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_ [Nortricacié6n a Dow Crisrézar] | Rese ae: 
not al cap‘ don J” F yo el dho esno notifique al capitan don Xpobal Revives de are-_ 
SE es llano q para el lunes en todo el dia se apareje ansi el como los 

Gadadopareger  soldados de su conpania para Entrar la tfta Adentro Con el sefior _ 
gouernador. el q*l dixo ql auia benido de la prouingia de coga y © is 
| pueblos della tres dias auia y que aung Venia cansado y en el 
at camino por ser largo como es y trauajoso auia dexado Vn cauallo 
cansado q no Enbargante ql dho don xpdbal con los demas capi- 
tanes se auia Juntado a dar su parecer sobre Esta entrada como 
su sefioria mando y el dho don xpdbal lo tiene dado y firmado de 
su nonbre g Vista la determinacion de su sefioria 4 con Vn cauallo 
que le qdo y sus armas y criados Esta presto de yr con su sefioria 
y hazer todo lo demas que en serui® de su mag se le mandare y q 
Jente el no la tiene porg de su conpania el no auia traido de coca 
mas de vn soldado de doze q truxo y los demas auian acudido a los 
capitanes En cuyas conpanias seruian y que los capitanes los 
apercibiesen y que ansimismo los soldados [115 b] de la conpania 
| del dho don xpdbal que no auian echo Con el la Jornada de coga 
que en el entretanto ql andubo por alla su S*. y el m® de canpo los 
auian dado y rrepartido en otra o en otras conpanias ql capitan 
o capitanes q los tenian los apercibiesen ql apercibiria a el soldado 
q Con el bino y si estubiese para ello porg hal presente esta malo 
yra y sino como dize el con sus Armas y cauallo y criados esta 
presto de seguir A su sefioria y esto daba y dio por su rrespuesta 
y firmolo de su nonbre. 








Don Xp6BaL RAMIREZ DE ARELLANO. 
paso ante mi 
Ju° pE BarGas 
eSno mior. 








Sey si ‘HAI PENED IN LA FLORIDA 
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“(pocumENTs OF ‘THE SUIT BETWEEN LUNA AND HIS 
. FOLLOWERS (Continuation) | 






fre iroues to Don Cristézat | 


- sar the said notary, notified Captain Don Cristébal Ramfrez de 
Arellano to be ready at any time on Monday, both he and the 
soldiers of his company, to go inland with the governor. He said: 
_ that he had come from the province of Coosa and its towns three 
_ days previously, and although he had arrived very tired, and had 
left behind on the road, which was long and difficult, one of his 
-wornout horses, and that notwithstanding that he, Don Cristébal, 
had joined with the other captains to give his opinion concerning 
this expedition as his Lordship commanded, and he, the said Don 
Cristébal, had given this opinion and signed it with his name, yet 
in view of the determination of his Lordship he was ready, with 
the one horse he had left and his arms and his servants, to go with 
his Lordship and do all else in the service of his Majesty which 
he might be commanded to do; that of men he had none, for he 
had brought from Coosa only one soldier of his company among 


_-—s the «twelve that he had brought; the others had joined the cap- 
if tains in whose companies they were serving, and those captains 
_____ should prepare them; also the soldiers [115 v] of the company of 
+ the said Don Cristébal who had not made the journey [to and] 
f from Coosa with him had in the interval while he was on the march 
if been given and distributed by his Lordship and the maestre de 
Vy campo to one or more companies, and the captain or captains 


who had them should equip them; that he would equip the one 
soldier who had returned with him, and if this soldier were fit, for 
at present he was ill, he would take him; but if not, as he says, he 
with his arms and horse and servants was ready to follow his 
fh Lordship. This he was giving and gave as his reply, which he 
a signed with his name. 

x Don Cristé6paL Ramirez DE ARELLANO. 

¢ Done before me, 

q JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


SS. ae - 
ae” —~ pn de Pe Oe 


Notice to the cap- 
tain, Don Crist6- 
bal, who says that 
he is ready, not- 

- withstanding that 
he has given his 
opinion. 









los capitanes piden 
q de causas por do 
deban hazer esta 
entrada con pro- 
. testaciones 


zy ~ ne hae ae oe ‘ - ; 
aN Hi” PEO) Ey 2 ea 
Los capitanes deste canpo que aqui Armen nfos nonbres 


que ayer Veinte y ocho del PIE ‘mes nos Rnendes Sunt 















si conkeraie y PASTEN: al serui® de su met cape lat (Een adentro ee: _ 
a coga do esta el sargento mior y los demas capitanes: alo q' 1 ve boi 
feel: se determino y dio su parecer que queria entrar sin dar_ 
ausas para ello sino solo dezir se lo escriuia el sargento mior a 
lo G91 nosotros y el m® de canpo y of®s de su mag an rrespondido y 
dado sus pareceres y para berlos no nos a mandado .V.S. juntar 
para por ellos ber si conberna al serui® de Dios y de su mag entrar 
la t¥ta adentro tan solamente se nos ha enuiado a mandar y rre- 
querir con escribano apersibamos la gente que a de entrar la trra 
adentro conforme a una memoria firmada de .V. sefioria y q se 
aparexen ellos y nosotros para tomar rracion y yr con V.S#/Lo 
q*1 dezimos se debe sobreser Asta ber [116 a] los parezeres del m® 
de canpo y oficiales de su mag Juntamente Con el nfo qs lo q dizen 
y hasimismo V.S* de causas y rrazones bastantes por do /se deua 
Entrar y no tan solamente dezir G Por @ se lo escribe el sargento 
mior E] 4*l como se bee por su carta escribe tan solamente cunple 
a lo G pueden dezir Ruines lenguas e yntenciones y no antepone ni 
dize se deue Entrar por cunplir al serui® de dios y de su mag por 
do se bee claramente escribir Afigionadamente y .V.S*. querer yr 
no por lo q Cunple al serui® de dios y de su mag sino por lo q 
pueden dezir q’® mas G Como dho tenemos no ti® .V.S. bastimento 
ni cauallos ni otros muchos Aparejos G Conuienen para Aberse de 
Entrar y A todo esto sacaramos fuercas de flaqueza y lo pospu- 
sieramos por detras y hasta lleuar A.V. sefioria a questas sy fuera 


Jt * 







i be [Perron OF THE 2 Carramss] 
eee --STustrious Sir: 
oy We saat of this camp who here sign our names, say: that 
ae Feets, the twenty-eighth day of the present month, your Lord- The captains ask 
4 sh ip commanded us to join with the maestre de campo and the Node satan 
le eta of his Majesty to consider and decide whether it was why they should 
fitting and conducive to his Majesty’s service to go inland to make this expedi- 
Coosa, where the maestre de campo and the other captains are. ube 
In this discussion your Lordship decided and gave as your opinion 
that you desired to go in, giving no reasons therefor but simply 
saying that the sargento mayor wrote to you to do so. To this 
we, the maestre de campo and the officials of his Majesty, have 
replied and given our opinions; but you have not ordered us to 
i convene to determine by them whether it might be conducive to 
ie the service of God and of his Majesty to go into the interior; 
. you have merely sent to command us and demand of us by the 
notary that we make ready the men who are to go inland, in con- 
formity with a memoir signed by your Lordship; we are to equip 
them and ourselves to take rations and go with your Lordship. 
_ This we say should be deferred until [116 7] the opinions of the 
maestre de campo and of the officials of his Majesty can be con- 
} sidered together with our own, and what they say [be discussed ], 
F and until your Lordship gives sufficient causes and reasons why 
e we ought to go in, not merely saying that it is because the sargento 
mayor writes to do this. For he writes, as is to be seen from his 
letter, merely to forefend what evil tongues may say in criticism ; 
: he does not put first nor say that we ought to go in to comply 
: with the service of God and of his Majesty, from which it is 
: clearly seen that he writes with mental reserve, and your Lordship 
desires to go not for the sake of fulfilling the service of God and 
of his Majesty, but because of what people may say. [This is] so 
much the more [evident ] since as we have said, your Lordship has 
no food, horses, or other numerous pieces of equipment needed to 
make us ready to go inland. In spite of all this we would draw 
strength out of weakness and put it all behind our backs, or even 
carry your Lordship on our shoulders if it were necessary and we 











thenemos por He Geen se ace ie y ete que st 

y se determine lo G mas conbenga pedimos y ras 9 31 
necesario es P°testamos lo g q dello Resultar podria sea a culpa } a” 
cargo de .V. sefioria y no a la nfa y hal presente escribano le | 
pedimos nos lo de por testimi® y se ponga con lo dem? sq sobre este 
caso esta tratado 





Don P° pE Acusa.. iS. 
BALTASAR DE SorExo. 
Di? TEvxez. 
JUAN DE PorREs. 
_JuLian vE Acuna. 
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[Manpa QUE TODAVIA SE APRESTEN | Zi 


’ [116 6] V E despues de lo suso dho Vista la peticion de los capitanes 
' ‘manda §todaviase = por el sefior gouernador dixo q su S* hizo al m® de canpo diese la 
apresten pa el lunes ie : : ; 
| yGestamandada  COPia y memoria de los bastimentos que ay la qual s[e] dio y saco 
_ darcomida pacient firmada de su sefioria la G®l manda se ponga en este negocio con 
7 aca beats __ la Gl los gien soldados y ¢inquenta seruigios se les p°bee de Vasti- 
teed in ede mento Pa cing'® dias Abastadamente y que en lo demas manda a 
et. los dhos capitanes se aperciban para el lunes en todo el dia con la 
jente que les esta apercibida so pena de la Vida y de perdimi® de 
bienes y hal cap!" di® tellez demas de la dha pena le condena En 
perdimi® de los yndios q tiene en encomienda los @les aplica para 
la camara y fisco de Su mag y pide y rrequiere Al m® de canpo q 
sepa y haberigue Ansi de los of*s y capitanes y otros soldados 
. abrigue quienes an jugado sus armas y bestidos para q Conforme 
al pregon q tiene dado su S® en este rr*] se p®°ceda en el caso con- 
forme al dho pregon y ha las leyes q sobre esto hablan y firmolo 
el dho sefior gouernador | 


Don TRrisTAN DE Luna y HARELLANO. 


——- 


SS 











lt e a8 a Pick ne eats tee service of ad “ai of ie 
jesty and benefits this camp, or until your Lordship gives 


reasons and causes, as we have said, why it is apparent that we 
4 te ought to go inland. Until this is discussed and it is decided what © 


is most fitting to do, we beg and require of you, and if it be 
necessary we protest, that whatever may be the result [of your 
action | shall be to your Lordship’s blame and charge and not to 
ours. And we ask the present notary to give us a sworn copy of 
our statement and that it be placed with all other [ papers | which 
have been drawn up concerning this case. 
Don Prepro pE AcuNa.: 
_ Battazar DE SOTELO. 
Dizco Tevez. 
JUAN DE Porras. 
JULIAN DE ACUNA. 
[He Srivt Orpers Tuem to Ger Reavy] _ 

[116 v] After the foregoing, when the petition by the captains 
had been seen by the governor, his Lordship asked the maestre de 
campo to give him the list and memoir of the provisions on hand. 
It was given to him and copied and signed with his Lordship’s 
name. [Then the order was given] that the hundred men and fifty 
servants be provided: amply with food for fifty days; as to other 
requirements, he orders the captains to be ready at any time on 
Monday with the men who have been notified, under penalty of 
loss of life and of their goods; in addition to the above penalty he 
condemns Captain Téllez to the loss of the Indians whom he has 
in encomienda, they to be applied to the chamber and fisc of his 
Majesty. He asks and requires the maestre de campo to inquire 
and ascertain from the officials, captains, and the other soldiers, 
who those are who have gambled away their arms and clothing, so 
that in conformity with the public notice his Lordship has given 
in this camp, procedure may be taken according to the announce- 
ment and the laws which mention this matter. The governor signed 
it, Bey .ey | | 
Don TristAn pE Luna y ARELLANO. 





He still commands 
that they be ready 
by Monday, and it 
is ordered to give 
food for one hun- 
dred soldiers and 
[their] servants; 
he also treats con- 
cerning those who 
have gambled away 
their clothing, et 
cetera. 
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los Soldados re- 
sponden q no esta 
la gente pa poderse 
hazer la jornada y 
@ su mag* manda G 
pueble la punta de 
Sancta elena. 


5 aN 
Va *snquenta seruicios stdanaia a 
para ¢ing™ dias : seran seis arrobas: 





aoe 


V qdan ocho @ de tocino q serentther ares 


fllva]VA gien soldados dandoles les pute cauer ae 


bizcocho a seis libras G puede comer cada dia dos 


ongas. . 

V a ginquenta criados les abe dos libras A cada uno 
(i puede comer a onga Escasa para duralle cinq 
dias | , 

V En lo del maiz se les a de dar a cada uno quatro 
almudes para cinquenta dias q sale cada dia A nuebe 
tortillas. 

V y alos criados cinquenta comeran la mitad. 

V la zecgina se les puede dar quarenta harrobas para 
ging’* dias A gien personas q les puede caber a dos 
oncas y a los criados se les puede dar El tr®. 

V por manera que lleuara cada soldado para comer 
cada dia dos ongas largas de tocino y otras dos de 
bizcocho y nuebe tortillas y seis oncas de cecina. 

V y a los criados puede comer Cada Vno segun la q 

una onga de to¢ino y otra de bizcocho y pel aie tor- 
tillas y tres oncas de zezina. 
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Don Tristan pE Luna y HarELuano. 


[La Respuesta DE Los Soxpapos | 


V’ Til® sefior todos los of®s y soldados de todas las conpajiias G En este 
canpo Estamos q somos los de la conpania de V.S. y de la del m® 
de canpo y de la de don pedro de acufia y de la del capitan di® 
tellez y de la del capitan don Xpdbal y de la del capitan baltasar 
de sotelo y de la del capitan don alonso y de la del capitan Juan 
xaramillo y de la del capitan Juan de porres y de la del capitan 
goncalo sanchez y de la del capitan aluaro nieto y del sargento 
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@ Ls en sides of bacon _ 


86 arrobas 


y for “fifty Spite wil Be six eae 6 arrobas 


ere remain eight arrobas of bacon, which will be 


pu r To one randall soldiers, giving them 
ae day six pounds of biscuit so that they may eat 
two ounces each day. 

To fifty servants two pounds to each one, so that 


“he may eat one scant ounce daily to make it last him 


fifty days. 

As to corn, each one nee be given four almudes'* 
for fifty days, which will make nine tortillas each 
day. 

The fifty servants will eat half as much. 

Of dried beef they may be given forty arrobas for 
fifty days to one hundred persons, which will provide 
each person with two ounces, and the servants may 
be given the third one. 

So that each soldier will neve ye eat every day two 
large ounces of bacon, two of biscuit, nine tortillas, 
and six ounces of dried beef. 

Each servant may eat daily according to the 
reckoning one ounce of bacon, one of biscuit, four 
tortillas, and three ounces of dried beef. 


Don TristAn pE Luna y ARELLANO. 


[Repiy oF THE Soxpiers | 


Illustrious Sir: All we the officers and soldiers of all the com- 
panies which are in this camp, being those of your Lordship’s 
company, of that of the maestre de campo, of that of Don Pedro 
de Acufia, of that of Captain Diego Téllez, of that of Don Cris- 
tébal, of that of Captain Baltazar de Sotelo, of that of Captain 
Don Alonso, of that of Captain Juan Xaramillo, of that of Cap- 
tain Juan de Porras, of that of Captain Gonzalo Sanchez, of that 
of Captain Alvaro Nieto, and of that of the sargento mayor, 


42 arrobas 


The soldiers reply 
that the men are 
not fit to make the 
journey, and that 
his Majesty com- 
mands that the 
Punta de Santa 
Elena be colonized 
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aeedert q en as tite ‘Entramos 
[117 b] Ansi por mar como por tf 
y necesidades y naufraxios de que se nos a s 
q en esta tira metimos Asi de bestidos spite de han nas 
(dados desnudos y desharmados como Es muy notorio. y ha 2) 
le consta todos estamos muy enfermos de dibersas enfermedades _ 
como parece claro q de ciento y sesenta honbres q .V.S* [tiene (abs 
En este canpo estan todos tales q no ay entre todos ellos diez 
honbres sanos ni para poder caminar diez leguas quantimas cami°® 
tan largo y tan trabajoso y despoblado como es el g .V.S. quiere 
seguir desde aqui a coca pues claro consta auer desde aqui alla 
mas de docientas leguas y todas ynabitables y sin ningun genero 
de bastimento por las G@les causas y rrazones y por las que los 
capitanes an dado a que nos Remitimos con el acatami® deuido 
dezimos q no conuiene al serui® de dios y de su mag q .V.S. haga la 
dha Jornada ni nosotros estamos para ello por los trauajos y 
enfermedades pasadas y presentes puesto caso q fuera posible 
poderse hazer la Jornada la xente cong se pudiera poner en efeto 
.V.S. la ynbio a nueba espafia como consta claro que heran los 
mas Recios y menos trauaxados por no aber salido deste puerto 
y tenian todo lo necesario para la dha Jornada asi de armas como 
Ropa y bastimento qs todo lo que a nosotros falta y demas de las 
Razones que aqui damos y ha las q nos emos Remitido ay otra 
muy pringipal y bastantisima por donde esta claro que aunque 
fuera posible poderse hazer esta dha Jornada auia de cesar por 
auer ynbiado a mandar su mag por Vna su rr*l carta en que En 
efeto manda a .V.S® dexe esta tfra en el estado gG su R?*l carta 
allase y .V.S* fuese a poblar la punta de santa elena porque ansi 
[118 a] conViene a su rr*l serui® y en hazerse otra cosa en con- 
trario es no hazer lo G su mag manda y pedimos y suplicamos 
A.V. sefioria mande poner la dha carta y Juntarla Con lo q V.S. 
a proueido y probeyere En este caso porque ansi conbi® Pa q 
Conste Como no dexamos de obedezer a .V. sefioria por falta de 
boluntad syno por estar como estamos y porq se haga lo q su mag 

















yreat and continuous ea. since we saterd , 


caieagnas ite both wa sea as well as ce land suffering great 





y) been left ee, and ae as is very notorious; aa as is mani- 

fest to your lordship, we are all very ill of varrous diseases as 

Ee clearly appears, for of the one hundred and sixty men whom your 

Lordship [has] in this camp, all are in such condition that there 

are not among them all ten sound men fit to go even ten leagues, 

let alone so long, so laborious, and so desolate a road as that 

which your Lordship desires to follow from here to Coosa. For 

it is very well known that it is more than two hundred leagues 

ie) long, uninhabited, and without any manner of food. For these 

bi causes and reasons, and for those which the captains have given, 

a to which we refer you, we say with all due respect that it is not 

conducive to the service of God and of his Majesty for you to 

make the proposed journey; nor are we fit for it on account of 

our hardships and illnesses past and present, even supposing that 

_ it were possible to make the journey. The people wherewith you 

might have made it your Lordship has sent to New Spain, for it 

is well known that they were the sturdiest and least worn, for they | 

had never gone away from this port, and they had everything at 

necessary for such a journey in the way of arms, clothing, and 
| food, all of which we lack. Aside from the reasons which we give 
: here and to which we have referred, there is another very im- 
ie portant and sufficient one, from which it is clear that although it 
were possible to make the journey it will have to be given up; that 
is that his Majesty has sent an order by his royal letter in which 
he in effect commands your Lordship to leave this country in the 
state in which it was when the letter arrived, and that you should 
go to make a settlement at the Punta de Santa Elena, for this 
[118 r] befits his royal service. Hence if you do anything else 
you are not doing what his Majesty commands. We therefore ask 
and supplicate your Lordship to order the said letter placed side 
by side with what you have ordered or may order in this case: 
for this is essential in order that it may be manifest that we do 
not fail to obey your Lordship for lack of willingness but because 
we are as we are, and in order that that may be done which his 
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jorn: 
fuera estamos aes de dene y Sl a VS. 
Regiuir con lo demas que necesario fuere y de como presen St 
esta nfa petigion ante V.S* pedimos al presente eseribano nos lo 
de por testimi® en manera que haga fee gta 


ALVARO DE BoBaADILLA. 


Mievurt pv. REyNoso. 
Di® Lopez. 


Anpres Ortiz pE BIBERo. 


P° pE Barrios. 
Luis HERNANDEZ. 
Juan TELLEZ. 
Dreco pE CUEBAs. 


BakTOLOME DE MEsTan¢oa. 


Fran©® pE AGUILAR. 
Min vr Brisao. 
JUAN GUTIERREZ. 
Pero HERNANDEZ. 
SEBASTIAN GRA. 

X° pe Hegiya, 

P° pe CuBIETA. 
AnpREs GORAZ. 

P° pe RRIBERA. 
Fran™ CarrIL1o. 
ALONSO DE CaAcCERES. 
Fran™ R's. 

Juan R's. 

Juan Min. 
Metcuior DE ARBILDO. 
Xpé6spaL SUAREZ. 
Axv® Min Duarte. 
Gr” Docanpo. 
GRAUIEL LOPEz. 
JuAN ROMERO. 





Hernan Gomez. bi 
Fran® Navarro ARCINIEGA. . 
JUAN DE BILLALOBOS. 
Hiro.uiro. 

P° pE CaRRION. 

Mywn pve Lorta. 

Xpé6BAL SANCHEZ. 

G° HERNANDEZ. 

PERO GONGALEZ. 

Prero XvUAREZ. 

Di pE Bewasco. 

Fran® MarMo.uexo. 

Gr” Bazauez. 

Symon R‘*s. 

GIL DE Brea. 

Xvpé6saLt Montano. 

Freire HERNANDEZ. 

[118 b] Atonso Ruiz. 
Fran@ R's, 

JUAN DE ALUARADO. 

Torisio DE LIANEz. 

Di° Paset. 

Perro GoncALEzZ BARRIENTOS. 
Lore pe Mriranpa. 

Lazaro DE LA Rroca. 
HERNANDO DE LA Cruz. 

Gr” pe MeEpINna. 

PrEro BERMUDEZ. | 
ALONSO DE CoNTRERAS GUEBARA. 
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> order ie glelet ae of ours 
+ which the captains oe offi- 





; aes we are ais to give it, and we ask your Lord- 
_ ship to order it received with all else that may be necessary. And 

we ask the present notary to give us a written instrument certify- 
Pas to the fact that we present this petition to your Lordship. 
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ae pE BoBabDiILua. Hernhn Gomez. | 
F: Micuet pe Reynoso. Francisco Navarro ARCINIEGA. ( 
 _Dirco Lépez. JUAN DE VILLOLOBOs. | 
ANDRES OrtIzZ DE VIVERO. Hip6éuiro. 
_ PrEpRo DE Barrios. © PEpRO DE CarRIOn. 
Luis HernAnvez. Marrin pe Lora. 
a JuAN TELLEZ. Crist6BAL SANCHEZ. 
ve Disco pr Cuevas. GuittermMo HernAnpvez. 
Fi BarToLtomMeé DE MestTanza. Prpro GonzALez. t 
He Francisco pe AGUILAR. PEpro XvAREz. 
a Marrin pre Brizao. Dirco pre Veuasco. . 
yi Juan Gutiérrez. Francisco MarMoueso. 
‘ -Prepro HernAnDez. GuiILLERMO VAZQUEZ. | 
y SEBASTIAN GUERRA. Srm6n Ropricvez. | 
44 Crist6pay pe Ecrsa. Git bE VeGa. | 
: PEDRO DE ZUBIETA. Cristé6BpaL Montano. | 
AnprzEs Goraz. Freviezt HernAnvez. | 
Pepro DE Rivera. [118 v] Atonso Ruiz. 
Francisco CarriLyo. Francisco Ropricvuez. 
ALONSO DE CACERES. JUAN DE ALVARADO, . 
Francisco RopRricueEz. Toripio DE LIANEz. | 
JuAN Ropricvuez. Dirco Paset. . 
Juan Marrin. Pepro GonzALez BARRIENTOS. 
Meucuor ve ARBILDO. Lore pe Miranpa. i 
CrisTOBAL SUAREZ. LAzARO DE LA Roca. 
Atonso Martin Duarte. HERNANDO DE LA Crovz. | 
GERONIMO DE Ocampo. GuILLERMO DE Meprina. | 
GaBRIEL LOPEz. Prepro BERMUDEZ. 
Juan Romero. ALONSO DE ConTRERAS GUEVARA. 


Marta DE LA Mezavrra. i eee 
Di? Ximenez. wh AE 
Fran™ ve OrpuNa. 

MuNoz pr Zayas. 





V En Veinte y nuebe de Vahive de mill y qui®s y eee afios ee ie 

manda qtodaviase  ¢ieron los soldados deste exergito y presentaron la dha petigion — va A 
apresten yrefiere e@ vista e leida la dha petigion en la manera que dha es por el 7 
Moa eraee dho sefior gouernador dixo q ya su sefioria tiene dado horden __ 
proueydoenlode en la Entrada y mandado a los capitanes se aperciban ansi 
Sanctaelena ellos como los soldados q les estan sefialados por Vna memoria 
' firmada de su nonbre y que acudan a sus capitanes para que 
ansi ellos como los dhos cap"®S se aparejen para salir de aqui 
el lunes en todo el dia con su s. la Jornada que haze a coca y 
qu & q®® a lo G toca a la yda a la punta de santa elena su S* tiene 
. probeido y despacho [sic: despachado] A don min su sobrino 
| alferez general deste canpo y hal cap'*" Viedma y en lo demas a 
escrito A su mag y hal sefior Visrrey para q sobre ello probea lo 
q fuera seruido y mandaua y mando q se ponga en este proceso Vn 
treslado de las cartas G su mag escribio al sefior gouernador y 


firmolo 
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. Don Tristan pE Luna y HareELLANno. 
| | paso Ante mi 
Ju° pE Bareas 
escribano mior. 


[Ex Rey a Luna, Toxepo, 18 pE Dicitemsre DE 1559 | 

V [119 a] Este es Vn treslado bien y fielmente sacado de una carta 
/oreginal que la mag del Rey don felipe nfo sefior escriue Al IIl* 
S° don tristan de luna y Arellano su thenor de la qu®l es este G 
se sigue. 


El Rey 


V Don tristan como saueis por thener entendido q Conbenia y era 
muy necesario que en la punta de santa elena Gs en esa trra de la 
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Disco Bexen. | 
Martin pe Recusta. | 
EstEVAN DE Limosnin. 
Juan Ropricvuez. 
ANDRES DE [parRa. 


[He Sritt Orvers Tuem to Ger Reavy] 


a. On August 29, 1560, the soldiers of this army appeared and 
presented the above petition; when the governor had seen and read 


the petition as above recounted, he said that he had already given 
orders for the expedition and had ordered the captains to equip 
themselves as well as the soldiers indicated in a memoir signed with 


his name, and that these were to present themselves to their cap- 


tains in order that both they and the said captains should equip 
themselves to set out from here at any time on Monday with him- 
self on the journey he is making to Coosa. As to the matter of 
the expedition to the Punta de Santa Elena, his Lordship had 
already provided for that, and had sent his nephew Don Martin, 
ensign general of this camp, and Captain Biedma. As to the rest, 
he had written to his Majesty and the viceroy asking them to issue 
concerning the matter such orders as pleased them; that he was 


commanding and did command that transcripts of the letters 


which his Majesty had written to him should be filed with this 
process. And he signed it, 


Don TristAn pe Luna y ARELLANO. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


[Tuer Kine to Luna, Totevo, Decemser 18, 1559 | 
[119 r] This is a transcript, well and faithfully made, of the 
original letter which his Majesty the king, Don Felipe, our lord 
wrote to the illustrious Don Tristan de Luna y Arellano, the tenor 
thereof being as follows: 


The King: 
Don Tristan: As you know from having been told, it was fitting 
and very necessary to make a strong settlement at the Punta de 


He still commands 
them to get ready, 
recounts what he 
has ordered, and 
says that he had 
made provision for 
the Santa Elena 
matter. 





we ee con- oe 


uiene./ 


ma’ 


q de ea ni de otro Rey® Sinan no ser metiesen poe 
luis de belasco nro Virrey 5 la nueba espafia q ee Nortentt 


y rrelisiosos que entendiesen en traer de paz y hal conocimi® de 


nro sefior A los yndios desa trra el G°1 en cumplimi'® dello ynbio 


hazer la dha poblagion y os probeyo a uos por cap" y caudillo de 
la Jente q ynbio y os hordeno lo q [119 b] Auiades de hazer en la 
dha poblagion y del nombrami’ q En via persona se hizo para 
este neg® tengo contentamiento por questoy confiado q con Vra 
prudencia y buen gouierno lo hareis Xpianam' y como Conbenga 
al serui® de dios nro sefior y nfo y Vien de los naturales de esa tYra 
y porq podria ser G por la /orden ql dho nro Visorrey os dio 
hiziesedes primero otro pueblo q no el q se ha de hazer en la dha 
punta de Santa Elena lo q*l a paregido Aca qG no conbi® sino q 
primero se haga en la dha punta la poblacion 4 por nos esta man- 
dada hazer que otro pueblo alg® porg como quiera G tenemos paz 
con francia se ha entendido q franceses so color de yr a los baca- 
llaos podria ser que quisiesen yr A esa trra de la florida a poblar 
en ella y tomar posesion de nras trras lo q*l conbi® estorbarles y 
hansi os mando 4 no enbargante qulquier otra /orden que en 
contrario de esto tengais del dho nro Visorrey pobleis primero Vn 
pueblo en la punta de santa Elena q en otra parte alg” el ql 
hagais de la forma y manera que lo llebastes hordenado y en lo 
hazer probeereis q se de toda la prisa posible y habisarnos es [ sic: 
eis? | como se haze y en q tpo se podra acabar q solo P& este efeto 
mando ynbiar esta por diferentes bias por q Con brebedad Venga 
[120 a] A Vras manos y no se entiende g Por esto habeis de des- 
poblar lo q tubieredes poblado syno q dexandolo en la horden q 
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ynbiar la xente y rrecaudo necesario para hazer la dha poblagion 
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sas a Le ane Bunt ‘se also in order to prevent people fe | 


‘ance or any other foreign kingdom from entering there to settle 
or - take possession in our lands. We [therefore] sent to command 
Swe Luis de Velasco, our viceroy of New Spain, to issue the order 


¥ to send people and necessary equipment to make such a settlement, 


and religious to undertake to bring the Indians of that land into 
peace and into the knowledge of our Lord. He in compliance 
therewith sent [an expedition] to make that settlement and made 
you captain and leader of the people he sent. He gave you orders 
as to what [119 v] you were to do [in effecting] the settlement, 
and I am very well pleased at the nomination which was made of 
yourself for this enterprise, for I am confident that with prudence 
and good government you will do it in a Christian manner con- 
ducive to the service of God our Lord and of ourself and to the 
welfare of the natives of that country. But though it may be by 
order which the viceroy gave you that you have made first another 
town than that which is to be placed at that Punta de Santa Elena, 


_this appears here not to be suitable, but that first of all the settle- 


ment we have ordered must be made at the Punta before any 
other town whatsoever. For notwithstanding that we are at peace 
with France, we have learned that Frenchmen, under pretext of 
going to Los Bacallaos, may possibly be desirous of going to that 
land of La Florida to settle in it and take possession of our lands. 
This it is necessary to prevent them from doing, and I therefore 
command you, notwithstanding whatever other order you may 
have to the contrary from our viceroy, to make first a town at the 
Punta de Santa Elena rather than at any other place. You will 
do this in the form and manner for which you already have orders, 
and in so doing you will see to it that all possible haste is made; 
and you are to inform us how it is being done and in what time 
it can be completed. For this reason alone [ am ordering this letter 
sent to you by several ways, so that it may come quickly [120 r] 
to your hands. You are not to understand that because of this 
you should abandon what you may have already settled, but, 
leaving it in proper condition, you are to go forward to make a 


Tristan to make a 
settlement at Santa 
Elena because it is 
fitting. 
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los capitanes re- 
fieren lo q tienen 
dicho y apelan del 
gouernador pa el 
Virrey y audiencia 


a ad berbun t°s q fueron Scere a lo ber sacar corre 
y congertar sancho Velez y fabian de loria y don pate Ramir 
de arellano. | 


paso Ante mi 
Ju° pE BarGcas 
escribano mior. — 


[ ApELAN Los Capiranes AL VirreEy | 


V En treinta dias del mes de agosto de mill y qui°s y sesenta a°s pare- 


¢ieron los capitanes deste canpo y presentaron una peticion su 
thenor de la q*l es este q se sigue. 


Iil® sefior 


V Los capitanes que aqui firmamos nros nonbres dezimos que ayer 


Juebes Veinte y nuebe de agosto nos fue notificado por Ju® de 
bargas escribano nonbrado saliesemos con V.S* a las proui*®® de 
coca so pena de las Vidas y hal cap" di® tellez de m*s de la bida 
de perdimiento de los yndios que en nonbre de su maé tiene en la 


~ nueba esp® sin dar m®s orden en como se deba y pueda yr y por 


que en nfos pareceres tenemos dadas causas bastantes [120 b] y 
podriamos dar otras muy muchas miores no conbenir la dha en- 
trada Al serui® de nro sefior ni al de su mag. Como de esto consta 
clara y habiertam'* m*s de perderse los @ de aqui fueremos syn 
poder llegar alla y caso que llegasemos los que alla estan tanbien 
perecerian A causa de no thener bastim®’ para se sustentar por 
ser como es poca Jente la de los naturales y trfa despoblada de 
todo lo G1 el cap" don xpdbal a dado a .V.S*. larga Relacion y 
de todo lo G dezimos y dho tenemos estamos prestos de dar bastante 
ynformacion la 4*1 pedimos a V.s. se nos Reciba de m?*s de ql 
cap" Ju° xaramillo y el p® bicario prouingial fray p° de feria 
despoblo su monesterio por no ser trra abitable y q son ydos a 
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 *iBy Kiva of his cence 
Francisco DE hE, 


Sia pa Mead Sancho Vélez, Fabidn de Loria, ae Don 


2 ristobal Ramirez de Arellano. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


[Tue Captains Apprat To THE Viceroy | 


On August 30, 1560, the captains of this camp appeared and 
presented a petition the tenor of which is as follows: 


= Illustrious Sir: 

We captains who here sign our names say that yesterday, 
Thursday, August 29, we were notified by Juan de Vargas, duly 
appointed notary, that we should set out with your Lordship for 
the provinces of Coosa under pain of death, Captain Diego Téllez 


being penalized, besides loss of his life, with that of the Indians he 


has in his Majesty’s name in New Spain, without any other order 
being given as to how we ought or can go. We have given in our 
opinions sufficient causes, [120 v] and we might give other very 
much greater ones, why the said expedition does not befit the 
service of our Lord or that of his Majesty, since it is clear and 
plain that it would mean that we who might go would only perish 
without being able to arrive there; and even in case we did arrive, 
those who are there would also perish because of not having 
enough food to sustain themselves, the native people being few, 
as they are, and the country thinly populated. Of all this Captain 
Don Cristébal has given your Lordship a long account; and of all 
that we said and have said we are ready to give ample proof, 
which we ask your lordship to receive from us. Furthermore, the 
father vicar provincial, Fray Pedro de Feria, has deserted his 
monastery because the country is not habitable, and he and Cap- 
tain Juan Xaramillo have gone to give an account thereof to the 


The captains re- 
count all that they 
have said, and 
appeal from the 
governor to the 
viceroy and the 
audiencia. 
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conpafiias como los de .V. sefioria y los dem*s sobresalientes y no 
nos queriendo obedecer y hagrauiandose de lo que les mandabamos 
dan A .V.S. Vna peticion en que claram* dizen G les mande aorcar _ 
sauiendo ser Jornada en q se abentura las Vidas de todos ynoA 
otro efeto alg® y que sienpre emos ydo delante de .V.S. abriendo 
caminos y hasegurando los pasos y la trra y haziendo las demas 
cosas q se an ofregido y cunplido A este exercito y no hauer echo 
Cosa en deserui® de su mag Antes como muy leales criados y 
Seruidores suyos G somos le hemos seruido y exercido los cargos 
que en su R*l nonbre nos fueron dados por donde con Just® tal pena 
se nos pusiese y como muy agrauiados del muy ynJusto mandado. 
Ansi por lo que dho tenemos como por ser la Jornada en deserui® 
de dios y de su mag y porg della no se puede seguir ni conseguir 
cosa alg® q conbenga ni thener efeto alg® de las f°testaciones 
echas y de nuebo haziendo todas las q de der® somos obligados y 
que en tal caso nos conbenga hablando con el Acatam* debido 
apelamos de todo lo por .V.S. mandado para Ante el III™° sefior 
Viso Rey don luis de Velasco y por ante los muy poderosos SS. 
de la audiengia R*l que en la ciudad de mex Reside de la nu® esp? 
[121 b] la qu*l dha apelacion pedimos a .V.S. nos mande / otorgar 
y si denegada nos fuere de la tal denegacion Apelamos y pedimoslo 














e, Pcie with: your instructions in pee that has been con- 


poo to us or commanded us, as is proved by those very instruc- 
tions. Furthermore we will now obey what we are commanded to 
ae and in compliance therewith we have notified the soldiers you 
ees r | have ordered us to notify, but they will not obey us, saying 
that they do not wish to go [only] to die. Those of our companies, 
those of your Lordship’s, and the other unattached soldiers, all 
are especially thus determined; and not being willing to obey us, 
and being aggrieved at what we commanded them, they present to 
your Lordship a petition in which they clearly say that they 
[would rather] that your Lordship order them hanged; for they 
know that the journey is one in which the lives of all will be 
hazarded with no other result. We have always gone before your 
Lordship, opening roads, safeguarding the passes and the country, 
and doing everything else that was needed and of advantage to 


this army, and we have never done anything to the disservice of 


his Majesty. On the contrary, we have served him as the very 
loyal servants we are, discharging all the duties assigned to us in 
his royal name, wherefore no such penalty should in justice be 
laid upon us. Hence, being deeply aggrieved at the very unjust 
command, both because of what we have said and because the 
journey is to the disservice of God and of his Majesty and because 
by it nothing worth while can follow or be obtained, and none of 
our protestations being of any effect at all, we now make them all 
again as we are legally obliged to do and as befits in such a case, 
and, speaking with all due respect, we appeal from all your Lord- 
ship’s commands to the most illustrious viceroy Don Luis de 
Velasco and to the very powerful members of the royal audiencia 
of New Spain which resides in the city of Mexico. [121 v] And we 
pray your Lordship to allow this our said petition, and if it be 
denied we appeal from such denial. And we ask in form duly at- 
tested before the notary that he present this appeal and place it 
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V E presentada e leida la dha petigion en la m* que dha es por los ~ 
capitanes e Vista por el dho sefior gobernador dixo Gl dexa en 
este pu’? Al m® de canpo para que lo tenga y escriba al sefior 
Visorrey lo G parece G Conbendra al Vien deste exergito que en lo 
dem*s ql piensa salir el lunes de aqui y que quier[e] ber los que le 
siguen como a su cap" y gouernador y 4 para entonces El pro- 
beera lo que le paregiere acerca de la Apelacion/o no y firmolo el © 


dize q el a de salir 
el lunes y quiere 
ver quien a de se- 
guirle y q entonces 
proueera. 


dho gouernador 
Don Tristan DE LunA y HARELLANO. 


[La Demanpa pE Los OFicrates REAezs | 


los offigiales apelan /’ yy treinta di*s del mes de agosto del dho afio de sesenta presen- 


del gouernador y 
alegan alg*s Ra- 
zones dando a en- 
tender G no con- 

viene yr V 


taron los of’s de su mag este escrito de Requerimi” Al sefior 
gouernador en presen¢gia de mi Ju° de bargas su thenor del 4°! es 
este q se sigue. | 

E despues de lo suso dho el dho dia mes y hafio suso dho los of®s 
de su mag despues de aber [122 a] Visto la Vltima boluntad y 
mando Con el apercibimi® de la dha pena del dho sefior gouernador 
dixeron que apelaban e hapelaron del dho Auto e confirmacion del 
para ante el III™° sefior don luis de belasco VisoRey gouernador e 
cap” g¢@] de la nue® esp? porque atento A que el dho sefior gouer- 
nador no da otra mas bastante Razon de la que sobre el caso tiene 
firmada y esta es de haber hazer la Jornada que dho tiene por el 
llamado del sargento mior por las causas 41 dho sargento mior 
espresa y quello le mueben en la particular carta q le escribe syn 
admitir las muchas y concluyentes ciertas y notori** ql m®° de 
canpo y cap"°s deste exercito le an dado con las 4 por nro parecer 
dimos a las qu*les Vn*s y otr*s nos Remitimos pare¢e notorio serui® 
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Pe ca DE ea 
Dirco TELLEz. 
JUAN DE Porras. 
J ULIAN pE AcuNA. 


eae ‘[Reery « or THE GoveRNoR | 
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‘oe ‘The Fagus petition having been presented and read in the 


_ form i in which it is expressed by the captains, and having been 
‘seen by the governor, he said: that he was leaving at this port the 


_maestre de campo that he might hold it and write to the viceroy 
what seemed to be conducive to the welfare of this army. As for 


the rest, he intends to set out from here on Monday, and wishes 
to see who will follow him as their captain and governor, and that 
he would at that time do what seemed proper concerning the 
appeal. And the governor signed [this statement |, 


Don TristTAN DE LuNA y ARELLANO. 


[Demanp or THE Treasury Orriciats | 


On the thirtieth day of the month of August of the said year of 
[ fifteen | sixty the officials of his Majesty presented this petition 
of demand upon the governor in the presence of me, Juan de 
Vargas, its tenor being as follows: 

After the foregoing on the day, month, and year above men- 
tioned, the officials of his Majesty, after having [122 r] seen the 
latest decision and command of the governor, with the imposition 
of the penalty attached, said that they were appealing and did 
appeal from the said order and confirmation thereof, to the very 
illustrious Don Luis de Velasco, viceroy, governor, and captain- 
general of New Spain, inasmuch as the governor gives no other 
more ample reason than that which he has already assigned in the 
case, the reason being that he has to make the journey he has 
decided upon because of the request of the sargento mayor and 
for the reasons which the latter expresses and presents to him 
in the private letter he writes to the governor. The latter refuses 
to admit the many conclusive, certain, and noteworthy arguments 
which the maestre de campo and the captains of this army have 
presented to him together with those which we gave him in our 
opinion, to all of which we refer. It seems distinctly to the service 


He says that he 
must set out on 
Monday, and 
wishes to see who 
will follow him, 
and that he will 
then take action. 


The officials appeal 
from the governor 
and allege certain 
reasons, giving to 
understand that it 
is not advisable to 


go. 








debido se lo Reruenaoe is ee q de ek a ee hasta ] 758 
ql dho sefior Viso[rey] P°bee sobre lo 4 por cartas enViada a 

la barca Vergantin y nabio frances se le ti® escrito por el m® de — 
canpo y cap"°s del y por nosotros y por los Relisiosos deste 
exercito acerca de la grande [122 b] y larga yndispusigion y por 
ella falta de salud G para gouernar a los deste canpo congruam’® 
su S* a tenido y de presente tiene como consta y esta ap°bado 
para el cunplimi® de lo G*1 estamos prestos en n® de su mag y como 
tales criados suyos a quienes yncunbe en semejantes necesidades 
teniendo q con las presentes p®°beer en las primeras Pa mejor 
escusar los ynconbenientes q notoriam' dellas pueden Resultar 
pues su s*. no los quiere mirar ni rremediar teniendo la oblig® que 
a lo hazer asi tiene /sy necesario fuere Requerir al m® de canpo y 
capes del ni hagan ni permitan hazer a su sefioria la dha Jornada 
por las Razones en los dhos parezeres dadas y por otras muy 
muchas que en el caso darse pueden hasta ber lo ql Ill™° Visorrey 
de la nu® espafia sobre lo que se le ti® escrito y pedido p°bee con 
hapercibimi'® que les haremos y hasi lo dezimos desde luego A su 
S* q lo contrario haziendo A su S* y ha los dhos m® de canpo y 
capitanes se les [sera] pedida en su tho y lugar @lquier dafio 
perdida escandalo / o muerte g G*lquier soldado o parte dellos Ansi 
en particular como en general dellos G Con su S*# fueren /o /en 
este pu’? qdaren se les Recreciere ante quienes con der® pedirseles 
deba Como a person*s que abiendo dado sus pareceres llegados A 
toda Razon siguieron el singular de su S®* fundado en solo el fin 
de la carta del dho sargento mior a que nos Referimos sin q pa- 
rezca en toda ella preceder serui° de dios y del Rey n.S. sino ynteres 




















a aa a a 





a Riis ahat a do not do so bane we learn what the viceroy 


orders concerning [the reports | sent him in the bark, the brigan- 
tine, and the French vessel in letters written him by the maestre 


a BF ae campo, the captains, ourselves, and the religious who are with 
this army, concerning the severe [122 v] and long indisposition 


and consequent lack of capacity to govern this camp suitably 
which his Lordship has had and still has, as is evident and proved. 
For the fulfilment of this [expected order] we are ready, in his 
Majesty’s name as good servants of his, upon whom it is incumbent 
in such cases of need, taking account of present necessity, to pro- 
vide for the most important things first, in order to obviate the 
difficulties which may result from [neglecting | them. For his Lord- 
ship will not examine these nor remedy them, and hence we have 
the obligation, if it be necessary, to demand of the maestre de 
campo and the captains not to make or allow his Lordship to 


_make the proposed journey for the reasons in the said opinions 
given and for very many others which might in the case be given, 


until we see what the very illustrious viceroy of New Spain may, 
with the advice we shall give him, order concerning what has been 
written to him and asked of him. For as we said to his Lordship 
in the first place, if he persisted in doing otherwise, he and the 
maestre de campo and the captains would be asked [to make 
good | at the proper time and place any damage, loss, misfortune, 
or death which might befall any soldier or any part of them either 
in particular or general who were to go with his Lordship or stay 
in this port. This would be asked of them before whomsoever 
the demand might properly come, as from persons who, having 
given opinions arrived at in all reason, yet followed the solitary 
judgment of his Lordship, which is based on nothing but the in- 
tent of the letter of the said sargento mayor to which we refer. 
In all this letter [as we pointed out] there appears nothing 
actuated by the wish to serve God and the king our lord, but only 
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pues para el ae ee ° de lo que asi remus estan en nfl todo: 
los deste canpo prestos y apareJados con la lealtad y obidiengi 
que A su Rey y Sefior deben y firmaronlo de susnonbres. ae 


Atonso BELAZQUEZ Rs. ‘ 
Atonso PEREZ. 


[Nizca Luna ta APELACION | 


V En este dho dia mes y hafio suso dho treinta de agosto lei noti- 
Gestaaparejado _fique y rrequeri lo por los of*s de su mag dado y presentado ante 
_payryd vera 4) Tle sefior don tristan de luna y arellano el 41 dixo hasta ber 
quien va con ely q : : Nis a é 
entonces proueera, quien le sigue en esta Jornada q Remitia y rremite en si la sus- 
pension de los yndios ni les otorgaba la apelacion syno q su S# 
hara en el caso Just® y en Gt® al despacho de el patax ql Gdo aqui 
conforme a lo que ti® escrito al sefior Viso Rey y q si conbiniere 
dar abiso q para eso esta aqui y lo hara y que en lo dem?s ti® 
escrito al S°* VisoRey y que ansi le tornara A escribir para q si 
su § esta como los of®s dizen de loco o borracho y desatinado /o 
hace m*l en gobernallos 41 sefior Viso Rey ynbie per[_123 b |sona 
que lo bea y haga sobre ello Justicia t°s Don Xpdbal Ramirez de 
arellano y Ju? mufioz de zayas. 








Don Tristan dE Luna y HARELLANO. 


[La Perici6n pE tos Capiranes au Marstre pe Campo | 


V En treinta dias del mes de agosto e afio suso dho parecieron ante 
el muy mag®® S® Jorxe Zeron sabedra m® de canpo los capitanes 
y presentaron esta peticion su thenor de la qu®l es esta q se sigue. 


V Muy mag® sefior los cap" que aqui firmamos nfos nonbres 


! his sien idee ha if it ae. necessary we eenian of 
h due nie to send, by the tender which i is in this port, 





a lakes: so that ie may order concerning sane case what most befits Wl 
- the service of God and of the king our lord. For the people of this 
camp in general are all ready and prepared to comply with what- 
fever may be so ordered, with all the loyalty and obedience which 
__ they owe to their king and lord. And they signed it with their 
ss names. 
: Atonso VeLAzeuEez Ropricvez. 
_ _ Atonso PEREz. 


% [Luwa Denies tHE ApPEat | 


On August 80, the day, month, and the year aforesaid, I read, 
communicated, and made the demand given and presented by the He says that he is 
officials of his Majesty to the illustrious Don Tristan de Luna sae Bene 
; : : at he will see who 
y Arellano, who said: that until he saw who would follow him on goes with him, and 
this journey he would and did reserve unto himself the suspension _ will then take 


of the Indians [in encomienda |, and that he would not allow the 2“tiom 
| 
. 
i 





appeal, but would himself do justice in the case. As to sending the 
tender, it was remaining here in conformity with what he had 
written the viceroy; if it should become necessary to send advices, 
that was what it was here for, and that was what he would do with 
it. As to the rest, he had already written to the viceroy and would 
again write to him, so that, if his Lordship be, as the officials say, 
insane, drunk or addle-pated, or governs them badly, the viceroy 
may send some[123 vlone to investigate and do justice in the 
matter. Witnesses, Don Cristébal Ramirez de Arellano, and Juan 
Mufioz de Zayas. 


Don TristAN DE Luna y ARELLANO. 


[Peririon oF THE Caprains To THE MarstreE DE Campo | 


On the thirtieth day of the month of August of the year afore- 
said the captains appeared before the very magnificent Jorge 
Cerén Saavedra, maestre de campo, and presented this petition, ! 
the tenor of which is as follows: 
Very Magnificent Sir: We captains who here sign our names 
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as eee no esta 
_ p& gouernar por 
falta de juizio pide 

q el los gouierne. 





el oe el sefior Selene no i mares 3 qs se heat any se a ped 
y sobre ello ha hauido giertas Replicas en que en efecto no 
querido tomar parecer alg® sino seguirse por el suyo solo y -man-— te of 
donos so pena de muerte le sigamos y bamos con el no aViendo 
. echo delicto alg® porg tal pena se nos pusiese sin haber echo ni dho 
ni precedido cosa alg* sino aber seruido muy lealm'® su mag en 
, todo lo que se a /[124 a] ofrecido yendo A entradas por Rios y 
trfa clenega y esteros en que hemos pasado grandisimos trauajos 
y hemos echo y obedecido al dho sefior gouernador En todo lo q 
nos a sido mandado yendo syenpre delante descubriendole caminos 
y haziendo puentes por donde el fuese en todo lo q*l emos sido 
muy leales seruidores de su mag y hasi lo seremos en todo lo q se 
F ofregiere en estas proui®* y por aber traido y tenido por tal nro 
gobernador por lo q tocaua A nras person®s le hemos obedezido e 
tenido y tenemos por tal no enbargante q despues q adolecio no 
ha estado ni esta pa gobernar faltandole como le a faltado y falta 
y la congruidad de Juicgio G Pa ello se rrequiere como es publico y 
notorio lo q*l emos sobreseido sustentandole y no nos hemos 
aclarado por no aber neg® ynportantes q no se sufriese pasar por 
ellos especialm estando .V m. en el canpo porg por su a[u |turidad 
_ los podria Remediar Como lo ha echo pero el neg® que al presente 
tenemos no se sufre dexarlo A su parecer solo pues no lo forma 
tan cunplido q Vaste a semejante negocio como es al G*l se deter- 
mina sin parecer alg°® estando como dho es esta con la dha yndis- 
pusigion lo Gl consta y pareze por Vna ynformacion q se hizo 
ante V.m. en la baia felipina a pedim® de los of¢s de su mag la 
q°*l consta esta en poder del escribano Aun pedimos la mande 
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4 reason than to say that the sargento mayor wrote him to do so. 
_ To this were directed opinions on the part of yourself, the officials 


of the king, and ourselves; these the governor has not been willing 


to have discussed although he has been asked to do so, and there 


have been several replies made, in which he has in effect not been 
willing to accept anyone’s opinion, being determined to follow 
only his own. And he ordered us under pain of death to follow and 
go with him, although we have committed no crime at all wherefor 


such a penalty should be imposed upon us. For we have neither 


done, said, nor permitted anything other than very loyal service 
to his Majesty in everything that has [124 r] come up; we have 
made expeditions on the rivers, and through swamps and marshes, 
in which we have endured the greatest hardships. We have done 
obedience to the governor in all that has been commanded us; we 
have always gone before him discovering roads for him and making 


_ bridges over which he might pass. In all this we have been very 


loyal servants of his Majesty, and so we will be in everything that 
comes up in these provinces; and because we brought him as our 
governor and have held him as such, we have in all that has con- 
cerned ourselves obeyed and held and do hold him as such not- 
withstanding that since he was ill he has not been nor is he fit to 
govern ; for he has lacked and still lacks the balance of judgment 
required therefor, as is public and notorious. But we have over- 
looked this and sustained him, and we have not spoken plainly 
about it because there were no important matters which we could 
not endure to pass through, especially as you have been in the 
camp, for you with your authority could remedy them, as you 
have done. But the business we have at present does not permit of 
being left to his opinion alone, for he has not formed it so de- 
liberately that it suffices for an affair like this, which he decides 
upon without taking any opinions whatever, he being as has been 
said, under such an indisposition as he is, which is evident and 
appears from a report made to you at the Bahia Filipina on re- 
quest of the officials of his Majesty. This document is in the pos- 
session of the notary. Nevertheless we ask you to order it re- 


- The captains pre- 


sent this petition 
to the maestre de 
campo, asserting 
that the governor 
is unfit to govern 
because of loss of 
reason; they ask 
that he govern 
them. 





ia respuestaa del m® 
de canpo en q haze 
relacion de otras in- 
dispusiciones q auia 
tenido el gouerna- 
dor y q elesta 
presto de seruir con 
su persona y hazi- 
enda po q en los 
neg°s se juntaraa 
tratarlos Con los 
capitanes 





gobernar y Sh en mis cc te 









obligado Al cargo q tiene y si por no lo hazer se oe ppt " 


Ruido[so] escandalo sea a cargo y culpa de V.m. y no ha la nfa_ 


y de como lo pedimos /dezimos y rrequerimos al presente escribano 


pedimos nos lo de por testimi® en manera que haga fee P& en 
guarda de nro Der® 


Don P° pe Acuna. 
BaLtTasaR DE SOTELO. 
Di® TELLEZz. 

Jvu° pE Porres. 
JULIAN DE AcUNA. 


[La Respuesta DEL Marstre DE Campo | 


q’® a lo pedido e demandado por los capitanes en sus peticiones a 
que se Refierre en que dize An tenido y tienen por su gobernador 
al S' don Tristan de arellano y por tal le an obedecido como 
gobernador no enbargante gstubo yndispuesto como lo dizen en- 
tonces y haql tho hubo m*s necesidad de p®beer su poca salud para 
q en este canpo se trataran los neg®* con m*s reposo y hasiento 
de lo G se trataban y para [125 a] que Ansi se entendiese el dho 
sefior m® de canpo pidio al sefior gobernador y ha todos los capi- 
tanes y of’s de su mag Gstauan presentes en el pueblo de nani- 
pacana Viniesen Ante su S? porque queria tratar el dho m® de 
canpo de la necesidad q auia de sefialar persona que Asistiese en 
lugar del sefior gobernador y hansi se hizo con parezer de todos 
los qu2les de conformidad dixeron y botaron ql dho m®. de canpo 
se encargase de los neg®* que en el canpo se ofrecieren y por la 
poca salud ql sefior gobernador tenia se estubiese en su posada y 
se le p°Curase toda salud por todas las partes posibles teniendolo 





V E vista la dha peticion por el dho sefior m® de canpo dixo que en 


er” 





ae service of God eta of his Majesty. For we are ready to serve 
is Majesty very loyally, as we have always done. In so doing you 


4 will perform a service for God and his Majesty, and do what you 


ought and is incumbent upon the office you hold. If because you do 


not there may occur any disturbance or scandal, let it be at your 


charge and blame and not ours. And we ask the present notary to 





give us a certified statement of the fact that we ask, say, and de- 


_ mand this, so that it may bear witness in protecting our rights. 


Don Pepro pe Acuna. 
BALTAZAR DE SOTELO. 
Dirco TELLEZ. ~ 
JUAN DE Porras. 
JULIAN DE ACUNA. 


[Repiy or THE Mazsrre pe Campo | 


The above petition having been seen by the maestre de campo, 
he said: that as to what the captains asked and requested in their 
petitions, to which he refers, where they say that they have held 
and do hold Don Tristan de Arellano as their governor and as 
such have obeyed him notwithstanding he was indisposed as they 
say, it was then and at that time that there was the greater 
need to take action concerning his ill health so that the affairs 
of the camp could have been managed more calmly and effec- 
tively than they were. And in order [125 r] that the maestre de 
campo might assume the responsibility, he asked the governor, 
all the captains, and the officials of his Majesty who were present 
in the town of Nanipacana to come before his Lordship because 
he the maestre de campo wanted to discuss the need then existing 
of appointing some person to serve in the governor’s place. So it 
was done, the opinions of all being taken, and they unanimously 
voted and said that the maestre de campo should take charge of 
all matters that might come up in the camp, and that because of 
the illness which the governor had he should stay in his quarters, 
and everything would be done for his health in every way pos- 
sible, and that they would keep him in the position they had 


The reply of the 
maestre de campo, 
in which he re- 
counts other indis- i 
positions the gover- 
nor has had, and 

says that he is 

ready to serve with 

his person and 

estate, but that in 
conducting busi- 

ness meetings will 

be called to treat 

thereof with the 

captains. 
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de canpo q se aderezase para yr con an RTO y dee RT: a 
el Rio arriba A buscar bastimentos y como hera cosa G ynportaua 


al p°beer del canpo el lo ageto no enbargante que entendio que 
abiendole p°beido [125 b]] y sefialado en el lugar q dho tiene podria 
ser A causa de no parecer alg®* Gstaba bien fecha la probigion en 
ql gobernador dexase de gobernar E Visto q nadie Reprobo lo 
mandado y la determinacion de entrar el dho m® de canpo el Rio 
arriba se pudo creer q fuera a fin de sacalle del canpo y ql gober- 
nador se dase en su lugar no tiniendo dispusicion como se bido 
que la tenia y el hizo la jornada donde estubo veinte y seis o veinte 
y ocho di*s y buelto q fue al R*l hallo al dho sefior goVernador en 
la misma dispusicion q le auia dexado 


Vy dende A dos o tres di*s los R4° P® .f. p° de feria vicario en stas 
proui’s y fray domingo de la anungiagion fueron a la posada del 
dho sefior m® de canpo y trataron con el la yndispusicion y m*l 
despacho que hauia en los neg®* que se ofrecian por no thener el 
dho gobernador la salud que hera necesaria y le persuadieron con 
Razones q Pa ello dieron se encargase de los dhos neg®® y cargo 
y haun ql se escuso por todas las bi*s G pudo poniendole delante 
como le pusieron el serui® de dios y de su mag el dho S°. m® de 
canpo Respondio q aun que era neg® que a el ni a su onor no con- 
benia por estar ya todos los soldados y Jente de guerra desani- 
mados y desalmados en ning* cosa q Conbiniese al bien del canpo 
sino Con yntengiones y determinaciones m*lbadas de Grer salirse 
de la t¥ra y hansi lo auian puesto en obra muchos soldados Ansi 
los Gstauan en el canpo y en el puerto de polonza y los que fueron 
con los cap"°* sotelo y don alonso q tanuien se quisieron alcar 
con el Vergantin que llebaban y lo mismo hizieron los q estauan 
Con el sargento mior y don xpdbal en [126a] nanipacana y 
otras muchas vezes que otros soldados lo yntentaron en ypacana 
la nueba de donde se haorcaron los qu*les se aorcaron y en todo 
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under a certain protestation which 





al eed at fie Bee Gites aed tat 
ag ee ‘Then, after two days, the governor wrote to the maestre de 
campo to prepare to go up-river with two brigantines and two 
_bateaux to find food. As this was a matter of importance for 
provisioning the camp, he accepted, although he understood that 
his having been so ordered [125 v] and chosen might well be be- 
cause some persons did not think it proper that the governor 
should have been prohibited from governing. Seeing that no one 
y: objected to the command, and the decision to send the maestre de 
f campo up the river might be thought to have been for the purpose 
of getting him out of the camp so that the governor might occupy 
his place though still indisposed as he was, he made the journey, 
~ on which he was absent twenty-six or twenty-eight days. When he 
___ returned to the camp he found the governor in the same condition 
in which he had left him. 

After two or three days the reverend fathers, Fray Pedro de 
Feria, vicar of these provinces, and Fray Domingo de la Anun- 
ciacién, went to the dwelling of the maestre de campo and dis- 
cussed with him the indisposition and the bad conduct of affairs 
because the governor did not have the necessary health; and 
they urged him by reasons which they gave to take charge of 
affairs and of the office. Although he excused himself in every way 
he could, they placed [the request] before him [as befitting] the 
service of God and of his Majesty; the maestre de campo replied 
that it was a business which befitted neither him nor his honor. 
For now all the soldiers and people of war were discouraged and 
desperate so far as anything concerned the good of the camp, 
and [harbored } evil intentions and purposes to try to get out of 
the country, as many soldiers had done, both those who were in 
| the camp, those at the port of Polonza, and those who went with 
captains Sotelo and Don Alonso, who also had tried to mutiny 
with the brigantine they took. Those who were with the sargento 
mayor and Don Cristébal had done the same thing in [126 r] 
Nanipacana. Many other times other soldiers had tried it in Nani- 
pacana la Nueva, for which were hanged those who were hanged. 
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a q ya para thener los nebot a cargo penton: n° d 

canpo a lo q*l el dho S® gouernador Respondio ql tenia saluc ‘pa ra 
tratar los neg®* y ql no los dexaria ni se tratase de otra cosa e rat 
visto esto el dho sefior m® de canpo para satisfazer a lo que. hera 
obligado pidio al dho gobernador hiziese Juntar a los of*s de.su 
mag y capitanes por que queria tratar entre todos todo lo dho y 
rreferillo en su presencia para que en presengia de todos cada vno 
y todos Juntos dixesen en el estado en Gstaua la salud del sefior 

governador y se Remediase por lo que entendia G Convenia de 

algun Rem® por yr los negocios A saber de lo Gq Cada vno queria 

y pretendia y no lo G Conbenia al bien del canpo y Jente en la 

q°l dha Junta e pedimiento se hallaron los capitanes don p® de 

acufia Albaro nieto goncalo sanchez Julian de acuna el alferez 

mior don carlos el alguacil mior y sargento mior y propuesto por 

el dho m® de canpo lo que dixo q fue Referir la yndispusicion del 

sefior gobernador e 4 [1266] cada vno biyese lo q sentia Cada 

vno y todos dixeron thener salud y estar dispuesto para gobernar 

y el dho m® de canpo dixo qstaua muy bien y @ ansi fuese por ql 

no pretendia mandar ni gobernar porg nunca estubo el canpo ni 

Jente para pretender encargarse de tal of® ni negocios. 





V El otro porg nunca estubieron los soldados mas desacatados ni 
desobedientes q despues q se llego al pu® de nanipacana donde 
poblo el Rio arriba y hansi sienpre lo an estado y hal presente lo 
estan y pedille y rrequerille al dho m® de canpo lo pedido y rreque- 
rido por los capitanes en su escrito al dho m® de canpo ni a su 
honor ni edad le conbiene encargarse del tal dho cargo por thener 
entendido lo que dho ha e que en quanto a que el sefior gobernador 
no esta al presente para tratar neg® dixo G Como dho ha el estubo 





= ee do it; but that in ary of the hee they as reli- 


gious had had to come to it at last and tell the governor that his 


health was too bad for him to retain the conduct of affairs in his 
___ charge, the maestre de campo being present. To this the governor 
_ replied that he had health enough to attend to affairs, that he 


would not give them up, nor would he hear of any such thing. 
Seeing this, the maestre de campo, for the sake of complying with 
his duty, asked the governor to call together the officials of his 


_ Majesty and the captains, for he desired to discuss the whole 


matter among them all and state it in their presence so that they 
being all together might discuss the condition of the governor’s 
health ‘and [ consider how affairs | might be improved; for he knew 
that some change was necessary, for things were going according 
to the desires of what each one wished and sought for, and not in 
accord with the good of the camp and the people. At this meeting 
and inquiry were present captains Don Pedro de Acufia, Alvaro 
Nieto, Gonzalo Sanchez, Julian de Acufia, the ensign-major Don 
Carlos, the head bailiff, and the sargento mayor. When the 
_maestre de campo proposed what he said, that is, to refer the in- 
disposition of the governor [to a vote] and that [126 v] each one 
should say what he thought, each and all of them said that [the 
governor | was well and able to govern. So the maestre de campo 
said that it was well and so it should be, for he did not aspire to 
command or govern, for the camp and the people never had been 
ready to charge him with such an opinion or business. 
Furthermore, never were the soldiers more disrespectful and 
disobedient than they were after they arrived at the port of 
Nanipacana where the settlement was made up the river; thus 
have they always been and now are, and to ask and demand of the 
maestre de campo what had been asked and demanded by the cap- 
tains in their petition to him was not becoming either to his honor 
nor his years. Nor was it proper for him to assume the said posi- 
tion, because he knew what has been told above. Furthermore, as 
to the fact that the governor is not at present fit to deal with 
affairs, he said as he has already said, that the governor was in 
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y AMEE es. aires que Il 
abaxo bisto la yndispusicion 
tenia porgstaua con calenturas Recits 


_dola aziendo el et y rade ate se decesnieeat ae ae 


de alli y benirse [127 a_] A este puerto y haun q por el dho m® de 
canpo fue pedido cesase la dha determinacion no lo pudo acabar 
y hansi se enbarcaron los que en los Vergantines cupieron y se 
binieron no hablando mas en la dha ynformacion que se abia fecho 
y llegados A este puerto trataron de sacar Jente del canpo y hali- 
jar de los honbres casados y mujeres y nifios como lo hizieron q 
fue necesario como lo ti® dho pero todo Contra la boluntad del 
S°* m® de canpo porque le dexaron en la baia felipina y benido A 
este puerto ning® persona cap!#"°S ni soldados A contra dho el 
mandar del dho gobernador ni pedido al dho m® de canpo deter- 
minase lo que le auian pedido e Requerido en la baia felipina ni 
@ se biese ni determinase la ynformacion echa en el dho caso como 
ellos dizen de donde pareze se puede colexir ql gobernador no tenia 
yndispusi¢ion qGstorbase el no gobernar. 


V E querer dezillo agora en tpo tan ocasionado y con las causas 4 
todos los soldados y canpo q publican y dan no enbargante q sean 
Razonables no es tjio ni sazon ni a lugar lo pedido y rrequerido 
en la protestacion que hazen los dhos capenes por ql dho S* m® 
de canpo no se encargara del tal cargo ni de nada de lo Requerido 
ny p°testado le pare perJuicio por las causas dhas y otr*s q m's 
largo podria dezir / E lo que hara y es [127 b] obligado A su of? 
e Justicia mior qsta presto y haparejado para seruir con su 
persona y cargo como lo ha echo y no en m’s. 


V Lo otro por de todo lo sugedido asta el dia de oy asi por los 
cap*"°S como por el dho m® de canpo se a dado Relacion muy 
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i Pie: as : was seen “that the governor’s indisposition 
ee worse, for he had high fevers, was ill, and did not attend to 
_ the business that came up, it then appeared to the officials of his 

| Majesty and all the soldiers that a report ought to be made on 
his condition. This report was made at their request and that of 
all the soldiers, to which I refer you. While it was being drawn up, 
the governor and all of them decided to depart from there and 
come [127 r] to this port; and although the maestre de campo 
requested that this move be given up the advice was not taken. So 
all that could find room embarked on the brigantine and came, 
saying no more about the report which had been made. When they 
reached this port, they attempted to withdraw [certain] people 
from the camp, separating the married men, the women, and the 
children, as was done. This was necessary as has been said, but all 
against the will of the maestre de campo, because they left him 
at the Bahia Filipina. After reaching this port no one, either 
captains or soldiers, opposed the governor’s retaining command, 
nor did they ask the maestre de campo to make a decision on what 
they had asked and demanded of him at the Bahia Filipina, nor to 
examine or decide concerning the report made in the said case, as 
they say. From this it may apparently be inferred that the gover- 

-_- nor was not suffering from any indisposition which prevented him 

from governing. 

To say now that he is, at a time so critical in the face of all the 
charges which all the soldiers and the camp are publishing and 
making, even though they are well-founded, is out of time and 
season; nor is there occasion for what is asked and demanded in 
the protestation made by the captains [nor reason why] the 

| maestre de campo should assume the indicated responsibility or do 
| any of the things asked or demanded, lest he receive injury 
| thereby for the reasons mentioned and for others which he might 
| set forth at greater length. But what he will do [will be] [127 7] 
| to fulfil his obligation to his office and that of chief justice, for in 
| 
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this he is ready and prepared to serve with his person and position 
as he has been doing, but in nothing further. 

Moreover, a lengthy account of everything that has happened 
up to date has been sent both by the captains and the maestre de 
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otra peticion y 
requirimi® de los 
officiales y de todos 
los Soldados al m° 
de canpo y piden q 
vea cierta informa- 
cion 





y cargo en todo lo q se ee al Bien: y serui® Mie su oe pero | 


encargarse de los neg®’ y canpo como los cap"° lo piden que lo — 
hara como dho tiene con protestacion si por alg* vi#s esquisitas 
o maneras o modos algo acaeciere no sea a su cargo pord Como a 
dho a estado dispuesto y haparejado para todas las vezes q se 
ofreciere algun neg® Juntarse con los of*s de su mag y cap" y 
dara parezer y lo firmara de su nonbre Como lo a fecho en los 
neg®® de calidad G se an ofrecido y no de otra [128 a] manera la 
(°1 dha Respuesta pidio se notifijj A los dhos capitanes presentes 
y se lo den por testimi° y firmolo de su nonbre 


JORXE ZERON. 
paso Ante mi 
Jvu° pe Bareas 
escribano mior. 


[Orra Prerici6n pr Los Soxpapos | 


V En treinta di*s del mes de agosto de mill y qui®s y sesenta a°s 
parecieron todos [ todos: sic] los of*s y soldados de las conpani*s 
que en este puerto estan ante el S% m®° de canpo y presentaron esta 
peticion su thenor de la G*1 es este G se sigue 

V’ Los of®s alferez sargentos caporales contadores y todos los dem*s 
soldados que asistimos en este canpo ante V.m. parezemos y dezi- 
mos q por proibir y hapartar que obiese mas muertes hanbres y 
perdidas de las que ha abido entendiendo q vastaria pedir el Rem® 
necesario Al sefior gobernador don tristan de luna y harellano le 
dimos y presentamos vna peticion para G Rebocase la determina- 
gion ynconsiderada q pu“ thener de yr la trra Adentro sin dar 








4 >, will, he eH iaiie ie be Hons for the te and en whatever 
; may come up in the future until we learn what has been provided 
_ and ordered by the viceroy. In this interval the maestre de campo 


will do and aid and serve with his person and office in all that 


arises whatever is for the best service of his Majesty. But he will 
not take charge of affairs or of the camp as the captains with 
protestations ask him to do, as has been said, lest in some delicate 
_ way or by some method or manner something might happen which 
might be charged against him. For as he has said, he has always 
been [and will be] ready and prepared every time any business 
- may come up, to join with the officials of his Majesty and the 
captains, and he will give his opinion, and sign it with his name, as 
he has done in matters of importance which have occurred, but not 
in any other [128 r]| manner. He then asked that the foregoing 
_ reply be communicated to the said captains present, and that it be 
given to them in a sworn statement; and he signed it with his name, 


JorcE CreRon. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


[ AnotHER PeETiTIon BY THE SoxpiErs | 


On the thirtieth day of the month of August, 1560, all the 
officers and soldiers of the companies which are in this port ap- 
peared before the maestre de campo and presented this petition, 
the tenor of which is as follows: 

The officers, ensigns, sergeants, corporals, accountants, and all 
we other soldiers who are present in this camp appear before you 
and say: that in order to forefend and prevent the occurrence of 
more deaths, starvation, and losses than have occurred, under- 
standing that it would be sufficient to ask the necessary relief of 
the governor, Don Tristan de Luna y Arellano, we gave and pre- 
sented to him a petition asking him to revoke the ill-considered 
determination he publicly announced of going inland without 


Another petition 
and demand by the 
officers and all the 
soldiers, to the 
maestre de campo, 
asking that he con- 
sider a certain 
report. 
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i conoger la ‘cele ere n 
orien q la dha nfa ae fue leida ven r 


consta y parece su ynsufigiencia y ‘poca salud del ql detetah i 


baJado este canpo desde el pu® de nanipacana hizo bastante yn- 
form™ mediante la G*l de der® no podia el dho sefior don tristan 
gobernar ni puede ni tiene balor fuerca alg” lo G haze mi desde 
entonces Aca ha echo pues abiendo Iegado a su noticia la dha 
ynformacion no dio descargo della y caso q le diera abia de ser 
por tela de Juigio y en el ynterin abia de aber de der® suspension 
del dho su of® y cargo atento a lo G1 


V’ pedimos y suplicamos a .V.m. y si necesario es con el catami’® g 
debemos le Requerimos mande parezer la ynformacion que asi se 
hizo en la dha baia felipina e comunicarla tratarla e Verla con los 
of¢s de su mag y cap'"°s g estan en este canpo cuyo conseJo y pare- 
cer en cosa alg* q se haya echo en este dho canpo despues ql 
armada, desenbarco en este puerto el dho S°. gouernador no a ad- 
mitido ni Jam*s a querido admitir. de donde se an seguido grandes 
dafios y desafueros como a su tpo y lugar estamos prestos de lo 
probar. e Visto la dha ynform™ se nos probea de Rem?® necesario 
el G*l pedimos A V.m. Como a m® de canpo y Justicia mior [129 a] 
destas p°bincias por su mag& Pa q Como tal nos gobierne en su 
R*l nonbre y nos administre la Justicia Usando de la obidiengia 
y rretitud segun su persona zelo e hautoridad e segun lo q en 
tpo de tanta necesidad habemos menester proueyendo Con conseJo 
e el Reparo g*l pues de der® V.m. esta obligado A hazerlo con- 
standole lo q dezimos y halegamos, y si para el dho efeto la dha 
ynformacion no es suficiente y bastante a mior Abundami® estamos 
prestos de la dar m*s cunplidam™ y sobre lo 471 Sometiendonos 
debaxo del hanparo de V.m. pedimos Justicia. 


2 haa ¢ 
pedimi® de los of*s de su ma& V.m. en la baia felipina abiendo alli | ‘ a 









tition a ea ead Aisthined by the valid arouments we gave 


nerein why the proposed plan should not be [128 v] carried out, 


the governor has ordered the announcement made that the men 
should get ready to follow him. This is plain evidence of his in- 





competency and ill health, a defect you made a complete report 


£ upon at request of the officials of his Majesty at the Bahia Fili- 


pina when this camp had come down there from the town of 
Nanipacana. The purport thereof [was] that the governor, Don 
Tristan, might not legally govern, nor can anything he does have 
any force nor what he has done since then, for though the report 
referred to came to his attention he offered no refutation thereof, 
and even if he had done so it would have had to be by judicial 
procedure, and in the interim he would have had to be legally 
under suspension from his office and charge as a result. 

We ask and supplicate you, and if necessary we demand of you 


with due respect that you order the report which was thus made 


at the Bahia Filipina to be produced and examined and discussed 
with the officials of his Majesty and the captains who are in this 
camp. Their counsel and opinion in anything which has been 
done in this camp since the fleet disembarked in this port, the 
governor has never received nor wanted to receive. As a result 
great injuries and injustices have ensued, as we are ready at the 
right time and place to prove. [And we ask that] when the said 
report has been examined you afford us the necessary remedy. This 
we ask of you as maestre de campo and chief justice [129 r] of 
these provinces for his Majesty, in order that as such you may 
govern us in his royal name and administer justice to us, employ- 
ing the obedience, rectitude, zeal, and authority inherent in your 
character in accordance with our need in a time of so great diffi- 
culty, ordering with good counsel a general restoration. For you 
are legally obliged to do this, since what we say and allege is 
well known to you. And if the report alluded to is not full and 
sufficient proof for the effect mentioned, we are ready to give it 
more completely and abundantly; and with reference thereto we 
place ourselves under your protection and ask justice. 
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Micvr[1] pe Rernoso, 
ALUARO DE BoBADILLA. 
ANDRES ORTIZ DE BIBERO. 
Av® Ruiz. 

AL° Faxarpo. 

Luis HERNANDEZ. 

Min Hernanpez pE Corposa. 
GIL DE Brea. 

Fran® NABARRo. 

Dr® bE BELASCO. 

Ju° Batista TENORIO 
Fran® R*s 

Ju° DE VELASCO. 

Ju° ALTAMIRANO. 

Gr™° Lopez. 

MicuEt DE CaNnpo. 

Ju° QuADRADO. 

Fran® pE AGUILAR. 

Min pe VILBao. 

Ju° DE CARABAJAL. 

AL° DE ConTRER‘S y GUEBARA. 
ANDRES DE YBARRA. 
BaRTOLOME DE MESTANGA. 
P° GoncALEZ BARRIENTOS. 
FrAan@ DE OrnpuNA. 

Ju° Cano. 

XPosaL Montano. 
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owe ask 6 in proper shite a ee as before [129 0] whom we 
] legally should. And we ask the present notary to give us a sworn 
_ statement i in witness of the fact that we do so say. 
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- Micvuex pz Reynoso. 

ALVARO DE BosBaDILua. 
Anprits Ortiz DE VIVERO. 

- Atonso Ruiz. 

Atonso Fasarpo. 

Luis HernAnveEz. 

Martin HernAnpEz DE COrnpDoBA. 
Git DE VEGA, 

Francisco Navarro. 

Dieco pE VELASCO. 

JuAN Bautista TENORIO. 
Francisco RopRicuez. 

JUAN DE VELASCO. 

JuAN ALTAMIRANO. 

GUILLERMO LOPEz. 

MiIcuet DE Campo. 

JUAN QUADRADO. 

Francisco pE AGUILAR. 

Martin pr BiBao. 

JUAN DE CARABAJAL. 

ALONSO DE CONTRERAS Y GUEVARA. 

ANDRES DE IBARRA. 

BartToLoME DE MEstTAnza. 

Prepro GonzALEZ BARRIENTOS. 

FRANCISCO DE ORDUNA. 

Juan Cano. 

CristéopaL Montano. 
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ha que capenes An de acudir y obedecer en lo que se ‘en mandare- 
y en este mismo neg? los cap"*s que a cargo los tienen an tratado ‘ 
y tratan Con el 8°. [180 a‘] gouernador lo q se ha de hazer a con- 
biene al serui® de su mag como mas largo en este neg? se trata A 
q se Refiere q por tanto los dhos of®s J soldados no tienen por q 
dar peticiones ni hazer Requirimi'®’ m*s de lo G sus cap'®®°s orde- 
naren y mandaren y hacudir a sus llamamientos y hapercibimi'® 
syn dar/ocasion a alteracion ni desacato ning® y quere[r] dar 
escrito ni hazer Requerimientos es contrario de lo que tienen Ju- 
rado y son/obligados por haber person®s ansi of’s como cap®?° 
y m° de canpo q tratan los neg®* q Conbienen al serui® de su rh lo 
#1 ellos como buenos y fieles soldados son/obligados A esperar la 
determinacion y rresulugion que en los neg® se da e les mandaba 
q Ansi lo hagan con p®testagion que no les administrara ning* 
demanda ni escrito que ante el pusieren y truxeren por @stos y los 
dem*s neg®* se tratan con el S® gobernador of*s y cap'"°S y rre- 
sumidos sabran lo q se determina y hasta q esto se concluya dixo 
que mandaba lo dho con la protestacion echa. 


JORGE ZERON. 


[La Pericién pz Luna a Crrén | 


V En treinta de agosto de mill y qui®s y sesenta A°s el muy IIl® sefior 


gobernador presento esta petigion ante el S% m*. de canpo su 
thenor de la q*l es este q se sigue. 


[180 b] V don tristan de luna y harellano gobernador y cap” 





















re now in this army ; theta a copy and minute has been 
by the maestre de campo of the companies in which they 








a jai obey in whatever they are commanded; and that in this very 
_ matter the captains who are in charge of them have been treating 
and are now treating with the [130 || governor as to what should 
_ be done and is befitting to the service of his Majesty, as is set 
forth more at length in this case to which he refers them. And that 
inasmuch as the aforesaid officers and soldiers have no business to 
make petitions or demands, [but obey] what their captains order 
and command, and answer their calls and requests without giving 
occasion for any disturbance or nonsense; and that since trying 
to offer petitions and make demands is contrary to what they 
have sworn and are obliged to do, for there are other persons, 
namely, the officials, the captains, and the maestre de campo, who 
discuss what affairs are fitting to his Majesty’s service, they as 
good and faithful soldiers must await the decision and resolution 
taken in [all] matters. He therefore commanded them to do this, 
and protested to them that he would not act on any demand or 
petition which they might bring or place before him, for he was 
considering these and other matters with the governor, the offi- 
cials, and the captains,:and when they were settled the soldiers 
would know what had been decided upon, and until that was done 
he said that he ordered as above and under the protestation made. 
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JorcE CERON. 


, [Luna’s Peririon to Crron | 


On August 80, 1560, the very illustrious governor presented 
| this petition before the maestre de campo, its tenor being as 
| follows: 

| [180 v] I, Don Tristdén de Luna y Arellano, governor and cap- 
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ante V.m. Como Ante mi m® de canpo a quien yo one ee ee 
para que qde en este pu’? de polonza en mi lugar y por ya.V.m. | 
y todos los qstan en este canpo saben como yo fui elexido por _ 
gobernador y cap" general deste exergito por el IlI™° S°® Viso- 
rrey y por el audiengia R*l q Reside en la ciudad de mex® y como 
a tal sienpre me an escrito y yo Respondido y despues desto tengo 
cartas de su mag en que aprueba mi elicion por buena yo/obede- 
giendo lo G se me a mandado syenpre e P®°beido lo que me a paregido 
q [181 a] ConViene Ansi en lo g toca A esta tita Como en la punta 
de san[{ta] elena y porg yo sienpre que he tenido salud he man- 
dado e gobernado como gobernador de esta tira sino fue al tpo q 
me dio ¢ierta enfermedad de que me hube menester curar Gstando 
enfermo quin¢e o beinte dias en los quales .V.m. por me hazer md. y 
haberselo yo pedido y Rogado entendio en mandar lo que hauia que 
hazer en este canpo y despues qG yo estube bueno Comunicandolo 
Con .V.m. se acordo q dexando Aqui a Juan xaramillo por cap” 
de la Jente G Gdo y V.m. con la Jente que hauia de yr con el fuese 
por el Rio de la felipina arriba y yo con la Jente que hubiese de yr 
coOmigo me fuese por trra al pu® de nanipacana donde estaban el 
cap" don Xpdbal y el Sargento mior mateo del sauz con la Jente 
q Con ellos auia salido de aqui y como llegue al dho pueblo V.m. y 
todos los dem*s me bieron estar bueno y bibir en hamor y paz con 
todos y despues aca sienpre lo he echo y ha sido ansi por tanto A 
V.m. pido y rrequiero no admita ni rreciba petigion que los capi- 
tanes y Jente deste exercito ayan dado y pues yo no tengo echo 
[131 6] dexacgion de mi cargo y de menor A mayor no puede 
conocer y si .V.m. asi lo hiziere hara lo G debe donde no 4 Xarme de 








Mo “ce the pean iG September, and after I indicated for them 
the rations which would be necessary by a memoir [showing] that 
; these would be sufficient to make our journey as far as Coosa, and 
a when the order was published this morning that they should go 
_ for their rations, notwithstanding what has been said, all the fore- 
going presented to-day to you as my maestre’ de campo whom I 
have appointed a certain petition or petitions asking you to 
_ govern in this port of Polonza in my place. Inasmuch as you and 
i all who are in this camp know that I was elected as governor and 
__ captain-general of this army by the very illustrious viceroy and 
the royal audiencia which resides in the City of Mexico, and as 
| such they have always written to me and I have replied; and inas- 
much as I have letters from his Majesty in which he approves my 

| election as good, and me as one obedient to what I am ordered, I 
| have always issued orders for what has seemed [131 r] appro- 
| priate both as regards this country and the Punta de Santa Elena; 
and because I have always had good health I have commanded and 

| governed as governor of this country except at the time I had a 
| certain illness from which I needed to be cured, for I was ill for 
| fifteen or twenty days, during which you, to do me a favor and 
| because I asked and besought you to do so, undertook to issue 
| orders for that which had to be done in this camp. Afterward, 
when I was well again, it was decided in conference with you to 
leave here Juan Xaramillo as captain of the people who remained, 

and you with the people who were to go with you were to go up 

the Rio de la Filipina, while I, with the people who were to go 

| with me, was to go overland to the port of Nanipacana, where 
were Captain Don Cristébal and the sargento mayor, Mateo del 
Sauz, with the people who had gone from here with them. When 
I arrived at that town you and all the rest saw that I was well 

| and living in peace and amity with everyone. I have done and 
: been so from that time until now. Wherefore, I ask and require 
| you not to receive the petition which the captains and men of 
! this army may have presented to you. And since I have made no 
[131 v] relinquishment of my office, and since no such thing can 
be surmised from the least to the greatest part thereof, if you will 
do thus you will do as you ought, and I shall not have to make 





The governor pre- 
sents this petition 
to the maestre de 
campo requesting 
him not to receive 
petitions from the 
soldiers. 
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vista por el dho S® m® de canpo dixo ql dho m® de canpo pee . 2 


y tiene al dho sefior gobernador en el lugar q su mag y su R41 
audi* y su Illm° Visorrey le tienen teniendole todo Respeto yobe- 


diencia como a tal gobernador en todo lo que se a ofrecido en este 
exercito y canpo y que si algun escrito/o autos ante el se an echo 
ansi por los of’s de su mag*. como por los capitanes a ellos a 
rrespondido lo que le pareze G Responder debria y porg todo lo 
sugedido en esta tyra asta el estado en que las cosas estaban q*° 
el nabio franges salio deste puerto al I1]™° S°. Visorrey se le ha 
dado Razon ansi por su S* como por todos los deste campo de lo 
asta agora sucedido y la Respuesta y determinagion se espera con 
brebedad y podria benir y no hallar a su S* en este puerto no se 
p°beyese lo G Conbi® al serui® de su mag y bien desta Jente y 
hexergito suplicaba A su s* sobreseyese la determinagion del salir 
deste canpo y entrar la tita adentro [1382 a] pues por las causas 
q de alla el capitan don xpdbal A traido y todos los que alla estan 
escriben antes obligan A no mober su persona ni Jente ni canpo 
@ se determinarse hazer la dha entrada hasta ber lo que P®bee y 
manda el sefior Visorrey y visto y sauido su sefioria podra seguir 
lo G se mandare y sera coyuntura q Conbenga cunplir lo que 
hagora se a platicado y platica entre su s* y los capitanes con las 
Razones y causas q los of*s y ellos A su S* tienen dadas las G*les 
aunq su S® las aya bisto el dho m®. de canpo suplica A su S* se 
torne A Juntar con ellos y Referir las Razones y causas que le 
dan para q no haga la dha Jornada y siendo en Razon por 
evitar el escandalo que en este canpo Ay su S* se debe conformar 
con su parecer sy en las Razones q dan y dieren esta mejor al serui° 
de su mag q la determinacion de la partida hasta tanto q se sepa 
la boluntad y mandado del S® Visorrey y haziendo sauer a su S* 


The maestre de 
campo replies that 
it will be well to 
“3 i eraas agree with the cap- 
old fee that he ie had for him all aie and Bence as tains and not make 


such governor in everything that has occurred in this army and _ the expedition until 

el, d that if titi ie h b they receive the 

3 camp; and that if any petition or legal processes have been pre- — ogmmand and reply 
sented to him either by the officials of his Majesty or by the cap- of the viceroy. 

_ tains, he has replied to them as he thought he ought to do. Inas- 


~~ much as everything that has happened in this country up to the 
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state in which affairs were when the French ship left this port 
has been reported to the most illustrious viceroy by his Lordship 
as well as by everyone in this camp, and as the reply and decision 
is shortly expected and might arrive to find his Lordship not in 
4 this port, [as a result of which] that might not be ordered done 
__ which would befit the service of his Majesty and the welfare of 
__ this people and army, he supplicated his Lordship to defer his 
determination to set out from this camp and go inland. [182 r] 
_ Because all the reasons [for so doing] which Don Cristdbal has 
brought from there and all those which those who are there write, 
_ oblige him not to move himself, the people, nor the camp, nor to 
_ decide to make the proposed expedition until the viceroy’s orders 
| 
| 


AE LEILA LEO AIOE SI AP ANP AE Hl PNY IP es RE ane LE 
—_ a a a Se — ~s 


and commands are known. After seeing and learning them, his 
Lordship may follow out what may be ordered; but [the present 
is] a seasonable occasion wherein it would be fitting to do what 
has been and is being discussed between his Lordship and the 
captains, supported by the arguments and considerations which 
they and the officials [of his Majesty] have given his Lordship. 
Although his Lordship may have examined these, the maestre de 
| campo supplicates him to meet in council again with the aforesaid 
: and discuss the arguments and reasons they give him why the 
| journey should not be made. If they are well taken, in order to 
quiet the commotion which prevails in this camp his Lordship 
ought to conform with their opinion, if the arguments they may 
give or proffer better serve his Majesty than the decision to go 
| before the will and command of the viceroy be known [and before | 
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Vy en qu? a lo G su S* manda y dize G no admita ning* Razon ni 
escritos no he admitido m’s de Aquellos q de Just* se deben de/oyr __ 
y respondido a ellos lo que en su Respuesta se bera A @ se Refiere’ 
y firmolo de su nonbre 
JoRrxE ZERON. 
paso ante mi 
Ju° pE Bareas 
esno. mior. 


[La Respuesta pEL GosEeRNapor | 


V E visto por el dho gobernador la Respuesta del S° m® de canpo 
a lo q tiene su S* pedido dixo q su S® tiene platicado con su mrd 
y cap!#"°s y of¢s lo G en el caso ha de hazer qs partirse el lunes la 
t¥ra Adentro q no tiene m*s q dezir ni rresponder y qsto daua y 
dio por su Respuesta 


responde g a de yr 


Don Tristan pE Luna y HARELLANO. 
paso ante mi 
Jvu° pE Bareas 
escribano mior. 


[Los Carrranes Tornan a Requerir at Marstre pE Campo | 


V En treinta di*s del mes de agosto de mill y qui°s y sesenta a°s 
paregieron los cap'@"°s deste canpo ante el S° m® de canpo y pre- 
sentaron [133 a] Vna petigion su thenor de la G*l es este q se sigue 

V muy mag” sefior los cap'?"* G por su mag estamos en este puerto 





a “seems to be quite the opposite, being of such an undesirable nature 
| that. everyone asserts that there is no place where one may remain 
or erect a town. | 





ae this land He ee provinces were fete 
g by what has been seen in the Province of 


Fond a for BSS to live and settle in, ee it 


As to what your Lordship apniralnek and says, that I must 
admit no argument nor petitions, I have admitted none save those 


which in justice ought to be heard, and I have replied to them 
what may be seen in the answers thereto, to which you are re- 


ferred. And he signed it with his name. 
JorcE CERON. 
Done before me, 
JUAN DE VaRGas, 
Chief notary. 


[Repiy or THE GovERNor | 
The reply of the maestre de campo to what his Lordship has 
asked having been seen by the governor, he said that he had 
already discussed with him and the captains all that there was to 
do in the case, which is to set out inland on Monday. That he has 
nothing else to say or reply, and that he was giving and gave this 
as his answer. f 
Don TristAn pe Luna y ARELLANO. 
Done before me, 

JUAN DE VARGAS, 

Chief notary. 


[Tue Caprains RePeat THEIR DEMAND ON THE MAESTRE DE 
Campo | 
On the thirtieth day of the month of August of:the year 1560, 


the captains of this camp appeared before the maestre de campo 


and presented [133 r] a petition, the tenor of which is this which 
follows: 
Very Magnificent Sir: We captains for his Majesty who are 
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nos gobernase: y hadministras » por estar 
la determinada entencion del do S* obernad 


Respondio q q A causa de haber escrito a la nu® espaiia ¢ au 

q pasaua al Ill™° Viso Rey y ha los SS. del audiencia R® | 
cosas contenidas en la dha Respuesta A @ nos Referimos | 
tenor auiendo aqui por espresado de las mesm*s rrazones Rest 
confesar .V.m. estar el dho sefior gobernador ynsufigiente y sin — 
congruo entendimi'® para podernos Regir y gobernar y hansi le ~ 
consta a .V.m. por la ynform® q se hizo en la baia felipina A 
pedimi® de los of*s de su mag y ha su rr® serui® conviene q. V.m. 
por las causas y rrazones alegadas y por otras muchas qGstamos 
prestos de p°bar en su tfo y lugar tome en si el cargo de adminis- 
trarnos como emos pedido y si necesario es Agora de nuebo pedi- 
mos y rrequerimos A[183 b |tento A q de la dilacion se nos siguen 
grandes dafios y gran necesidad a este dho canpo el @*l esta albo- 
rotado con esta determinacion entendiendo q de la discordia y de 
no admitirse nfo parecer ni el de .V.m. ni el de los of*s de Su mag 
les Resulta A los miserables gran dano especialm’’ no hauiendo 
como no han buelto en si de la hanbre pasada y caso qstas no 
fueran causas suficientes Pa q .V.m. nos administrase como the- 
nemos pedido esta obligado ha lo hazer e nosotros a lo pedir Asi 
por la p°fesion de Xpianos y seruidores de su mag Como porq 
tenemos Jurado en la cibdad de mex® ante los of®s de su mag que 
en ella Residen de halegar las cosas tocantes al R*I serui® y hapar- 
tar prohibir y estorbar lo contrario y por lo G abemos alegado en 
nfos escritos dho en nfos pareceres la Jornada a ql dho S® gober- 
nador quiere hazer de m*s de ser ynpertinente ynposible dafiosa 
es en deserui® de dios y de su mag y en dafio g*l de sus basallos y 
en desaprobechami®® de su R*l hazienda lo q*l ansi .V.m. lo tiene 
dho y confesado atento a lo G1 con el acatami'® @ debemos las 










demand of the fs 
maestre de campo — 
what they [pre- 
viously ] demanded — 
with protestations. 





trious | viceroy a the eerie of the se audiencia of 
at was occurring, [and that because of] other things con- 
Beened: 3 in the same reply, to which we refer, the tenor whereof 
may be assumed as herein expressed, [we should await the viceroy’s 
Freesty} But by these very arguments you confess that the gov- 
| ernor is incompetent and without sound understanding to be able 
to rule and govern us. This is known to you from the report which 
__-was made at the Bahfa Filipina at request of the officials of his 
Be Majesty; therefore, it befits his royal service that you, for the 
causes and reasons alleged and for many others which we are 
__ ready to prove at the proper time and place, should take upon 
yourself the duty of governing us as we have asked; and if it be 
necessary we now again ask and demand it [133 v] in view of the 
fact that we shall receive great injuries through delay and great 
__ want will come to this camp, which is now stirred up over this 
_ decision. For we know that [the prevailing] discord and the 
refusal to acknowledge either our opinion, yours, or that of the 
Officials of his Majesty, causes these miserable people grave in- 
-- jury, especially because they have not yet recovered from their 
past hunger. But if these are not held sufficient reasons why you 
should govern us as we have petitioned, you are under obligation 
to do it and we to ask it, both because of our profession as Chris- 
tians and as servants of his Majesty, and because we took oath in 
the City of Mexico before the officials of his Majesty who reside 
there that we would support all measures concerning the royal 
service, and remove, prohibit, and prevent everything to the 
contrary. Now, as we have alleged in our petitions and said in 
our opinions, the journey which the governor wishes to make, 
aside from its being illogical, impossible, and harmful, is in dis- 
service of God and his Majesty, injurious to his vassals in general, 
and disadvantageous to the royal treasury. Even you yourself 
have said and confessed as much. Wherefore, being mindful of 
this and with all due respect, we demand of you as many times as 
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ena y en fee de como Ansi lo Requerimos a al Ds eseri- et 
bano nos lo de por testimy® 
Don P° pvE Acusas 
BALTASAR DE SOTELO. 
DY TELLEz. 
Jvu° pE PorREs. 
JULIAN DE AcuUNA. 


[La Respuesta pEL Marstre pE Campo | 


V’ Presentada e leida la dha peticion en la manera que dha es y bisto 
yatiene respon- _por el dho sefior m® de canpo dixo q ya tiene Respondido por otra 
dido peticion Antes desta A que se Refierre 
paso ante mi 


Ju° DE BARGAS 
escribano mior. 


[Orro RequERiIMIENTO DE Los Ortctates | 


[184 b] V en treinta dias del mes de agosto de mill y qui°s y sesenta 
a°s parescieron ante el S°® m® de canpo los of®’s de su mag y pre- 
sentaron esta peticion de Requirimi® su thenor de la 41 es este 
q se sigue. 

V El tesorero alonso velazquez y el contador al° perez parezemos 

otro requirimi>de Ante .V.m. y en la mejor bia e forma q podemos dezimos ql mier- 
. coles p°ximo pasado gq se contaron Veinte y ocho del presente el 
aga parecer la _ f ¢ 
inform" muy III* sefior don tristan de luna y harellano gobernador e capi- 

tan g*l destas p°bincias de la florida hizo Junta de cap" y 

ofs del Rey a la qu*l asistio .V.m. como m® de canpo qs deste exer- 

gito y auidas Aqui por repetidas las cosas que alli pasaron por 
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; ry not equa me aie cece nor does such aon 
| our BIeits you should aay all promptness give your 





ges Rich we re that if, Neantae you do not at once do so, 
some injury or want may ensue, it will be apparent that it must 

q be charged against you, upon whom it is incumbent in your own k 
_ office to provide the necessary remedy. In witness of the fact that ah 
we thus make this demand upon you we ask the present notary ) 
_ to give us a copy thereof as evidence. ; 

a | Don Pepro pe AcuNa. 

of : BALTAZAR DE SOTELO. 

, | Dirco TELLEz. 

JUAN DE Porras. 

JULIAN DE AcuUNA. 


[Repiy or tHE Marstre vE Campo | 


The foregoing petition having been presented and read as above 
expressed, and having been seen by the maestre de campo, he said _[He says] that he 
that he had already replied by another petition previous to this pe 
; answered, 
one, and refers them to it. Done before me, 


ee aes 2 a 


S— 
 eeiies 


— 


ee 


JUAN DE VARGAS, 


Chief notary. 


[AnotHerR DEMAND BY THE TREASURY OFFICIALS | 


[184 v] On the thirtieth day of the month of August, of the 
year 1560, the officials of his Majesty appeared before the maestre 
de campo and presented this petition of demand, the tenor of 
which is as follows: 

We, the treasurer, Alonso Velazquez, and the accountant, 
Alonso Pérez, appear before you in the best way and form we can, Another demand 
and say: that on Wednesday just passed, which was the twenty- Py the officials, and 
: ; . : ane request that the re- 
eighth instant, the very illustrious Don Tristan de Luna y Are- port be placed in 
llano, governor and captain-general of these provinces of La __ evidence. 
Florida, called a meeting of the captains and officials of the king, 
at which you were present as maestre de campo of this army. 
Assuming in order to avoid prolixity, that the matters there dis- 





lengua a rruines ite de Tis aa pre setae . 
ynteres particular que hazer la dha Jornada le muebe pues de | 


ca[r]ta firmada del dho sargento mior Relisiosos y capienes q con . 
el estan la tra adentro parece no cunple ya arrisgar con yr alla 


su sefioria las Vidas de los que alla estan padeciendo notori*s — 
necesidades del anbre con otr*s muchas desbenturas y las de los 
dem*s que entrasen porq por lo q por toda la carta se conti® A 
que nos Remitimos ni la t¥ra es para seruir a Dios ni a el Rey 
nfo S°. ni aun para poderse sustentar moderadamente pues por 
todo lo handado nunca se hallo ni ha hallado comodidad de 
basti[185 a|mentos Conq se poder sustentar no decimos los q de 
nuebo entrasen pero ni aun los pocos que alla estan como parege 
por lo q de alla se escribe con la dem®s certenidad q dello se tiene 
Atento a lo gl V.m. y todos los dems cap"°5 y nosotros dimos 
nfos pareceres conforme a rrazon Como quienes pretenden el 
serui® de dios y de su ma& / y Vien q sea berdad pretenda lo 
mismo el dho S® gobernador en este caso de q tratamos por ser su 
parezer solo e singular e haber tan solamente al sentido de la carta 
del sargento mior syn q por Vna ni por otra parte preceda cosa 
alg* tocante al serui® de dios ni del Rey nfo S® m*s Antes notorio 
dafio de los que alla estan y de los que de aca fueren por lo que dho 
es y por la larga distancia de Jornadas que ay de aqui alla y por la 


falta de todo lo necesario que la Jente que aqui esta que alla yr 


puede tiene y por el poco bastim" que ay para llebar y dexar y 
sin las dhas y halegadas Razones porq ti® otras muy muchas q 
dezirse podrian se debe/obiar el dho parecer del dho S® gobernador 
y con el acatami® debido dar por ning® por lo dho y halegado y 
de nuebo tornarle A sup%" su S* tenga por Vien sobre el caso tor- 
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“e ake Ae journey is Detinercee For from the letter signed by 
a the sargento mayor, the religious, and the captains who are with 
him i in the interior, it does not appear wise to risk by his Lord- 
- ship’s going the lives of those who are there suffering notable 
distress of hunger and other numerous misadventures, nor those 
___ of the others who might go inland. For, according to the whole 
contents of the letter, to which we refer you, neither is the country 
such as will be of service to God or the king our lord, nor even such 
_ that a moderate suste| 135 r|nance can be obtained in it. Indeed in 
all that has been traveled over there has not nor ever has been 
found a sufficient food supply whereby maintenance might be 
had, we do not say for those who might go in anew, but not even 
for the few already there, as appears from what is written from 
there with the greater certainty to be had thereof. In view of this 
you, all the other captains, and we ourselves gave our opinions in 
conformity with reason as persons who seek the best service of 
God and of his Majesty. And even though it be true that the 
governor seeks the same end, in this case with which we are deal- 
ing, as his opinion is solitary and singular, and based entirely on 
the sense of the letter of the sargento mayor [that opinion] can 
neither on the one hand nor on the other produce anything what- 
ever for the service of God or of the king our lord, but to the 
contrary notorious injury to those who are there and to those 
who may go from here, because of the reasons given, the long 
days of marching between here and there, because of the lack of 
everything necessary by which the people left here and those 
who would go there would suffer, and because of the scanty 
supply of food to be taken and to be left; and besides these reasons 
set forth, because of many others which might be given, the 
opinion of the governor ought to be set aside and with due re- 
spect nullified because of what has been said and adduced. And 
his Lordship should again be asked to agree to meet again with 
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de todos es y suplicamos- a .V.m. y si es necesario en nonb es 
de su mag le Requerimos como sus criados y of°s de sus Réles — 
haziendas en estas partes ynterbenga. como Justicia mior qs deste 


canpo en el anparo sosiego e quietud de los cap'*"°s y soldados del _ 


los qu®les theniendo entendida la notoria yndispusigion del S® 
gobernador lo alegan en esta coyuntura para en guarda de su 
derecho Viendo conogidamente la singularidad con q su S® se 
dispone al cunplimiento de su parecer al G1 por los ynconbinientes 
q del Resultan V.m. debe de obiar en la mejor bia e forma de der® 
q ser pudiere tomando en si y hacetando el cargo de la goberna- 
¢ion deste canpo probeyendo Aquellas cosas q sean serui® de dios 
y de su mag puess a V.m. le yncunbe por muerte del S® gobernador 
e por otra notoria necesidad como es la que al presente thenemos 
por que no haziendose ansi de la que en el canpo el dia de oy se 
trata deste neg® Resultarian ynconbinientes que q?° se quisiesen 
Remediar no se podria hazer como de presente se hara si en Justi- 
cia .V.m. con su mucha prudengia e grande espirien¢ia Remediarlo 
quisiere en la manera dha asta en tanto que los despachos q .V.m. 
y todos esperamos del Il]™° S°® Viso Rey de la nueba esp* para el 
Rem® deste canpo Vengan atento a que entendemos g*lmente de 
todos q venidos q sean los Recibiran guardaran e cunpliran con 
la lealtad e fedelidad q A su Rey e sefior deben lo G*l segun e como 
aqui lo pedimos e dezimos suplicamos A .V.m. lo mande guardar e 
cunplir e si necesario es por lo 4 Cunple [186 a] Al serui® de dios y 
de su mag se lo Requerimos con apercibimi" q no sera a cargo nfo 
por abello pedido suplicado y rrequerido A .V.m. sy halg* cosa o 
todas las que espresamos temer por no p®beerse en tpo en este 
campo se Recregieren e desta nfa peticion pedimos Al presente 
escribano nos de Vn treslado autorizado en manera que haga fee 
con todo lo sobre este caso autuado para en guarda de nfo Der®. 


1 n Pee ae the | 
as is fitting, that may be 


e he fe aria his fend Pe Gh as this is a matter 
_ which concerns the [185 v] service of God and of his Majesty, we 
a beseech and supplicate you for the sake of peace and the love of 
all, and if necessary we demand of you in the name of his Majesty 
as his servants and officials of his royal estates in these parts, to 
__ intervene in your capacity as chief justice of this camp for the 
mh aid, quiet, and peace of the captains and soldiers, who, knowing 
‘4 the notorious indisposition of the governor, allege it in this crisis 
- as a safeguard of their rights. For you plainly see the obstinacy 
with which his Lordship sets himself to the fulfilment of his 
opinion, which you, on account of the difficulties it will produce, 
ought to prevent in the best way and form legally possible by 
taking upon yourself and accepting the duty of governing this 
camp, and ordering those things which are to the service of God 
and his Majesty. For this is incumbent upon you in case the 
governor dies, or in case of other notable need such as that we 
now have. If you do not do so, difficulties may arise from what is 
being discussed to-day in the camp, difficulties which cannot be 
remedied when attempt is made to do so, though they might be 
now if you with your great prudence and experience would be 
willing to remedy them in the manner suggested during the inter- 
val until the dispatches which you and all of us are awaiting from 
the most illustrious viceroy of New Spain shall come for the relief 
of this camp. For we understand from everyone in general that 
when these shall come they will receive, obey, and comply with 
them with the loyalty and fidelity they owe to their king and lord. 
All this, in accordance with and as we here ask and say, we beg 
you to order kept and fulfilled; and if it be necessary for that 
which conduces [1386 r] to the service of God and his Majesty, 
we demand it of you with the warning that it will not be to our 
blame—for we have asked you, supplicated and demanded it of 
you—if any or all of those things, which we have said we fear, 
should develop in this camp because timely action was not taken. 
And we ask the present notary to give us a certified copy of this 
our petition so that it may bear us witness, together with every- 
thing else drawn up in this case, for the protection of our right. 








SSRN: y ee qa  nedien ee 
que al der® deste canpo captnes it soldados c 





La REsPuESTA 


V E presentada e leida la dha peticion en la manera que dha es e 
Vista por el dho sefior m® de-canpo dixo q sin haberselo pedido el 
dho S° m® de canpo ha hablado al S® gobernador dos o tres bezes 

. y por escrito suplicadole se torne A tratar deste neg® para @ 

mejor se biese lo G Conbenia al serui®? de su mag y se ha Resumido 

diziendo ql a bisto los pareceres de todos y se rresume en q con- 
biene entrar la trra adentro Como lo ha propuesto. 


[136 b] Vy en quanto a lo q piden de la prouanca dixo que no ha 
lugar lo q piden porque aquella ynformagion esta anulada y dada 
por ning* por la ynobacion que los dhos capitanes hizieron en la 
salida de la baia felipina y benida A este puerto donde luego 
despacharon el bergantin y Jente que llebo el cap" xaramillo y 
despues aca el S° gobernador ha despachado y despacha otros 
neg®® de calidad presentes todos los que los contradezian syn estor- 
balle la determinacion dellos ni la esecugion de donde parece 
aprobar lo que hazia y no Reproballo y qsto daba y dio por su 
Respuesta 

JORXE ZERON. 


[La Pericion pE Los OFiciALEs | 


V En treinta y un di*s del mes de agosto de mill y qui°s y sesenta a°s 
parecieron los of*s de su mag Ante el dho sefior m® de canpo y 
presentaron esta peticion su thenor de la q®l es este q se sigue. 

V El tesorero al° belazquez y el contador al®° perez of*s de la Rl 


us sr nleesaatai is Hi aay te, sale Because 
Bios how he orders it. For this is advisable in 


Atonso VELAZQUEZ RopRiGuEz. 
ALonso PEREz. 





fees REPLY y 


The foregoing petition having been presented and read as above 
__ expressed, and having been seen by the maestre de campo, he said: 
Be that without its having been asked of him, he had talked to the 
governor two or three times, and had also supplicated him in 
writing to take up this matter again so that what most befits the 
service of his Majesty might be considered; but the governor 
_ reiterated that he had seen the opinions of everyone and insists 
ii that it is necessary to go inland as he has proposed. 

if [186 v] As to what they ask concerning the proof, he said: 
_ that what they ask is out of place, for that report is annulled and 
void because of the innovation the captains made upon leaving 
| the Bahia Filipina and coming to this port. Here they at once 
| _ dispatched the brigantine and people whom Captain Xaramillo 
| took away; but from that time on the governor has been and is 
| 

| 





conducting affairs of importance in the presence of all who op- 
posed him, without their gainsaying his decisions, or disturbing or 
preventing execution thereof. From this it appears that they have 
approved what he did and have not disapproved it. And this is 
what he was giving and gave as his answer. 


, 


JorGcE CERON. 


| [ PErririon oF THE OrFiciAts | 


eB On the thirty-first day of the month of August of the year 1560, 
| the officials of his Majesty appeared before the maestre de campo 
and presented this petition, the tenor whereof is as follows: 

The treasurer, Alonso Velazquez, and the accountant, Alonso 
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= los Seria. 

estan repartidos q 
no se den y se tor- 
nen a juntar todos Si 

y tratar desto lutamente contra mE parezer “i Van. y cae los 














de coga por solo el suyo syn q della como one alae y proba O- 
: mos en su tpo y lugar se pueda seruir Dios nfo sefior y su mag 
sacar fruto Alg® conbiene en pro general de los deste canpo ni e 
los que la t¥ra Adentro estan para la 4°] Jornada syn haber dado — 
en ella el congruo Asiento g de Vien probeido cap" gl esperar se — 
debe como Consta y parece por la Remision @ en ello ti® abiendosele _ 
por todos en g*l pedido para seguirle sy cunpliese y dello dios y | 
el Rey nfo S°. se sirbiesen absolutam®® sy[n] thener q'* m*s de 
con su opinion A mandado pregonar los que asi ti® nonbrados para 
yr con el bayan por el bastim® que les mando sefialar PA hazer 
la dha Jornada a la casa del Rey a lo G*1 pedimos y suplicamos y 
si necesario es Requerimos en nonbre de su mag Como tal Justi¢ia 
mior qs ante quien parecemos mande escusar porg de no los dar 
por nfa boluntad q son por nos a nfo cargo como no es para 
seruir con ellos al Rey nfo S* como claro consta y probaremos 
estamos muy determinados dandonos en n° de su mag su rr*l 
Justicia para ello el fauor calor y hayuda que a v.m. pedimos 
atento a los dafios q dello Resultan sin G nos parezca ni nos conste 
q de la tal Reparticion q [187 b]] Asi manda y quiere el dho gober- 
nador hazer se puede sacar fruto de G su mag ya q se ayan de 
Repartir sus R*les bastimentos q para la g*l sustentacion de todo 
este canpo ti® sea ni pueda ser serVido como dho es hasta en tanto 
q de nuebo por el dho sefior gobernador y por .V.m. y por los dem*s 
cap"°s y otr*s person®s de consejo q para ello a .V.m. suplicamos 
© Juntar se bea y determine si la dha determinacion y cunplimi'° 




















: | Aa cother fe fetihion! in this case F iiehis we had presented to you 
ae chief justice, and to which we refer you. In this meeting, abso- 
aia — lutely. against the opinion of yourself, the captains of this camp, 
_ and ours, he remained set in his decision to [137 r] make the jour- 
ney which he says he will make to Coosa upon his own judgment 
alone, although, as alleged and as we will prove at the proper 
_time and place, neither God our Lord nor his Majesty can be served 

_ nor may any advantage be obtained thereby which will inure to the 
general welfare of those of this camp or of those who are in the 

_ interior. In order to make this journey, without the suitable assent 
_ having been reached which might be expected from a self-disci- 
plined captain-general, as is evident and appears from the persist- 
ence he has shown, everyone in general having asked him why it was 
fitting to follow him and whether by so doing God and the king our 
lord would be served, he has, absolutely without taking into account 
anything save his own opinion, ordered public announcement made 
to those whom he has named to go with him, that they must go to 
the king’s house and get the food which he ordered allotted to 
them for the purpose of making the journey. This, we ask and 
beseech you, and if necessary we demand of you in the name of 
his Majesty in your capacity as the chief justice, before whom 
we appear, to order prevented, for we are unwilling to give these 
supplies which are in our charge; for [so to do] is not to serve 
the king our lord with them as is clearly evident and as we are 
very determined to prove if you will give us, in his Majesty’s 
name, and as his royal justice herein, the favor, support, and aid 
which we ask of you because of the harm that will result from so 
doing; for it is not apparent or evident to us that from such dis- 
tribution of supplies [137 v] which the governor commands and 
desires to have made in this manner, any good can accrue to his 
Majesty—seeing that the royal supplies which he has for the 
general maintenance of this whole camp have to be divided—by 
which he can or will be served, until in the meanwhile the governor, 
you, and the other captains and persons of sound judgment [ dis- 
cuss the problem] anew. For this purpose we supplicate you to 
order a meeting called in which it shall be considered and decided 
whether the aforementioned decision, and compliance with the 
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The officials de- ee 


mand of the 
maestre de campo 
concerning the 
supplies which are 
allotted, that these 
shall not be given, 
and that all shall 
again meet to- 
gether and consider 
this matter. 





y pal aoriedtabe y ee sea dont Gdarane en RL 
atenidos a q® el galeon san Ju° q por bastim' fie a a ; 
Viniese o si conberna aguardallo para que entonces se haga la 
entrada /e si sera conbiniente cosa ynviar a la lixera Vna tal per- _ 
sona de quien se tenga buena y entera confianca con alg® soldados _ 
para que llame el sargento mior cap'#"*s y xente que en coca estan — 
atento a la ynutilidad de la tftra y ha las necesidades que en ella 
pasan en lo q*l todo especi*lm* en el sobreser la Reparticion de 
los dhos Vastimentos hasta que se tenga como dho @ se a tratado 

y liquidado lo que sobre ello m*s cun [ sic: cunpla? | T1388 a | pedi- 
mos y suplicamos A V.m. mande p®beer segun e como A V.m. se le 
pide y si necesario es Vna y otra bez se lo Requerimos con protes- 
tacion que lo contrario haziendo de m*s de que no nos parara 
perJuigio Agora ni en ningun tpo el no abello pedido y protestado 
dezimos lo pediremos a V.m. como criados del Rey q somos ante 
quien con der® pedirse deba como Juez G no quiso thener q™ con la 
hazienda R*l de su Rey y sefior y por no la thener fue causa de los 
dafios y menoscabos muertes hanbres y discenciones q en este canpo 
Resultaran y hasi lo p®testamos y hal p® escribano pedimos no 
enbargante qste escrito se aya de ahasentar entre lo dem*s autuado 

en este caso nos de luego Vn treslado del solo autoricado en 
manera que haga fee para en guarda de nfo Der® porg de no po- 
nerse en execugion Como al dho Sefior m® de canpo pedimos por 
este escrito esperamos por lo que se entiende los males y dafios en 

el espresados y del cunplimi"® del la cierta conformidad paz y con- 
cordia en Jeneral de todos 





Atsonso VELAZQUES Ris. 
Atonso PEREZ. 


[La Respursta DEL Marstre pE Campo | 


“ora [188 b|] V E presentada e leida la dha peticion en la manera que dha 
Petcare ts 4 es e Vista por el dho sefior m® de canpo dixo sta peticion se ponga 
conuenga con las dem*s en el proceso y si treslado quisieren se les de en 





In ig camp. Era any, to wait until Ave 


in, which went to La Havana for supplies, shall — 


Heed. aii cay ea sa se it ol be a wise ine to sie 


4 ae marching order some person in whom perfect and full 


_ confidence is felt, with a few soldiers, to recall the sargento 
_ mayor, captains, and men who are in Coosa, because of the use- 
— lessness of the country and of the want they are undergoing in 
it. In all this, especially in the matter of postponing the allotment 
of the supplies until we have, as said above, discussed and decided 


_ what is most fitting to do concerning it, [1188 77] we ask and sup- 


plicate you to have the order issued as we ask you, and if neces- 
sary we demand it of you once and again, with the protestation 
that if you do to the contrary, in addition to our protest that no 
prejudice shall be lodged against us, either now or at any time 
for not having so asked and protested, we say we will ask it of 
you as servants of the king, which we are, before whomever it 


ought to be legally asked, as of a judge who would not safeguard 


the royal treasury of his king and lord, and who because he would 
not was the cause of the injuries, losses, deaths, starvation, and 
dissensions which will come to pass in this camp. Thus we make 
protest, and we ask the present notary, although this petition may 
have to be placed with everything else drawn up in this case, to 
give us at once a separate transcript hereof, authorized in such 
form as to bear us witness in defense of our rights. For if it is 
not done as we ask the maestre de campo in this petition to do, 
we expect from what is undertaken the evils and injuries ex- 
pressed herein; but if it is so done, then we look for the certain 
conformity, peace, and general concord of everyone. 

Atonso VELAZQUEZ RopricueEz. 

Atonso PEREZ. 


[Repry or THE Mazstre pe Campo | 


[138 v] The foregoing petition having been presented and read 
in the way in which it is expressed, and having been seen by the 
maestre de campo, he said: that this petition should be put with 
the others in the process, and if [ the officials | wished a transcript 
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los capitanes re- 
quieren al m¢ de 
campo haga pares- 
cer la inform™ y 
les admita otra. 


q digan en g caso 
y ante gen y 
contra quien 


[La DeMaNpa 1 DE LOS Carrranzs] 


dezimos q por otr*s petigiones abemos pedido y rrequerido a V.n 

mandase [r Jesibir cierta ynformacion que a pedimi" de los of*s ae 
su mag. se hizo en la baia felipina y G nos mandase Recibir otra que 
a mior abundami” estamos prestos de dar porq Conbi® para 





V muy mag? S*® los cap'"°s G por su mag: estamos en este puerto 0 mn 


, r 


Pi is « 


guarda de nfo der® y por lo que ante .V.m. tenemos pedido y de 


no parecer la dha ynformacion y no admetirsenos la @ pedimos se 
Reciba se podria Resultar algun dafio atento a lo G*1 pues de der® 
no se nos puede negar mande hazer lo  pedido y pathignt thene- 
mos admitiendonos asimismo la dha ynformacion q nuebam* pedi- 
mos se nos admita donde no p°testamos q si no se nos Recibe a lo 
menos ad perpetuam Rey memorian si algo sucediere sea q' y 
cargo de .V.m. A quien pedimos Justicia y de como asi lo Requeri- 


mos y pro[.139 a |testamos pedimos al presente escribano nos lo 
de por testimi° 


Don P° pr Acuna. 
BALTASAR DE SOTELO. 
Di TEeLwez. 

Ju° pE Porres. 
JULIAN DE ACUNA. 


[La Respuesta pEL Marstre pE Campo | 


V En postrero de agosto de el dho afio la presentaron los dhos 


capitanes Ante el S°’ m® de canpo y en presengia de mi Ju® de 
bargas escribano nonbrado e Vista por el dho sefior m® de canpo 
dixo 4 digan e declaren en G Caso e con quien e contra quien e 





y x very Mogae pire We vagy, for his Majesty who are in 


| Juan DE Vancas, 
Chief notary. 


| [Demann or THE CapTarns | 


of you that you te! ee a certain report which was made at 


Z request of the officials of his Majesty at the Bahia Filipina, and 








that you order another report to be accepted from us which we 
are ready to present with greater amplitude, for it is proper for 
the defense of our rights. Because of what we have before asked 


_of you, because the report is not placed in evidence, and because 


we are not granted what we ask to receive, some harm may result ; 


wherefore, since it cannot be legally denied us, [we ask you] to 
order done what we have asked and demanded. We also ask you to 


permit us to make the report which we now ask anew be received. 
If you do not, we protest ad perpetuam regis memoriam that if it 
be not at least received from us, if anything happens it shall be at 
your charge and account, of whom we ask justice. And in witness 


of how we demand it and pro[.189 r ]test, we ask the present no- 


tary to give us a duly attested copy. 


Don PEprRo pE AcUNA. 
BaLtTAZAR DE SOTELO. 
Dieco TELLEz. 

JUAN DE PorRASs. 
JULIAN DE ACUNA. 


[Repiy or THE Mazstre DE Campo | 


On the last day of August of the said year the captains pre- 
sented the foregoing petition to the maestre de campo in presence 
of me, Juan de Vargas, notary appointed; and when it had been 
seen by the maestre de campo, he said: let them say and declare 
in what case, before whom, and against whom; and when the case 
or the persons concerned has been noted and declared, if the 





The captains de- 
mand that the 
maestre de campo 
cause the report to 
be put in evidence, 
and that he allow 
them to make 
another. 


They must say in 
what case, before 
whom, and against 
whom. 


testimi® de lo q 
paso el lunes en la 
casa real sobre 
tomar los basti- 
mentos 


[Lo aur Paso en La Casa Rear | 


V’ En este puerto de santa maria de ochuse dos dis del mes de setien® _ 
bre de mill y qui°s y sesenta A°s yo Ju° de bargas escribano desta __ 


gobernagion nonbrado por el III° sefior gobernador don tristan de 
luna y harellano cap" gl destas proui®’ de la florida y punta de 
‘a elena doy fee y berdadero testimi® a todos los SS. q la presente 
Vieren como el lunes dos di*s del mes de set® del dho afio de sesenta 
el Tl® S® don tristan de luna y harellano gobernador y cap” gl 
destas proui®® de la florida y pu‘ de s‘* elena despues de hauer 
/oydo misa dixo en presencia del S°’ m® de canpo y cap™"®s y of®s 
de [189 b]] su ma& y otras person*s q ya sabia Como por Vna 
memoria firmada de su nonbre los bastim'®’ que abian de llebar las 
personas q tenia sefialadas por Vna memoria a q se Referia y q 
pues bia G ning® persona salia A tomar rracion q su mfd mandase 
darsela para el y para la Jente de su posada y el S® m® de canpo 
dixo ql estaba presto e aparejado de dar el dho bastimento para 
el dho sefior gobernador y gente de su casa Abiendo Copia de capi- 
tanes y soldados que la quisiesen tomar y que no la habiendo el no 
la podria dar para su S* solo por q no hera Justo fuese solo y 
luego el dho S°® gobernador llamo a mi el dho Ju° de bargas le 
diese por fee y por testimi° lo que abia pasado y como el sabado 
pasado se la auia pedido al S°" m® de canpo en presengia de mi el 
dho esno el q*1 dixo que abiendo copia de Jente q fuese con su S® 
se la daria como su S* tenia acordado de partirse y segun parece 
por los Requerimi® que los of°s y capitanes y Jente de todo el 
canpo an fecho al S° m® de canpo dixo ql y el ther® fuesen a la 
casa del bastimento y hansi fueron y la abrieron para dar las 
Ragiones ql sefior gobernador tenia puestas en la memoria e 
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Qe as 


‘A is nh | Tonce pees 
ee - Done before me, os 
JUAN DE Vargas, 
Chief notary. 


fe mes | qacetne Happenep IN THE Roya aqeuigt 


Ih ae port of Santa Maria de Ochuse, September 2, 1560, I, 
ia a de Vargas, notary of this government appointed by the illus- 


i trious governor, Don Tristan de Luna y Arellano, captain-general 


of these provinces of La Florida and the Punta de Santa Elena, 
attest and certify to all persons who may see these presents: that 


_ on Monday, September 2, of the aforesaid year [15]60, the illus- 


trious Don Tristén de Luna y Arellano, governor and captain- 


general of these provinces of La Florida and the Punta de Santa 


Elena, after having heard mass, said in the presence of the 
maestre de campo, the captains, the officials of [139 v] his 
Majesty, and other persons that he [the maestre de campo] 
knew, from a memoir signed with his [the governor ’s | name, what 


provisions those persons whom he had indicated in a memoir (to 


which he referred him) were to take; but as he saw that no one 
went to get rations, he begged the maestre de campo to order pro- 
visions issued to him for himself and the members of his household. 
The maestre de campo replied that he was ready and prepared to 
give the provisions for the governor and the people of his house if 
there were enough captains and soldiers who [also] wished to 
take some; but if there were not, he could not give them for his 
Lordship alone, for it was not right that he should go alone. The 
governor immediately summoned me, the said Juan de Vargas, to 
give him a sworn statement in evidence of what had occurred, and 
of how on the preceding Saturday he had asked the maestre de 
campo for supplies in the presence of me, the said notary, and that 
he had said to the governor that if there were enough men who 
would go with his Lordship he would give them to him, since his 
Lordship had decided to go. Then, as appears in the demands 
made upon the maestre de campo by the officials, the captains, 
and all the men of the camp, the governor told the maestre de 
campo and the treasurer to go to the supply house; so they 
went, and opened it to give out the rations which the governor had 





Sworn statement 
of what happened 
on Monday in the 
royal house con- 
cerning taking the 
supplies. 
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dixo q pedia e a se le ve har ‘testimonio ayiewwe 
spondido por el dho sefior m® de canpo e yo el dho Ju® de barge 
doy fee e Verdadero testimi® @ paso segun e como esta ho 
porgs berdad lo firme de mi i nonbre 
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[Conpena EL GospeRNADOR A sus SEquaces A Muerte | 


V’ En dos di*s del mes de setienbre de mill e qui®°s y sesenta a°s el IIl° 
elauctoenGlos Sor don tristan de luna y harellano gobernador y cap” g#l destas 
condena a muerte y AS : Dat : : A ber: 
otras condena- ProVinci*s de la florida e punta de S™ elena dixo Visto q ning* 
ciones y otorgan _—_— persona de los cap'"°s y soldados del canpo an ydo a tomar Racion 
laappasada_ = Como les estaba mandado por su S* y que la suplicacion que los 
capitanes hizieron ante el auia guardado para el dia de su partida 
Dixo qG Condenaba e condeno a todos los dhos cap"*S a muerte 
y por ql capitan Di® tellez tiene yndios y esta condenado a perdi- 
mi‘? dellos dixo que le condenaba en perdimiento de los dhos yndios 
y en q®® a la suplicagion q todos tienen fecha se la otorgaba al 
dho Di? tellez y los dem*s capitanes para ante el III™° S® bisrrey 
de la nueba espafia y para ante su R*l audiengia q Reside en la 
cibdad de mex® para que en el caso hagan Justi¢ia para que sobre 
lo que Va en [140 6] Este p°Ceso bea las person®s que an sido 
culpadas no queriendo Acudir a sus llami® ni a cosa que se les a 
sido mandado 


Don Tristan pE LunNA y HARELLANO. 
paso Ante mi 
Ju° pE BarGaAs 


escribano nonbrado. 





if 


=? 


a 


- ey ee 





4 Beasts were vet given any. This was done before ae the said 


PS notary, as described. Thereupon, the governor said that he was 


_ asking and did ask that he be given a sworn statement of what 
had been asked of the maestre de campo, and of what had been 
replied by him. Therefore I, the said Juan de Vargas, attest and 


make oath that it occurred precisely as narrated, and because it 
is the truth I signed it with my name. 


JUAN DE VARGAS, 


Chief notary. 


[Tue Governor ConpEemns us Fottowers to Draru | 


On September 2, 1560, the illustrious Don Tristan de Luna y 
Arellano, governor and captain-general of these provinces of La 
Florida and the Punta de Santa Elena said: seeing that none of 
the captains or soldiers of the camp have gone to get rations as 


they were commanded by his Lordship, and that the petition 


which the captains had made to him had awaited the day of his 
departure [ for an answer |, he said: that he was condemning and 
did condemn all the said captains to death; and inasmuch as Cap- 
tain Diego Téllez has Indians and has been sentenced to lose them, 
he said that he condemned him to the loss of the said Indians; and 
that as to the petition which they all had made, he authorized 
Diego Téllez and the other captains to bring it before the most 
illustrious viceroy of New Spain and the royal audiencia which 
resides in the City of Mexico, so that they might do justice in 
the case and determine from what has occurred in [140 v] this 
suit, what persons have been to blame in not being willing to accede 
to his requests nor to anything that they have been commanded. 


Don TristAN pE Luna y ARELLANO. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 


Notary appointed. 


‘The auto in which 
he condemns them 
to death; other 
sentences, and 
authorization of the 
prior appeal. 





la Junta g se hizo 
y lo G quedo 
acordado @ es lo 
contenido en el 


pregon q se sigue 






; 
encore Seis de la florida Visto a1 ning* pers aa 
A ydo a tomar Racion conforme a lo que Tes estaba 








que atento a q les ape Scent pena de suspension de patie qu 7 
siguiesen y fuese con el la Jornada y que la esecugion de otorgalle os 
el la apelacion abia sobreseido Asta el dia de su partida Dixo Aq 

Viendo q no an echo lo q esta dho arriba condenaba y condeno al — 
ther® al° Velazquez Rs. a perdimi® de todos sus yndios y hansi 4 
mismo condenaba al dho al° perez contador de su mag. y en q'® 

al otorgalles la apelacion ante el Il]™° sefior don luis de belasco e 
ante los sefiores presidente e oydores q Residen en la cib[d]ad de 
mex su S*® se la otorgaba para que en el caso hagan Justicia 


Don Tristan pE LunA y HARELLANO. 
paso ante mi 
Ju° pE BarGAs 


escribano nonbrado. 


[141 a] [La Junta que se Ho | 


V En este puerto de santa maria de ochuse destas proui’s de la 
florida a dos di*s del mes de Setienbre de mill y qui°s y sesenta 
Afios yo Ju® de bargas escribano mior desta gobernagion non- 
brado por el Ill® sefior don tristan de luna y harellano gobernador 
e cap" ¢*] destas proui’s de la florida e punta de santa elena doy 
fee y berdadero testimi° a todos los sefiores q la presente Vieren 
como el lunes q se contaron dos di*s del dho mes y hafio suso dho 
el muy mag® sefior Jorxe zeron saabedra m® de canpo e Justicia 
mior deste exer¢ito se Juntaron los muy mag®® SS. ther® al° Velaz- 
quez R°s y el contador al° perez y el cap" baltasar de sotelo y 
el cap" don P° de acufia y el cap" di® tellez y el cap" don 
xpobal y el cap" Ju° de porres y el cap" Julian de acufia a 





tn no one of ee Beg ier gone 164 rt rations 


ew oe 


ns Pager end as had been announced, and that 


_ that seeing that they have not done that which is said above, he 
was condemning and did condemn the treasurer, Alonso Veldzquez 
- Rodriguez, to the loss of all his Indians; he also condemned 
- Alonso Pérez, the accountant of his Majesty, to the same penalty ; 
and as to authorizing their appeal to the illustrious Don Luis de 
Velasco and the president and oidores who reside in the City of 
Mexico, his Lordship authorized it, in order that they may do 
justice. 


Don TristAN DE Luna y ARELLANO. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 


Notary appointed. 


r144 i) [Tue Meetine wutcu was Hetp | 


In this port of Santa Maria de Ochuse of these provinces of La 
Florida, on September 2, 1560, I, Juan de Vargas, chief notary 
of this government appointed by the illustrious Don Tristan de 
Luna y Arellano, governor and captain-general of these provinces 
of La Florida and the Punta de Santa Elena, attest and bear 
true witness to all gentlemen who may see these presents: that 
on Monday, which was the second day of the month and year 
aforesaid, the very magnificent Jorge Cerén Saavedra, maestre de 
campo and chief justice of this army, joined in a meeting with 
the very magnificent gentlemen, [namely], the treasurer, Alonso 
Velazquez Rodriguez, the accountant, Alonso Pérez, Captain Bal- 
tazar de Sotelo, Captain Don Pedro de Acufia, Captain Diego 
Téllez, Captain Don Cristébal, Captain Juan de Porras, and Cap- 


r: th ion on thie ee didon, and that the authorization of their 
appeal had been deferred until the day of his departure, he stated 





The meeting which 
was held and what 
was decided upon, 

~ which is what is 
contained in the 
announcement that 
follows. 






pt 


donde el cents mior esta 
se mando apregonar publicam’® : 
nonbrami"® de cap'*" y soldados « es s este g q se 


er 









| _ paso nen re 
| | AY } oa Jo? DE Bigcey ae 








* 


escribano nombrado. — 


[141 b] Ex Preco @ Vaya ex Caprran JOAN DE Porres Y CIERTOS | 
| SoLpapos 


V Manda el S™ Jorxe zeron saabedra m® de canpo y Justicia mior — 
destas prouinci*s de la florida y campo y exer¢ito por su mag 
& G Por q® al serui® de su mag conbiene senalar cap" y sol- 
dados q Vayan a la prouingia de coca/o ha la parte donde estu- 
biere el canpo y sargento mior y cap'*° q Con el estan con lo q 
se acordare y determinare G Conbiene como mas largo conbiene 
para lo ql se a nonbrado y senalado por cap" y caudillo al 
cap" Ju° de porr*s y ha los soldados g de suso Seran declarados 
y ha todos y ha cada vno dellos desde hagora se les haze saber an 
de hazer la dha Jornada ansi y como por la ynstruigion ql dho 
) cap" Ju° de porras llebara y porq Conbiene al serui® de su mag 
y hal bien deste canpo sto se probea con brebedad y para g cada 
| - vno y todos oy en todo el dia parezcan ante el dho sefior m® de 
| canpo y hante el dho cap" Ju®° de porras para que se les diga lo 
q an de hazer con Apercibimi® y protestacion que pareciendo oy 
en todo el dia como dho es el dho m® de canpo los condenaba y 
| | condeno lo contrario haziendo en pena de muerte y en perdimi’° 
| de sus Vienes aplicados para la camara e fisco de su mag en la 
| qu*l dha pena desde oy los da por condenados lo contrario hazi- 
| endo y los que han de yr y hapercibir como dho es son los sigui- 
entes y mandase apregonar por q venga a noti¢ia de todos 


JORGE ZERON. 








Done before me, 


JUAN DE VARGAS, 


Notary appointed. 


[141 0] AnnounceMENT THAT CaprTaIn JUAN DE Porras AND 


CERTAIN SOLDIERS MusT Go 


Jorge Cerén Saavedra, maestre de campo and chief justice of 
these provinces of La Florida and of this camp and army for his 
Majesty, et cetera, commands: Inasmuch as it suits the service 
of his Ma Jesty to indicate the captain and the soldiers who shall 
go to the province of Coosa or to the place wherever the camp of 
the sargento mayor and the captains who are with him may be, 


and with him consult and decide what is and will be most fitting to 


do, for this purpose there have been nominated and selected as 


- captain and leader Captain Juan de Porras and the soldiers whose 


names will be declared below. To all and to each of these it is now 
made known that they must make the said journey in accordance 
with the instructions which Captain Juan de Porras will carry. 
And as it befits the service of his Majesty and the welfare of this 
camp that this be promptly performed, it is ordered that each 
and all of them shall during this day appear before the said 
maestre de campo and before the said Captain Juan de Porras 
in order that they may be told what they have to do, with the 
warning and protest that if they should not so appear during the 
present day, the maestre de campo was condemning and did con- 
demn them to the penalty of death and the loss of their estates, 
to be credited to the exchequer of his Majesty; and he declared 
them then as being so condemned from this day forward if they 
should do to the contrary. Those who have to equip themselves 
and go, as has been said, are the following, and this shall be pub- 
licly announced in order that it may come to the attention of all. 


JORGE CERON. 










Jue de stitial 
del cap'*” baltasar de sotelo 





al° de bega” itis Ramiro Tee ae 
gutierrez _ peloso oe 
Ju° de porras =v. , GO pes 
gil goncalez _ Ximenez 
xpobal hernandez oI fran®? molina 
De don xpobal Azebedo 
Anton min domingo alonso 
guirola , gr™° bazquez 
tenorio Ju° de habila 
del sargento mior ».\ fran sire 
de la guardia “de porras 
Resuste machin 
Sanchez Ju° bizcayno 


JORXE ZERON. 


V En este dho dia mes e afio suso dho se apregono pum" por Vos 
Elpregd fran pregonero y en presencia de Ju® de las Ruelas alguagil t°s 
q [q: sic] fueron presentes a lo ber apregonar p° de barrios y el 
cap" don xpdbal por m® del S°. m® de canpo 
Ju° DE VARGAS 
escribano mior. 


[142 6] [La Pericton pr Los OrtciaLes DE Las ComPasias | 


V muy mag® S* los of¢s de las conpani*s que al presente estamos 
los oficiales delas en este puerto dezimos que a una peticion que ante V.m. pre- 
companias requie- sentamos en @ pedimos con causas legitim®s 4 si necesario es 
ren al m® de Campo : ; 
windelaeoueria abidas aqui por espresadas de nuebo las alegamos .V.m. nos yn- 

gionynocon- _struyese gobernase e nos administrase Justicia asi por el of® e 
sientalaentrada. hauytoridad q V.m. por su mag tiene como por la gran falta de 
salud ql S°" gobernador tiene e por la muy notoria ynsuficiencia 

q muestra por la g*l abemos benido syenpre en gran diminuicion 

.V.m. no teniendo atencgion A nfas nezesidades a rrespondido a la 

dha nfa peticion 4 tengamos silengio en el pedir nfa Justicia pues 
thenemos capitanes G Comunican tratan e piden lo q nosotros 
| pretendemos yy es ansi q no ostante que los dhos nfos capitanes 
como celosos del serui® de Dios nfo sefior y de su mag del Rey don 






f A. varo. Nieto” 
| Antonio Ramiro ~ 


PE Peloso 








announced, Pedro de Barrios and Captain Cristébal. By command 
of the maestre de campo. 
JUAN DE VARGAS, 





Chief notary. 


[142 0] [Perririon or tHE Company Orricers | 


Very Magnificent Sir: We officers of companies who are at 
present in this port say: that we presented a petition to you, in The officers of the 
which we asked, with legitimate reasons which if necessary we may oe enn 
be considered to allege here anew, that you should guide and ge campo assume 
govern us and administer justice to us both by virtue of the office _ the governorship 
and authority which you hold from his Majesty and because of 4 Tefuse to per- 
the great lack of health from which the governor suffers and the rraeaeantne sos 
notorious incompetence he shows, from which we have been con- 
tinually diminishing in fortune. [But] you, paying no attention 
to our necessities, have replied to our said petition that we should 
keep silence and not petition for justice, since we have captains 
who will consider, discuss, and petition for what we desire. Yet 
it is a fact that notwithstanding that these captains, being zealous 
for the service of God our Lord and his Majesty the king, Don 


~ Don Pablo 
- _ Ximénez | 
Francisco Molina 
ang om Don Cristobal’ GET Ge Acevedo 
- Antén Martin --- Domingo Alonso 
 Guirola | | Guillermo Vazquez 
Tenorio — OF pr: . Juan de Avila 
: From that of the sargento DAY GE! Francisco Rodriguez 
-De la Guardia From that of Porras: 
=  Resuste © Machin 
4 Sanchez Juan Vizcaino 
ai 7 | JORGE CERON. 
On this day, month, and year aforesaid [the foregoing] was 
_ publicly announced by you, Francisco the crier, in the presence The announcement. 
: of Juan de las Ruelas the bailiff. Present as witnesses to hear it 
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y para mior notoriedad a su to y vines por que asu mé S ( 
ansi lo abriguaremos y es ansi que no ostante que los dh 108 
capitanes An procurado proybir apartar por Vu*s Razones e— 
con evidentes pareceres e con humilldes petigiones la determinada — 

e ynconsiderada partida del dho sefior gobernador cuyo fin solo — 
es thener discordia contra lo G Dios y su ma’ mandan con la | 
Republica no queriendoles administrar Justicia pues contra ella 

solo por haber la ynposibilidad de la Jornada pare[_143 a |cien- 

dole qs descargo para los ynumerables cargos q se le pueden 
oponer la yntenta y no con celo del efeto della pues en la baxada 

del pu® de nanipacana tubo el mismo fin deseando como en efeto 

deseo pretendio y procuro vaxar y benir a este puerto en el q°l 

estando las cosas en el peso Gstan no a querido ni quiere admitir 

el parecer de los dhos nfos capitanes los qu*les no enbargante 

como dho es que an echo todas las dilixencias necesari*s nos mo- 

lestan e apremian A q nos apercibamos para hazer la dha Jornada 

solo porg .V.m. no a querido ni quiere azer la aceptagion @ le esta 

pedida qs en dajio de todos y la debria acetar con brebedad y 

hansi conbiene al serui® de dios y de su mag por las Razones 

siguientes. 


V la primera por q ya consta claro la ynsuficiengia y poca salud del 
dho sefior gobernador. 

V la otra por que aun q no sea ms la salida del dho sefior goberna- 
dor de para hazer dos Jornadas como pretende es gran dilagion 
y della se sigue a este exer¢gito notorio dajfio ansi por Gstando los 
neg®* con esta suspension ni se da horden en los neg® del canpo ni 
se da auiso a la Jente qsta la trra adentro q de lo uno y de lo otro 
podriamos venir asi ellos como nosotros A grande necesidad. 


V lo otro por Gs ansi que aunque la dha Jornada fuera posible e la 
tyra fuera tal G su mag se sirbiera de la poblacion della en este 
tpo no ay bastimentos ny para los que hubieran de yr ni para los 
que quedaran en este puerto antes para podernos [148 b] susten- 















ent manner, as is Pell Eee ent fins it may cag more 
nt to his Majesty we will at the proper time and place 

ify it—and notwithstanding that these our captains have 
; tried by valid reasoning, self-evident opinions, and humble peti- 
Es tions, to prevent the obstinate and ill-considered departure of the 
governor, the result of which will only create discord in the 
_ republic against what God and his Majesty command, if he will 
not administer justice to them. Indeed, he does quite to the con- 
_ trary. Merely through the fact that the journey is impossible, he 
thinks [148 r] that his trying to make it will exonerate him from 
the numberless charges which may be adduced against him, 
_ [whereas he has no] zeal for the purpose thereof. Indeed, he had 
the same purpose in coming down from the town of Nanipacana, 
for, desiring as he did desire, he tried, and succeeded in coming 
down to and reaching this port where, although things are in the 
sorry plight they are, he has not been willing to accept, nor will 
he accept the opinions of our captains. And they, notwithstanding, 
as has been said, that they have practiced every necessary dili- 
gence [to prevent the journey], molest and harass us to get 
ready to make it, merely because you have not been and are not 
willing to accept that which you have been asked [to assume ]. 
‘This is to the hurt of all, and you should accept it promptly, for 
it is convenient to the service of God and of his Majesty for the 
following reasons: 

First: Because the incompetency and ena health of the gover- 
nor are plainly evident. 

Second: Because even though the governor’s departure were to 
be only to make two days’ marches as he proposes, this would 
cause great delay wherefrom notable harm would befall this army ; 
for, affairs being in this state of suspense, no regulation is given 
to the business of the camp, nor are the people who are in the 
interior given any information, and as a result of the one or the 
other neglect, we as well as they may come to great need. 

Third: Because it is the fact that, even were the journey pos- 
sible and the country such that his Majesty might be served by its 
being settled at this time, there are no supplies either for those 
who might go or for those who might stay in this port; rather, 
to maintain ourselves [143 v] we should have to procure some, for 












V' lo otro por que es ansi que los of®s de su she e los aa nfos os 
tanes e V.m. Juntam® con ellos An escrito al IlI™° iia de la 


zs 


nueba espafia e ha la R*l audiengia el estado de los neg® sugedidos 4 


en esta tita y enbiado para ello solegitadores honbres de confianca 
[y en las dhas cartas que hansi se an escrito al IlI™° Viso Rey de 
la nueba espafia y ha la R*l audiengia el estado de los neg® sucedi- 
dos en esta t¥ra y enbiado para ello solecitadores honbres de con- 
fianca: sic] y en las dhas cartas q se an scrito nos es notorio q se 
profieren desperar la Resulucgion e mandato del dho sefior Visrrey 
el q*l siendo seruido de ynbiar el despacho no hallando aqui el dho 


sefior gobernador of*s y capitanes de su mag es Visto que hera yr > 


contra la profesion de leales basallos y podriaseles ynputar que si 
a este tpo dexasen salir el Real estandarte tan sin Vtilidad de no 
hazer lo q deben. 

V por las q*les Razones e por cada vna dellas.e por otr*s muchas q 
podriamos dezir y halegar .V.m. nos debe gobernar y hansi se lo 
pedimos y suplicamos y rrequirimos y q no permita ql dho S*. 
gobernador saque el R*l estandarte pues en las cosas de su R?l 
mag no ha de haber cosa finxida ni de burla y negamos hablando 
con el debido acatamiento lo q .V.m. en su Respuesta dize [144 a] 
q Vamos contra lo que habemos Jurado en pedir nfa Justicia y lo 
G nos conbiene Antes fueramos contra ello sino p®Curaramos 
prohibir las cosas G notoriam se hazen en deserui® de dios y del 
Rey cuyos verdaderos y leales basallos somos y como tales Vna 
y muchas Vezes Requerimos a .V.m. con brebedad probea en lo G 
pedido thenemos con p®°testagion G hazemos no haziendose ansi 
sometiendonos debaxo del hanparo R*l syn permitir escandalo nos 
socorremos a pedir nféa Justicia ante quien y con der® debamos y 
de como ansi lo dezimos pedimos y rrequerimos y p°testamos al 
presente esno lo pedimos por fee y testimi® para en guarda e 
prueba de nfo der®. 


V’ Otro si pedimos y suplicamos a V.m. y si necesario es Requerimos 
las Vezes G de der® a lugar No saque ni dexe sacar bastimento alg® 






ake the HOGA renee ee “if there were 
plies and it were fitting to make it. 
ia ‘ifth : Because of the fact that the officials of his Maséety our 
a and you with them, have written letters to the most 
— illustrious viceroy of New Spain and to the royal audiencia, de- 
scribing the state of affairs as they have happened in this country, 
and have sent trustworthy men as solicitors [to give informa- 
q tion] ; and in these letters which have been written, as we well 
know, the proposal is made to await the determination and order 
of the viceroy. But if he should be pleased to send his official letter 
_ and the governor, officials, and captains of his Majesty should not 
be here, it is plain that the departure would have been contrary 
to the profession of loyal vassals, and it might be charged against 
them that they were not doing their duty if they allowed the royal 
_ standard to be taken away so uselessly.” 










For the foregoing reasons and for each of them, and for many 
others which we might name and allege, you ought to govern us, 
and so we pray and supplicate you to do; and we ask you not to 
permit the governor to remove the royal standard. For touching 

_ the affairs of his royal Majesty there must be no false pretensions 
or deceit. Furthermore, speaking with all due respect, we deny 
what you say in your reply [144 7] to the effect that we are doing 
contrary to our oath in petitioning for justice and the things that 
we should have. Rather would we be so doing did we not attempt 
to prevent things from being done which are notoriously to the 
disservice of God and the king, whose true and loyal vassals we 
are. As such we demand of you once and many times to order 
promptly what we have petitioned, making our protestation. But 
if you do not so do, then placing ourselves under the royal pro- 
tection, without permitting any disorder, we shall assist our- 
selves by asking for justice for ourselves before any person we 
legally may. And we ask, for the protection and proof of our 
right, that the present notary attest and certify that we do so 
state, petition, demand, and protest. | 

Moreover, we pray and supplicate you, and if necessary we de- 
mand as many times as legally required, that you do not take or 











| | 
la boluntad atl dho S* gober 

q se puede creer gs lo @l pretende 

a dado tan poco antes abriguaremos aber 

eas dellas/ 











Micvet pE Reynoso. 
ALBaro pE Bopapitua. 
Hanores Hortiz pe Bisero. 
Fran® pE Horpuna. 

Di GuTIERREZ. 

BartToLoME DE MEsTANCA. 
JUAN QUADRADO. 

Ju° DE CARABAJAL. 

Fran® pE AGUILAR. 

Fran® BeEnirez. 

Ax° RoMEro. 

Av° Diez. 
[144 6] Atonso pe Conrreras y GUEBARA. 
Fran@® Ris. 

Ju° pE VELASCO. 

Lacaro DE RriIBERA. 

MicuEL DE CANnpo. 

ANDRES DE YBARRA. 

Ju° Sancz DE Rrozvas. 
Luis HERNANDEZ. 


[La Repuica | 


V’ En [postrero de agusta: rayado en el original] dos de setienbre 
Gloveray proueera de mill y qui°s y sesenta a°s la presentaron todos los soldados deste 
canpo ante el S°’ m® de canpo y en presencia de mi Ju° de bargas 
e vista e leida dixo que el bera lo que piden por esta peticion y 
p°beera y rrespondera lo q Viere G Conbenga. 


ea shal e 


rie ie 





ial Micuex pe Rrynoso. 
ao _ Atvaro pve Bosapirra. 
+f bee Anpris Ortiz DE VIVERO. 
. FRANCISCO DE OrpUNA. 

g > a Dieco GutTiéRREz. 

| - Bartrotomh pe Mestanza. 

JUAN QuapRADO. 
JUAN DE CARABAJAL. 

q Francisco DE AGUILAR. 
a “. | Francisco Benitez. 
a } _ Atonso Romero. 
- fa} _ Atonso Dirz. 
=! [144 v0] Atonso pE Contreras y GUEVARA. 
Francisco Ropricuez. 
a , Juan DE VELASCO. | 
. _ LAzaro pe Rivera. 
MicuEL DE Campo. 
ANDRES DE [ BARRA. 
JUAN SANCHEZ DE Rosas. 
Luts HernANDEZ. 


Sa ae 


[Tue Repry | 


On [the last of August: crossed out in original] September 2, 
1560, all the soldiers of this camp presented the [foregoing peti- 
tion] to the maestre de campo in the presence of me, Juan de 
Vargas. When he had seen it and read it, he said that he would see 
what they ask in this petition and order and reply thereafter as 
might be proper. 
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[ He says] that he 
will examine it and 
take action. 





responde q no den 
peticiones no las 
recibira y q ya tiene 
otras vezes respon- 
dido y q los neg’s 
se tractaran con 

las personas se 
an de tratar 


. -_ = . he xe + ; 
VE despues de iy suso Sine en Writs dis del mes de : 
-qui°’s y sesenta a°s a pedimiento de los ‘dfios a present 


- dadas por los capitanes e por los dhos of*s como m*s largo en las 







dha petigion pidiendo y rrequiriendo al dho m® de canpo I hecpona 
a la peticion q tienen dada dixo ql tiene Respondido a las petigi 0 He 


dhas Respuestas se contiene a q se Refierre y en aquello se afirma. a 
e Retifica porq Como dho tiene los soldados e neg® presentes no 
estan en terminos ni dispuestos para que nadie se encargue dellos — 
porque en todo el campo no ay soldado q Cunpla ni haga ning® _ 
cosa de las G se ofrecen y son necesari*s sino es con la pesadunbre 
y disobidiencia qs pu®® y notorio y el dho m® de canpo a dho y de 
nuebo si necesario es Gl esta presto y haparejado para tratar de 
los neg®s q se ofrecieren G Conbenga al Vien deste campo y serui® 
de su mag los q@les se tratan con los caps y of®s de su mag 
como asta aqui se an fecho presente el S® gobernador y rresumidos 
los neg®’ se asiente lo G Cada vno botare y dixere para g [145 a] 
Visto lo qu*l conbiene Aquello se haga y hara entretanto que otra 
cosa se probee y manda por el III™° sefior. Viso Rey a quien se a 
dado Razon y noticia en los terminos Gste canpo esta y en g® a 
lo q dizen GRer entrar el dho S® gobernador la tira adentro 
como lo proponia aquella a cesado y ceso por las Razones y causas 
en las demandas y rrespuestas que los. Vnos y los otros an dado y 
se a probeido cap" y soldados G Vayan asta la p°bincia de coca 
los qu*les estan para partirse de Aqui a dos di*s y el cap" non- 
brado Gs Ju° de porres Ilebara ynstruicion de lo que ha de hazer en 
el camino y Jornada y determinado por el sefior gobernador y of*s 
y capitanes y cesando como a cesado la dha determinacion q dizen 
del sefior gobernador no tienen 4 Responder ha ella e q de nuebo les 
tornaba a mandar no traten destos neg® porg como dho tiene lo q se 
ofreciere en este canpo se bera y determinara con pareger de los 
q se suelen Juntar a neg®s de calidad Con protestacion G no ad- 
mitira ning” petigion ni la rrecibira ni hara m*s de lo as tie dho 


hasta q por el audi® R*l q Reside en la cibdad de mex y el Ill™° 
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Siege 6 , 1660, » Hee request of those 











and the officials as was set forth at greater length in the replies 
_ thereto, to which he referred them. And in [the tenor thereof] he 
affirmed and reasserted [his attitude]; for, as he has said, in the 
_ present business the soldiers are not of sufficient standing nor con- 
_ dition for anyone to intrust it to them. For there is not in the 
__whole camp a single soldier who obeys or does any of the things 
which come up and are necessary without acting grumblingly and 
disobediently, as is public and notorious. The maestre de campo 
has said, and says it again if necessary, that he is ready and 
willing to treat of affairs that come up, and are conducive to the 
good of this camp and the service of his Majesty. But these will be 
considered with the captains and the officials of his Majesty, as 
hitherto has been done, in the governor’s presence; and when the 
business has been summed up it will be set down as each one votes 
and says, in order that [145 r] when it has been determined what 
is fitting it shall be done. And so it will be done until something 
else is commanded and ordered by the very illustrious viceroy, to 
whom an account and report has been given of the condition in 
which this camp is. As to what they say about the governor’s de- 
sire to go into the interior as he proposed, that has been given up 
because of the arguments and considerations contained in the 
complaints and responses which various persons have made. A 
captain and soldiers have been ordered to go to the province of 
Coosa, and they are to set out from here two days hence. The 
captain named, Juan de Porras, will bear instructions as to what 
he shall do on the journey as determined by the governor, the 
officials, and the captains. And inasmuch as the governor’s inten- 
tion of which they speak has been set aside, there is nothing to 
reply concerning it. He again renewed his command to them not to 
concern themselves with these affairs because, as he has said, 
business that comes up in this camp will be examined and decided 
according to the opinions of those who are usually called together 
for matters of importance. And he made protestation that he 
would not admit any petition nor receive it, nor do anything more 
than he had said, until the royal audiencia which resides in the 














: at he ee Papotded to Hah Miaka’: made by the captains 





He replies that 
they must not pre- 
sent petitions ; that 
he will not receive 
them; that he has 
already replied at 
other times, and 
that affairs of 
business will be 
considered with 
those persons with 
whom they should 
be considered. 
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[145 b] [La panclon DE Francisco eet 


V En seis dias’ del mes de setienbre de mill y qui®s y sesenta as 1 ; 
presento fran®® nabarro por si y en nonbre de los soldados deste — i: 
canpo Con poder de los dhos soldados. 
V muy mag sefior fran® nabarro por mi y é nonbre de los offs y oa 
Sobrelainform™  soldados de las conpani*s deste canpo por Virtud del poder G de 
Loeb ear dead ; todos tengo q es este de que hago presentacion parezco ante .V.m. 

y digo q por otra petigion los sobre dhos an pedido a V.m. mande 

parecer ¢gierta ynformacion q se hizo en la baia felipina de la 

ynsufi¢ien¢gia y poca salud del S® gobernador e mas Rescibir para 

mior Abundami™ otra de nuebo lo q*l .V.m. no a querido probeer 

y hal der® y hutilidad comun de todo este canpo conbiene q .V.m. 

como Justicia mior destas prouingias por su mag nos mantenga 

en Justicia y nos oy* en parte y de todo el fabor q de der® se nos 

debe dar y lo § pedimos no se nos puede negar atento a lo q*l pedi- 

mos y suplicamos a V.m. y si nezesario es le Requerimos nos mande 

[r]esibiendo la dha ynformacion o en q@lquier manera q sea ad- 

mitir otra de nuebo de lo sobre dho q estamos prestos de la dar 

y sobre ello pedimos Justicia 
Fran® NaBarnro. 


[Dice] @ ya Tienr Responpipo 


VE vista e leida dha peticion en la manera que dha es por el dho 
sefior m® de canpo dixo q ya tiene Respondido/a otras [146 a] 
peticiones dadas por parte de los dhos soldados a que se Refiere 
y en ello se afirma y no tiene m*s q dezir ni rresponder 


paso ante mi 
Ju° pE Barcas 
escribano nonbrado. 








paige of the ee of sie camp, vith their power of attorney, 
presented the following petition: 


a 3 Very Magnificent Sir: I, Francisco Navarro, for myself and in 
; - the name of the officers and soldiers of the companies of this camp, 
by virtue of the power of attorney which I have from them all, 
and which I herewith present, appear before you and say: that by 
another petition the aforesaid have asked you to order placed in 
evidence a certain report made at the Bahfa Filipina on the in- 


competence and ill health of the governor, and also to receive 
another new report for more abundant proof thereof. This you 


_ were not willing to order done, but it is convenient for the rights 


and common benefit of this entire camp that you as chief justice 


of these provinces for his Majesty should preserve justice to us 


and grant us one and all the favor which is legally due us. What 
we ask cannot be denied us, and we therefore pray and supplicate 
you, and if necessary we demand of you that you order the said 
report placed in evidence, or in whatever way you wish that you 
order another new one concerning the foregoing to be admitted, 
for we are ready to give it. And we ask justice in this matter. 


Francisco NAVARRO. 


[Hx Says] tHat HE HAS ALREADY REPLIED 


The foregoing petition as above expressed having been seen and 
read by the maestre de campo, he said: that he had already replied 
to other [146 r] petitions presented on behalf of the soldiers, to 
which he refers, and he reaffirms [his former reply] and has no 
more to say or reply. 

Done before me, 


JUAN DE VARGAS, 
Notary appointed. 


Concerning the re- 
port: they ask that 
it be placed in 
evidence, or that 
another one be 
given. 









y: oe a esta carta ne ae Se asaconnane n0s 

sargentos y caporales y contadores y todos los aaa’ 
que al presente estamos en ‘este puerto de polonga de las prob 
de la florida en serui® de su mag& cuyos nonbres estan firmados 


el Reg® desta carta otorgamos e conocemos por esta precenten a 
carta que damos e otorgamos todo nfo poder cunplido libre enero — 
bastante segun que los nos abemos e tenemos e segun q de der® 


m*s puede e debe baler a bos fran® nabarro Gstais presente como 


a persona de confianga e abilidad para q por nosotros y en nfos 


nonbres y como nosotros propios podais parezer e parezcais en 
J Reto e fuera del ante todos e q@lesquier Juezes e Justicias de sus 
mag's q Residen en este dho puerto/o en otr*s qu*lesquier partes 
y lugares de q*lquier fuero y Jurisdicion q sean especialm’* para 

q pidais lo q Conbiene al probecho y hutilidad de todo este canpo 
en lo q se trata sobre la suspension 4 pedimos del IIl® sefior don 
tristan de luna y harellano persona q Vino [146 b] por goberna- 
dor A estas p°bincias en nonbre de su mag y en ello hagades aquello 
¢ Conbenga al pro y hutilidad de todos y hansi en Juicio como 
fuera del podais tratar e trateis comunicar e comuniqueis con los 
cap'@nes y of’s de su mag que en este dho puerto Residen e con 
tod*s e q*lesquier person*s con quien se deba tratar e comunicar 
el dho neg® en nfo nonbre e como nosotros mismos podais pre- 
sentar t°s hazer probancas protestacgiones Requerimientos todas 
e qu*lesquier otr*s cosas G Conbengan se fazer tocante a este neg® 
y ha la pro e utilidad deste canpo q para ello Vos damos este dho 
nfo poder tan cunplido e Vastante con todas sus yng¢idenci*s e 
dependenci*s anegidades E conexidades e con lbre e gen*! adminis- 
tracion otrosi Vos damos este dho nfo poder para que en Vfo 
lugar y en nfo nonbre podais hazer e sostituir Vn procurador o 
dos o m*s y los Rebocar cada y q®° Vos pareciere a los qu*les y ha 
bos Relebamos de toda carga de sastidacion [sic] e para cunplir 
e haber por firme todo lo contenido en este dho poder/obligamos 
nfas person’s e Vienes muebles e Raizes auidos e por haber y lo 
firmamos de nfos nonbres en el Reg® fecho a dos di*s del mes de 
setienbre de mill y qui°s y sesenta A°s t°s q fueron presentes a lo 
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ne province of {La F Florida i in the service of his Maj jesty, and whose 


"names are signed in the register of this letter, authorize and recog- 


“nize by this present letter that we give and delegate all our power, 
> complete, free, full, and sufficient in the same manner as we have 


and hold it and as it may and should legally be of most utility, to 


you, Francisco Navarro, who are present, as a trustworthy person 
of ability, in order that you may be able to appear, and shall 


appear for us and in our names and as we ourselves would, in 


judicial proceedings or otherwise before any or whatever judges 


or justices of his Majesty who reside in this port or in any other 


parts or places, whatever their local privilege and jurisdiction 
may be; and especially that you petition for whatever is conducive 
to the profit and benefit of all this camp in the matter of the sus- 
pension for which we ask of the illustrious Don Tristan de Luna y 
Arellano, who came [146 v] to these provinces as governor in the 
name of his Majesty; and that you shall therein do what is proper 


for the welfare and benefit of all, and that you may in judicial pro- 


ceedings or otherwise treat, and you shall treat, and communicate, 
with the captains and officials of his Majesty who reside in this 
port, and with all and whatever persons with whom the said busi- 
ness should be treated and discussed; in our name and as we 
ourselves would, you may present witnesses, make proofs, pro- 
testations, demands, and all and every other thing proper to do 
concerning this business and for the welfare and benefit of this 
camp. For this purpose we give you this our power of attorney 
as complete and sufficient with all its appurtenances, dependencies, 
annexes, and rights, and with free and general administration. 
Moreover, we give you this our power of attorney so that you 
may in your position and in our name appoint and substitute [for 


yourself] one procurator, or two, or more, and you may revoke 


their representation whenever you see fit; and both you and them 
we relieve of every charge of castigation. In order to fulfil and 
make certain all that is contained in this our power of attorney 
we obligate our persons and our goods movable and immovable, 
now possessed or to be possessed. And we sign it with our names 
in the register. Done on the second day of the month of September, 








requirimi® del m® 
de campo al gouer- 
nador sobre q se 
junten todos a trac- 
tar de lo G ade 
hazer toda la gente 
G esta alli y laq 
viniere. 


cows Ortiz DE canal er 
-Fran® Benrrez sargento, 


[147 a] Atonso Romero sargento. a 


Dr? GuTieRREzZ contador. 
Luis Hernanpez contador. 
Fran® R's caporal. 


E yo fran® de aguilar esfio de su mag presente fui a lo que dho 


es con los dhos t°s en fee de lo qu®l fize aqui este mio syno a tal en 
testimi® de berdad 


Fran® AGUILAR 
escribano de su mag. 


[ REQUIRIMIENTO DEL MarstRE DE CAMPO SOBRE QUE SE JUNTEN | 


En el puerto de santa maria de ochus A nuebe del mes de set® de 
mill y qui®s y sesenta a°s el muy mag sefior Jorxe ceron saabedra 
m® de canpo e Justicia mior destas proui*s de la florida por su 
mag en presencia de mi el escribano e t°s de yuso escritos parecio 
ante el Ill* S°" don tristan de luna y harellano gobernador y cap” 
gen*l destas dhas probinci*s por su mag y hante su S. hizo llamar 


a los of’s de su mag ther® al° belazquez rr°s y contador al° perez 


y los capitanes don p® de acuiia baltasar de sotelo don Xpobal 
Ramirez de arellano di® tellez Ju° de porres Julian de acufia 
cap" del artilleria y estando Juntos en presencia del dho S® 
gobernador dixo q ya les hera notorio e constaua como abia benido 
el cap" don xpdbal a dar Razon y nueba de la Jente y canpo 
qsta con el sargento mior e dem*s capitanes don al® de castilla 


albaro nieto y g® sanchez a cuya causa abiendo bisto las cartas 


y rrelaciones ql sobre dho don xpdbal truxo se auia tratado p°*beer 
como se Respondiese a las dhas cartas [147 b1] e porg sobre giertas 
causas e Razones q an pasado entre el dho gobernador y capitanes 




















LIGUE: DE Rees: ensign. 
eae DE BoBaDILa, ensign. 
‘ Abas Ortiz pE VIVERO, ensign. 
ee tals _ Francisco Brnitez, sergeant. 
meee [147 r] Atonso Romero, sergeant. 
M . -Dieco Gutiérrez, accountant. 
Luis HernAnvez, accountant. 
Francisco Ropricuez, corporal. 


> 


Peed I, Francisco de ley notary of his Majesty, was present 


at what is said, with the said witnesses, in testimony whereof I 


here affixed this my signature as below in attestation of the truth. 


Francisco DE AGUILAR, 
Notary of his Majesty. 


[ Demanp or THE MarstrE DE Campo THAT A MEETING BE 
- - Cauep | 


In the oe of Santa Maria de Ochuse, September 9, 1560, the 


very magnificent Jorge Cerén Saavedra, maestre de campo and 


chief justice of these provinces of La Florida for his Majesty, 
in the presence of me the notary and the undersigned witnesses, 
appeared before the illustrious Don Tristén de Luna y Arellano, 
governor and captain-general of these said provinces for his 
Majesty, and before his Lordship caused to be summoned the 
officials of his Majesty, [namely] the treasurer, Alonso Velazquez 
Rodriguez, and the accountant, Alonso Pérez, captains Don 
Pedro de Acufia, Baltazar de Sotelo, Don Cristébal Ramirez de 
Arellano, Diego Téllez, Juan de Porras, and Julidin de Acufia, cap- 
tain of the artillery. They all being in the presence of the governor, 
[ the maestre de campo] said that it was well known and apparent 
to them all how Captain Don Cristébal had come to give an ac- 
count and news of the people and the camp under command of 
the sargento mayor and the other captains, Don Alonso de Cas- 
tilla, Alvaro Nieto, and Gonzalo Sdnchez. For this reason, having 
seen the letters and accounts which the aforesaid Don Cristébal 
brought, they had tried to determine what reply should be sent 
to the letters mentioned; [147 v] and because there has been dis- 
sension and litigation concerning certain opinions and arguments 


Demand of the 
maestre de campo 
upon the governor 
to call a meeting 
to discuss what is 
to be done by all 
the people who are 
there and who may 
come. 
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de su mag a a que asimismo se caer e por qsta Wis re a dho 
cap'*" Ju° de porres e la xente que a de ir con el y conbiene pa 
partirse/oy que llebe ynstruicion de lo 4 ha de hazer del dho S® 
gobernador para lo q*l e para q Conste a los sobre dhos captanes 
y Jente Gstan en la dha probingia de coca lo que deben hazer con- — 
benia al serui® de su mag e por escusar debates e diferenci’s q el 
dho cap" Ju®° de porr*s llebe ynstruicion del dho S°’ gobernador 
al q*l pedia y suplicaba pidio y sup® con el acatami’® q debia 
abiendo Der® lugar Requirir las Vezes que la ley permite su S* 
aya e tenga por Vien de dar la dha ynstruicion para el dho efeto 
para el q?l se Junte con los dhos of¢s y cap"** de la manera y 
como se ha echo en los neg®* @ en este canpo se an despachado e 
han sucedido e hansimismo como tal m® de canpo e Just® mior 
mandaba e m® a los dhos of’s de su mag y capitanes arriba con- 
tenidos q se Junten con el dho S® gobernador como lo han echo 
asta aqui asi para ql dho neg® se despache como para el despacho 
del patax Gsta surto [148 a] en este pu’ por ser cosa ynportante 
dar Razon A la R*l aduengia [sic: audiencia] 4 Reside en la 
gibdad de mex® y al Ill™° Viso rrey de lo que a Ea. con la 
Razon e Relagion de la trra e prouingia de coga e de lo dem*s que 
en esta tY¥ra se a bisto y entendido porg Ansi conbiene al serui® 
de dios y de su mag Como Cosa ynportante Gs e conbenir g se 
platique e trate e acuerde e determine en el despacho del dho 
patax senalando persona 4 Vaya por cap" si hubiere necesidad 
de q se despache alg* Jente y salga en el atento al poco bastimento 
que en la Casa R?*l ay y lo poco q se espera q vendra y el tpo que 
ha de pasar hasta thener mandato y determinagion de la dha R?l 
audiengia y del Ill™° Visrrey y porque al presente estan en este 
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ring ekptbia: fais de Pours to rice the journey CVs ie 
province of Coosa, where the said sargento mayor and cap- , 
_ tains are, with twenty-four soldiers, horses, arms, and necessary 
: sl upplies. [This it was | proper to do for the considerations and 
a _ reasons which have been given in the presence of the governor, by 
the captains and the officials of his Majesty, to which he also 
referred them. And because Captain Juan de Porras and the men 
who are to go with him are about to start, and since he is going 
_ to-day it is fitting that he bear instructions from the governor as 
to what he will have to do; for which purpose, and in order that 
_ the aforementioned captains and men who are in the province of 
Coosa may know that what they have to do is fitting to his 
Mayjesty’s service, in order to avoid debates and differences, Cap- 
tain Juan de Porras should carry instructions from the governor. 
[The maestre de campo therefore| was asking and supplicating, 
and did so ask and supplicate, and with due respect required 
legally as many times as the law permits, that his Lordship would 
hold and consider it proper to issue the said instructions for the 
said purpose, for which purpose he should assemble with the said 
officials and captains, in the manner and way in which affairs have 
been managed and effected in this camp. Also, as such maestre de 
campo and chief justice he had commanded and did command the 
officials of his Majesty and captains aforementioned to meet with 
the governor as they have done hitherto, so that the aforesaid 
business might be settled and that the despatch of the tender 
which is anchored [148 r] in this port [might be arranged |. For 
it is an important matter to give a report to the royal audiencia 
which resides in the City of Mexico and to the very illustrious 
viceroy concerning what has happened, with an account and 
report on the land and province of Coosa and of everything else 
that has been seen and learned in this land. For it befits the service 
of God and of his Majesty as an important matter to be talked 
over, discussed, determined and agreed upon in the despatch of 
the tender, some persons being chosen to go as captain if neces- 
sary, that some people be sent away in it because of the scantiness 
of food in the royal house and because of the small quantity which 
is expected, and the long time which must pass before we receive 
the command and decision of the royal audiencia and of the most 
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todos seran aentee Ne se ‘por Sats imps 
de la manera qG Conbiniere y m*s acertado fuere al ‘ser 









ARG: capitanes y We de su aad se Junten como pes tiene oi doi 
no lo pedia por testimi® con lo G dixeren e [148 b] [e: sic] Re- = 
spondieren para dar dello notigia y rrazon al sefior VisoRey por 
Gl sobre dho S°* m® de canpo esta presto dispueste e haparejado— 
para como tal m*® de canpo Juntarse con ellos a dar su pare- © 
cer firmado de su nonbre como los sobre dhos of’s y capes 
manda que lo den y como Justicia mior probeera lo G en el caso — 
/o casos q sucedieren de aqui adelante lo G viere G m*s conbiene © 
al serui® de Dios nfo S. y de su mag pro e vtilidad deste dho 
canpo con protestacion que haze qste dho Requerimi® pedimi" 
protestacion se entienda e sea bisto hazerse para todos los neg®® 
de oy en adelante sucedieren entre tanto G su mag manda lo q fuera 
seruido 


JORXE ZERON. 
paso ante mi 
Ju° pE BarGcaAs 


escribano nonbrado. 


La RRESPUESTA 


VY’ E presentado el dho escrito e pedimi® por el dho S°". m®. de canpo 
en presencia de los of*s de su mag y capitanes y en presencia de 
mi el dho escribano e Visto por el dho S°® gobernador dixo que en 
la Ju’ se hizo con el m® de canpo of*s y cap"*s le fue pedido q 





| ae ead in the manner most fitting and ante for the 
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service of his Majesty and the welfare of this camp with all 


promptness,—because of all this, I ask and supplicate the gover- 


nor again and yet again, and I command and require the captains 


and officials of his Majesty to meet together as I have said. If they 


refuse, [he said] he asked for such refusal in a sworn statement 


with whatever they might say and [148 v] reply, so that he might 
give notice and report thereof to the viceroy. For the aforesaid 
maestre de campo is ready, disposed, and prepared to meet as such 
with them to give his opinion signed with his name as are the 
aforesaid officials and captains. Them he commands to give [ their 
opinions |, and he as chief justice will order, in the case or cases 


which may come up from this time forward, as most befits the 


service of God our Lord and his Majesty, and the benefit and 


profit of this camp. [He makes also] protestation that this de- 


mand, petition, and protestation shall be understood to be appli- 
cable in all affairs which may from this day forth arise until his 
Majesty shall command as he sees fit. 


JorcEe Ceron. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 


Notary appointed. 


Tuer REPLY 


The said petition and request having been presented by the 
maestre de campo in the presence of the officials of his Majesty and 
the captains, and in the presence of me the said notary, and it 
having been seen by the governor, he said: that in the meeting 
which was held with the maestre de campo, the officials, and the 
captains, he was asked to give in writing what he desired to do. 
This he did, and he referred them to said writing. But after the 









q ddenase ale sali os de all de ca 
taron hen su posada y Guia ‘on Gd 
de ynfanteria fuese por cap" con Veinte y gin > trein 

y hansi luego con Vn alguagil y escribano sie su oe la 

gonaron como enbiaban al dho Ju° de porres como esta dh 
el saber nada ni habelle dado q'* alg* el 4°1 dho pregon ba puesto 
en el progeso G ynbia al S° VisoRey y en lo dem?s el dho sefior 
gobernador no a querido entender por dize q pues el es gober- — 
nador destas probi*s de la florida [149 a] Y hazen capitanes sin 








dalle parte dello G por eso no ha querido entender en cosa ning* _ 
el escribe a los capitanes y sargento mior como el queria yr hazer 


la dha Jornada y 4 por no dalle bastimentos ni gente no yba 
quellos hagan aquello q Vien visto les fuere por que en lo de su 
benida no a sabido ni hecho parte dello ninguno. 


V’ y en quanto a Ju® albarez m® y piloto del nabio santiago 4 por 
otra manera se llama el patax dixo ql tiene Respondido y hansi 
de lo Gsta pedido como de lo q pidiere pide al p® escribano lo de 
por testimi® como lo Requiere a los suso dhos y firmolo de su 
nonbre 

Don Tristan DE Luna y HarELiano. 
paso ante mi 
Ju° pE Barcas 


escribano nonbrado. 


[Que Vaya et Paracue a México | 
V’ En nuebe di’s del mes de setienbre de mill y qui®s y sesenta a°s el 
muy III° sefior don tristan de luna y harellano gobernador y cap” 
gl dest®s provinci’s de la florida e punta de santa elena presento 
e dio ha mi Ju° de bargas escribano mior de estas proui’s para q 
se notificase Al m® de canpo y of¢s y cap'@"°S de su mag el Re- 
querimi® e mando de suso contenido. 


paso ante mi 


Ju° pE BarGcas 


escribano mior. 


| 





‘i Feta: fee, now aan in ihe process which he was Pana to the 
a _ viceroy. As to the rest, the governor has not desired to intervene; 


for, he says, since he is governor of these provinces of La Florida 
[149 r] and the captains take action without advising him thereof, 
therefore he has not wanted to have anything to do with the 


affair. He was writing to the captains and the sargento mayor 


how he had wanted to make the expedition, but that since he was 


not allowed to have either supplies or men he was not going. They 


might do whatever seemed good to them, for in the matter of the 
coming [of the party in sega he had not known or done any- 
thing whatever. _ 

As to the question of Juan Alvarez, master aid pilot of the ship 


Santiago, otherwise called the tender, he said: that he had already 


replied, and so he asks the present notary to give him for evidence 
a sworn copy of what has been and what may be petitioned for, as 
he demands it of the above named persons. And he signed it with 
his name. 
Don TristAn pe Luna y ARELLANO. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 


Notary appointed. 


[Tue Tenper ts OnpERED To Mexico | 
On September 9, 1560, the very illustrious Don Tristan de Luna 
y Arellano, governor and captain-general of these provinces of 
La Florida and the Punta de Santa Elena, presented and gave to 
me, Juan de Vargas, chief notary of these provinces, the following 
demand and command, to be communicated to the maestre de 
campo, the officials, and captains of his Majesty. 


Done before me, 


JUAN DE VARGAS, 
te Chief notary. 


Sr Se ee dabei steel See 
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inion cmon 
- = me Scalia —s 








mandami? del go- 
uernador pa q el 
patax vaya con los 
despachos a mexico 
y G el m*de campo 
no haga cosa alg* 
sin comunicarlo 
con el 


V Yo don treeentde rae y Petre gf ber 


_ doy licencia a bos Ju° albarez m® del patax [149 by nonbrado 


_fuere con mi licencia e consentimi® so la pena que a todos esta 








proui*s de la florida e pu’ de bait elena ae EOE 1 fa 
VisoRey tengo y del audiencia Rl q Reside en a en de m 


Santiago que al p® esta surto e hanclado en este pu® de ochuse — 
para que en haziendo tpo os podais hazer a la bela y Ilebar mis _ 
cart*s y despachos para el S® Visorrey las qu*les como Ilegaredes _ 
al puerto abeis de dar a billafafia con los dem*s despachos que uos 
Ilebais para que las ynbie con brebedad y mando al m® de canpo 
que a mi yntercesion esta en la casa del Rey las Velas del dho 
patax que el nego/os las entregue para q podais hazer Vro biaJe 
y porq podria ser que/os detubiesen mando al dho m® de canpo y 
ha los cap"°s y of®s del Rey y ha las dem*s person*s q tienen 
cargo de xente del canpo q ning* persona de los sobre dhos por 
ning* Via/condicion q sea osado de detener el dho nabio so pena 
de mill p°s para la camara e fisco de su mag al m® de canpo y ha 
los dos of*s de su mag ansimismo otros cada mill p°s cada vno para 
la dha camara y para los cap'"°s y person*s q tienen cargos de 
a quinientos p®°s de minas y ha los alferez y caporales cada doci- 
entos p°s dem’s y ha la dem*s jente del canpo giento en la q?l dha 
pena desde agora condeno e doy por condenados a todos los suso 
dhos lo contrario haziendo y porque me han dho ql m® de cand 
y las dem*s person*s q tengo nonbradas ee gabies Vn cap™" 

y la Jente que les paregiere en el dho nabio m® al m® de canpo y 
cap™nes y of*s y ha la dem*s Jente G no ynbien persona ning? sino 


puesta y por q Como todos saben yo fui p°beido por gobernador 
dest*s proui*s por el [150 a] IlI™° sefior don luis de belasco y por 
el audiencia R*l que rreside en la gibdad de mex® y despues por 
carta del Rey nfo sefior e sido aprobado en la dha probicion por 
tanto en n® de su ma& y del Ill™° S°. Viso Rey y del audiencia 
mando a bos Jorxe Zeron m* de canpo deste exergito que en ninguna 
manera probeais ni entendais en cosa de lo G conVi® A este exercito 
sin prim® benillo a tratar y comunicar conmigo por q yo os dire 







of no , governor Be captain- 
; La Florida and the Punta de Santa 





royal at senda which ae in sists City of Mexico, give license 
oe to you, Juan Alvarez, master of the tender [149 v] named the 
4 _ Santiago, now moored and anchored in this port of Ochuse, to set 
sail when the weather is favorable and carry my letters and des- 
4 patches to the viceroy. As soon as you reach port you shall give 
them to Villafaiie with the other despatches which you carry, in 
order that he may send them promptly. And I command the 
_ maestre de campo, who is in the king’s house at my request, to 
give you the sails of the said tender which he refused, so that you 
_ may be able to make your journey. And because it may be that 
they will detain you, I command the maestre de campo, the cap- 
tains, the officials of the king, and other persons who have charge 

of the men of the camp, that none of these aforesaid shall in any 

way or manner dare to detain the said ship, under penalty of one 
thousand pesos? for the exchequer of his Majesty, and the maestre 

de campo and the two officials of his Majesty [shall be placed 
under an added penalty | of one thousand pesos each for the said 
exchequer, the captains and persons who have positions of 
authority, each, a penalty of five hundred pesos de minas, the 
ensigns and corporals each two hundred pesos, and other persons 

in the camp each one hundred. From this time on I condemn all 

the forenamed persons to all the penalties named if they disobey. 
| And inasmuch as I am told that the maestre de campo and the 
| other persons I have named desire to send a captain and such 
persons as they see fit in the said ship, I command the maestre de 
campo, the captains and officials, and the other men not to send 
any person whatever except it be with my license and consent, 
under the penalty which is imposed upon all of them. And since 
all know that I was made governor of these provinces by the 
| [150 r] most illustrious Don Luis de Velasco and by the royal 
audiencia which resides in the City of Mexico, and was afterward 
confirmed in the said position by a letter from the king our lord; 
therefore you, Jorge Cerén, maestre de campo of this army, I 
command in his Majesty’s name and in that of the most illustrious 
viceroy and that of the audiencia, not to give orders or intervene 

in any way in any matter which concerns this army without first 

| coming to discuss and consider it with me. For I will tell you what 



















~ Command of the _ 
governor that the 
tender shall go 


with the despatches | 


to Mexico, and that 
the maestre de 
campo do nothing 
without advising 
him thereof. — 

















ff? 


not y q lo oyen 


responde el m® de 
campo refiriendo 
los requirimi’s G a 
hecho y como 
proueyo al capitan 
porres y veinte 
Soldados q fuesen 
con la respuesta al 
campo del Sargento 
mayor y la necesi- 
dad q ay de basti- 
mentos y apela de 
las penas 


VE yoel aie slatbevate eh e notifique el dho. mando e licencia que el | 


[150 b] V E luego en este dho dia mes y hafio suso dho en cunpli- 


_tratasen e determinasen como ms largo en el escrito de suplica- 









Sate ni mt el SPE isoRey | 
comunicar con cap" aa ofigial cosa. sa tocare an . 


sp 
ReZEe 4 /ic Aecho A nuebe de setienbre de mil y fotties jC sesenta_ eli 
Don Tristan DE Luna a3 Harentano. : 


“4 


tt, 


dho S* gobernador da al dho patax al m® de canpo capitanes e _ 
of*s de su mag en sus person®s los qules dixeron que lo/ oyhan y a 
rresponderan t°s Ju° de las Ruelas y Ju° cano y Ju° de cisneros _ 


- paso ante mi 
Ju° pe Bareas. 


y de pedimi® del S° gobernador mando a mi el dho escribano 
sacase vn treslado autoricado en manera que haga fee y le de y 
buelba la dha licencia e m® e yo el dho escribano doy fee. 


[ResponpE EL Marstre pE Campo | 


miento de lo probeido e mandado por el dho sefior gobernador el 
dho sefior m® de canpo dixo ql como m® de canpo dio Vn escrito de 
Suplicagion y pedimiento al sefior gobernador mandase e p®beyese 
y se Juntase con los of*s y capitanes de su mag para tratar E 
comunicar dos neg® de ynportancia qsta mafiana se ofrecian se 


cion y pedimiento lo tiene dho a que se Refiere e la Respuesta q 
parece ql dho sefior gobernador dio e mando @ se le a notificado es 
en contrario de lo q tiene suplicado pedido e Requerido de lo que 
se le manda por ql dho m® de canpo en todo el tho q de neg® se a 
tratado especial los de calidad como los presentes nunca los A 
tratado ni determinado sin primero tratallos y comunicallos con el 
sehor gobernador como sienpre lo ha echo y para la Resulugion 
dellos se a Juntado el dho sefior gobernador con los of*s y cap™”° 
de su mag para Resumillos y fenecellos y hansi se a fecho asta 
abra diez o doze di*s q sobre la determinacion ql S® gobernador 
trato de entrar la tra adentro por los cap'@"° y of°s fueron dadas 


‘ 


Don TristAN DE Twn Y Anextano, 





- om, ‘And I, ithe sete notary, read and communicated the Pereeoine 
, % order and license which the governor gives to the tender, to the Notification and 4 
se, -maestre de campo, the captains, and the officials of his Majesty Promise to listen. 
ein their presence, and they said: that they heard the order and 
would make reply thereto. Witnesses, Juan de las Ruelas, Juan 
Cano, and ’) uan de Cisneros. | 
Be fe oy 7 Hane heron. me, 
| ty A ie JUAN DE VARGAS. if 


At request of the governor, I, the said notary, was ordered to make | rit! 
an authentic copy thereof duly attested, and return to him the na 
[original] license and command. And I, the said notary, attest it. iad 


[Tue Marsrre pe Campo Reputes | it 


[150 v] Immediately on this same day, month, and year afore- 
said, in fulfilment of the order and command of the governor, the The maestre de 
aforesaid maestre de campo said that he, as maestre de campo, ¢@™Po replies, re- 
sys f aoe A Perat a aoa ea ferring to the de- 

gave a writing of supplication and petition to the governor, as ever een 

ing him to order and command that a meeting should be held with made, and tells 
the officials and captains of his Majesty to discuss and consider how he ordered 

two matters of import hich thi ing, that they Coptpin * orraé 
wo matters of importance which came up this morning, that they 314 twenty soldiers | 
might be discussed and considered as is set forth at greater length to go with the reply ue 
in the writing of supplication and petition, to which he refers. For _ tothe camp of the | 
the reply which it seems that the governor gave, and his command Se Nae eis 
which has been communicated to him [the maestre de campo], is _ the dearth of 4a 
contrary to what the latter has asked, supplicated, and demanded _ supplies; and he rw] 
that [the governor | should order; for the maestre de campo in all mee cag ° 
the time that he has dealt with affairs, especially those of im- 

portance such as the present ones, has never considered or decided 

them without first discussing and considering them with the gover- 

nor as he always has done; and for the decision thereof the gover- 

nor has met with the officials and captains of his Majesty to sum 

them up and conclude them. This was always done until ten or 

twelve days ago, when, concerning the determination announced 


by the governor to go inland, arguments and considerations were 








tienen nao y acheter el dho m®« !po 
lo tienen firmado y haun hee entre el Bes ern 


p°testado los dem*s of*s de oe capitanes y Jente y scidadenn y en 
sus Respuestas parece y parecera [151 a] claro y no dar lugar a 
que los neg®* se traten sin el sefior gobernador no enbargante las — 
Razones y causas que los Vnos y los otros an pedido Requerido e. 
protestado e Visto e determinado q conbenia cesase la entrada del 
S° gobernador y q hera negesario Responder y p®beher a las 
cartas y despachos ql cap" don xpdbal truxo de los capitanes y 
xente Gstan en la probingia de coga lo platico con el S® goberna- 
dor e le fue Respondido ql no proVeheria ning* cosa en rrespuesta 
de lo G don xpdbal truxo ni sefialaria persona que la tra adentro 
entrase ql dho m® de canpo lo p®*beyese y determinase como a el y 
ha los dem*s les pareciese e visto lo que dho tiene y ser necesario el 
sefialar persona y soldados que fuesen con la Respuesta q los dhos’ 
cap'nes ynbiaron para mexor acertallo el dho m® de canpo se 
Junto con los of’s y cap". y se trato dello y de acuerdo y pare- 
cer de todos se nonbro y sefialo al cap" Ju°® de porres Con hasta 
veinte y quatro soldados a los q*les se mando se apergibiesen para 
la dha Jornada e porq Convino e conbenia q Viniese a noticia de los 
soldados que abian de yr para que se apercibiesen de lo necesario 
el dho m® de canpo m® dar el pregon ql sefior gobernador dize q 
senifica ser en desacato suyo lo q?l no fue sino para lo que dho 
tiene y que ayer q se contaron ocho deste presente mes el dho m°® 
de canpo dixo al S® gobernador como Ju° de porr*s cap™" y la 
dem?s xente estaba para partirse/oy a la dha Jornada y conbenia 
q se le diese al dho cap” ynstruicion de lo G auia de hazer y lo 
que auia de llebar al sargento mYor y cap'®"°S mando de su S. el 


ave been Be between the governor a the officials and 
ig ‘ains, as may be gathered more at length therefrom, the 
_ maestre de campo has not permitted or given opportunity for any 
= ~ of the things to be done which have been petitioned, demanded, or 
a required by the officials or captains nor that have been required or 
protested before him by the other officers of the captains, people, 
and soldiers; and in his replies it appears and will appear [151 r] 
clearly that no opportunity has been given for business to be dis- 
cussed without the governor in spite of the considerations and 
arguments which both parties have asked for, demanded, and pro- 
_ tested. When it had been discussed and decided that it was wise to 
give up the governor’s expedition, and that it was necessary to | 
reply to and issue orders concerning the letters and despatches | ‘ty 
which Captain Don Cristébal brought from the captains and men it 
who are in the province of Coosa, he talked with the governor 
about it, and was answered that the latter would not take any 
action in reply to what Don Cristébal brought, nor would he select 
anyone to go inland, but that the maestre de campo should make 
_ the provision therefor, and decide as seemed best to himself and He 
the others. In view of this, it being necessary to select some person | i 
and the soldiers to go with the reply which the captains sent so 
that it might be done successfully, the maestre de campo met with 
the officials and captains and discussed the matter. In accordance 
with the agreement and opinion of all, Captain Juan de Porras 
was nominated and chosen [to go] with twenty to twenty-four 
soldiers; they were ordered to equip themselves for the proposed 
journey, and, inasmuch as it was essential that it should come to 
the notice of the soldiers who were to go, in order that they might 
provide themselves with what was necessary, the maestre de campo 
ordered it announced. This the governor avers was an inattention 
to him, but it was not so, being merely for the purpose indicated. 
Yesterday, the eighth of the present month, the maestre de campo 
told the governor that Captain Juan de Porras and the rest of the 
men were to set out to-day on the said journey, and that it was 
essential that the captain should be given instructions as to what 
he was to do and what he was to take to the sargento mayor and 
captains as a message from his Lordship. But the latter said he 


















esta mafiana— is el ce ee ‘ inne 
gobernador se Juntase con los dhos capitanes y of°s a lo q*l su St 
Respondio lo G Respondido tiene como por su rrespuesta parece a 
luego se trato del despacho del cap" Ju° de porr*s y como Tus ; 
ticia mior el dho m® de canpo hizo ynstruicion al dho cap!” de low 
que auia de hazer en el cami® y Jornada y carta q se escribio al 
sargento mior y cap!#"°s del dho m® de canpo y of*s y cap" que _ 
al p® aqui estan lo qu’l todo mandaba e m® se ponga en este pro- 
ceso para q Conste de lo que dho tiene y de la berdad y dello dara 
habiso y rrazon al I1/™° Visrrey Pa q su S* p°bea ym" loG sedeve 
hazer y esto daba en Respuesta en q’° a lo proVeido y determinado 
de la Jornada ql dho cap" Ju° 4 porr*s haze porque no hera 
Justo ni Razon no se diese noticia a los cap'#"°s que en la probingia 
de coca estan de como auia llegado el cap" don xpobal y estubie- 
sen confusos como lo estaban de no habelles Respondido a otr*s 
cartas y despacho ql alferez Ju° de porr*s truxo al pu® de ypacana 
de los dhos cap*"* de la probingia de atache g por no haber medio 
de rrespondelles se a pasado dos meses y m® o tres sin dalles 
Respuesta y ha Gdarse syn Responder a lo ql dho cap" don 
Xpdbal truxo hera gran culpa a todos los que aqui estaban y ha 
los de alla confusion de no thener Respuesta y por tanto se pro- 
beyo lo que dho tiene. 


eee ote 


V’ yten quanto a lo probeido por el S® gobernador en q dize ql tiene 
despachado y da licengia al nabio santiago patax para q se baya 
a la nueba espafia como de su m® pareze el dho m® de canpo dize 
q hablando con el acatami'® debido apela del m® y condenacion 
para ante quien con der® deba de los mill castellanos por ql dho 
m® de canpo no [152 a] A fecho delito por q tal pena se le yn- 
ponga antes debia ser Rescibida su suplicacion y pedimi® y el 
sefor gobernador lo auia de haprobar Juntandose con los of*s 
capitanes de su mag para tratar q*l seria lo mejor y que m*s con- 


er busin ct ptains aad officials. Still, in seit 
ef 151 xi] just indiated, in order to adjust the matter 





Pynieniion’ ae the governor % meet with the captains ae 
- officials. To this his Lordship replied as he did, as appears in his 
} replys thereupon the dispatching of Captain Juan de Porras was at 
Es _ undertaken, and as chief justice the maestre de campo gave in- Phy 
structions to the captain as to what he was to do on the road and if 
journey, with a letter which was written to the sargento mayor 
from the maestre de campo, the officials and the captains who at 1h 
_ present are here. All this he ordered placed in [the documents | of mais | 
_ this case to be proof of what he has said and of the truth. Advice | + 
and report thereof will be given to the very illustrious viceroy in i 
order that he may provide and give orders as to what should be ih 
done. This he gave as his reply concerning what had been decided 
and done in the matter of the journey which Captain Juan de | | 
Porras is making, for it was neither just nor right not to give ay 
notice to the captains who are in the province of Coosa that Cap- y' 
tain Don Cristébal had arrived, and they would have remained as 
uncertain as they [previously] were when no reply was made to 
other letters and despatches which the ensign Juan de Porras ! 
brought to the town of Nanipacana from the captains in the prov- 1h | 
ince of Atache. For since there has been no means of answering iit 
them, two months and a half or three months have passed without vi 
sending them any reply, and to continue without making any re- 
sponse to [the letters] which Captain Don Cristébal brought 
would be a great fault on the part of all those who are here, and 
to those who are there.a cause of perplexity if they received no 
reply; for this reason the orders were given as stated. 

Moreover, as to the orders given by the governor wherein he 
says that he has dispatched and licensed the ship Santiago (the 
tender) to go to New Spain, as appears from his command, the 
maestre de campo says that, speaking with due respect, he appeals 
from the command and the levy of the fine of one thousand caste- 
llanos* to whatever court he may legally do so; for he has not 
[152 r] committed any crime for which such a penalty should be 
imposed upon him, On the contrary his petition and supplication 
should be received, and the governor should approve it by meeting 
with the officials and captains of his Majesty to consider what 
would be best and most fitting for his Majesty’s service and the 








yese lo q ae conbiniese Al serui® de su re y ay an coe ) 
su Respuesta por @ de no tratarse y comunicarse el dho despacho | 
del dho patax podria no ser Acertado como sienpre se yerran los — 
neg®® G no se tratan e comunican como se deben tratar e comuni- | 
car pues todo seria Vn dia de dilagion porq Como dho tiene al 
presente ay en este puerto y canpo tregientas y sesenta y dos” 


animas G Comen y gastan los bastimentos no habiendo como no ay ~ 
m*s de para quince o beinte di*s en lo que al presente en la casa 


del bastim® ay y haun q Venga el nabio san Ju° de la habana como 
se hespera podria traer tan poco bastimento g no bastase a soste- 
nerse la Jente para esperar lo q se espera de la determinacion del 
S° VisoRey de la nueba espajia porque las cosas de la mar son 
ynciertas y muy ocasionadas de donde podria tornar a benir la 
Jente y canpo en las necesidades pasadas_ y pues el tratar deste 
neg® es solo para ber si conbiene y es necesario sacar alg* Jente 
de la ynhutil y que en ning* cosa puede serbir Antes enbaragar 
gastar los bastimentos q seguir y seruir en las cosas de la guerra 
y ya q Con[[152 b]Viniese el poblar y hasentar su mag o el S® 
VisRey otra cosa mandase por que la que en este canpo a estado 
ynhutil e yncapaz que a la dha Jornada bino a sido causa de 
gastar los bastim'® y desasosegar el canpo y enquietallo como 
honbres de poco entendimiento y mujeres y nifios q de ning* cosa 
-an seruido ni podido seruir a la pacificacion y poblagion desta 
tita y destos todabia ay muchos q no sirben ni son menester los 
qu*les a dios ni al Rey sirben ni pueden serbir por las qu®les 
dhas Razones se debe tratar comunicar lo que dho tiene y deter- 
minado con acuerdo y parecer de todos lo q m*s conbiniese se 
despachase en conformidad de todos y no tan determinadam® e 
visto lo G se acordare en este caso el dho m® de canpo como tal 
dara su parecer y el del S® gobernador y of*s y cap'"* lo den y 
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iat 


were fio aeontead end Pofisidersd it might prove Gaoropee [to do 


Sit]; for affairs which are not properly discussed and communi- 


cated are always erred in, and [in this case] there would be [thus 
caused | only one day of delay. For as has been said, there are at 


present in this port and camp three hundred and sixty-two souls 


_ who eat and consume the supplies, and as there are at present 


[rations] in the supply-house for only fifteen or twenty days, 


even if the ship San Juan comes from La Havana as is expected, 
it may bring so little food that there would not be sufficient to 


maintain the people while they await the expected decision of the 
viceroy of New Spain. For the affairs of the sea are uncertain and 
very perilous, and so the people and the camp might come to ex- 
perience again their past necessities. But the discussion of this 
business is merely to see whether it is fitting and necessary to take 
away some of the incapacitated people who can be of no possible 
service, but who on the contrary cause embarrassment by con- 
suming the supplies rather than carrying on and serving in the 
matters of the war; and even though it might be [152 v] suitable 
to settle and fix a colony, his Majesty or the viceroy may order 
otherwise, for the people who came on this expedition and have 
been in this camp useless and incapacitated, have been the cause 
of the exhaustion of the supplies and of disturbing and disquieting 
the camp. [This is because they are] men of scant intelligence, 
and women and children, who have been good for nothing and have 
not been able to be of use in the pacification and settlement of this 
country. There are still many of these, who are of no use and are 
not necessary, for they serve neither God nor the king, nor can 
they be of utility. For these reasons, what he has said and decided 
with the agreement and opinion of all as to what may be most 
fitting, should be discussed and communicated, and then [the 
vessel | should be dispatched in conformity with the opinions of 
all, and not in such a stubborn way [as is now ordered]. After 
the agreement which may be drawn up in this case is seen, the 
maestre de campo as such will give his opinion, the governor, 
officials, and captains will give theirs, and then it will be decided 








los officiales re- 
sponden q no se 
despache el patax 
sin G se junten to- 
dos a tratar dello 
y apelan de las 
penas 


y. ee Tll™° Viso Rey para q chandbet y pebeien lo G se Hebel si x 
como lo tiene dho p°testado y rrequerido y demandado y esto. 
daba y dio por su pi Sie y lo firmo de su nonbre a 


Jorxr ZERON. © 


Manpa @ TODAVIA SE DEesPACHE EL PaTax y OToRGA LA ApS 


VE visto por el dho sefior gobernador el parecer dado por el dho 


S°*" m® de canpo dixo q ya su S* tiene despachado el dho patax y — 
q sin enbargo de lo dho y halegado por el dho S° m® de canpo el 
dho patax se despache luego como lo tiene despachado y que en 
quanto al otorgalle [153 a] el Apelacion q pide el dho sefior gober- 
nador le otorgaba e otorgo la dha Apelacion y firmolo de su 
nonbre y manda que se despache oy como lo tiene despachado 


Don Tristan pE Luna y HarRELLANO. 
paso ante mi 
Ju° DE BAarGAS 


escribano mior. 


[Los Ortctates REsponveENn | 


V El dho dia mes y hafio suso dho Visto por los of¢’s de su mag el 


mandami?® que les notifique yo Ju® de Vargas esno deste canpo en 
lo tocante al despacho del nabio nonbrado Santiago y por otro 
nonbre el pataxe segun m*s largam'® en el dho mandami'® se 
contiene a q se Refieren dixeron que atento A como estan las cosas 
deste canpo y necesidades del y lo mucho q Cunple el Rem® dellas 
p°beyendo en lo presente e porVenir pedian y suplicaban a su 
S* y si necesario hera con el acatami'® debido se lo Requerian q 
para el despacho de el su S* pues tanto ynporta hiziese Ju‘ de 
m® de canpo y cap™"*s y con acuerdo y parecer dellos tomados sus 
botos se despache el dho pataxe segun e como m°s al serui® de dios 





_ cus ae es the eae Riciencis. ee the ees illustrious viceroy, 
~ that they may ordain and command what should be done—as the 


_ [maestre de campo | has said, protésted, requested, and demanded. 


mee he Raveas his’ ap and signed it with his name, 
JORGE CERON. 


He STILL Onuene THE Tannen DisPATCHED AND ADMITS THE 
APPEAL | 

When the governor had seen the opinion given by the maestre 
de campo, his Lordship said: that he had already dispatched the 
tender, and that notwithstanding what the maestre de campo said 
and alleged, it should set sail at once as he had dispatched it. As to 
authorizing [153 r]| the appeal which he asked, the governor was 
authorizing and did authorize it and signed it with his name, 
ordering | the ee to be dispatched to-day just as he had dis- 
patched it. 


Don TristAN DE Luna y ARELLANO. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


[Tue Orriciats Repty | 


On the same day, month, and year as above, the officials of his 
Majesty, having seen the command concerning the despatch of the 
ship named Santiago, otherwise known as the tender, which I, Juan 
de Vargas, chief notary of this camp, communicated to them in 
the terms more amply contained in the command, to which allu- 
sion is made, said: that in view of the condition of this camp and 
its needs, and of how essential it is to remedy these by issuing 
[suitable] orders in the present and in the future, we ask and 
supplicate his Lordship, and, if necessary, demand of him with all 
due respect since it is so important, that he call a meeting of the 
maestre de campo and the captains concerning the sending of the 
tender and, with their agreement and opinions, dispatch it in 


The officials reply 
that the tender 
should not be dis- 
patched unless 
they all meet to 
discuss the matter; 
they appeal from 
the penalties. 
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Jorxe zeron sayabedra m* de canpo on ee ae Gg 
tal Just* mior en nonbre del Rey don felipe nfo S® lo mande 
Remediar no enbargante lo q*l desde agora dezimos que le pedi- 
remos a su S* como hof®s de las R*les haziendas los dafios y menos-_ 
cabos perdidas y muertes de honbres q se Recregieren de no poner 
en efeto lo [158 b] que A su S* pedimos e suplicamos y q pues este 
es neg® tan ynportante pues en el se trata de la salud y bida de 
tantos y por esto se deba tratar vna y muchas Vezes del hasta — 
que se liquide lo G m*s cunpla q no queriendo benir su S* en lo que © 
le pedimos que apelamos de la pena q nos pone por el dho su 
mandami” ante el Il/™° S° don luis de Velasco VisoRey y cap” _ 
general de la nueba espafia e hante los muy poderosos SS. presi- 
dente e oydores de la audiencgia R*l de mex® por que en quanto en 
ellos fuese estaban en no dar las belas del dho pataxe que tienen 
en la casa de la Rl hazienda de su mag& hasta en tanto q Como 
dho tienen se bea platique y se Junten y se determine lo G m*s 
conbenga Al serui® de dios y de su mag y hal vien y pro deste 
campo pues tanto cunple y firmaronlo de sus nonbres 

_AvL° VELAzQueEz R'*s, 

Axonso PEREZ. 


Manpba to Manpapo y Ororea LA AP y @ EL Dara CuENTA 


VE Visto la dha Respuesta de los of¢s de su mag el tesorero al® 
Velazquez R°s y el contador al° perez por el dho sefior gobernador 
dixo q mandaba lo g tiene mandado en el dho su mandami® y que 
en lo q toca a la apelacion se la otorgaba e otorgo para ante la 
persona del sefior Visorrey y haudiencia q Reside en la cibdad de 
mex®° y q en lo dem*s entiendan en dar sus quentas al Rey y que 
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Sa avedra, maestre de campo of this army as chief justice of these 


, Ad " 
: aie | 
& TL » 


| ‘ge recourse to ree very sae oat J orge een 


Dp: rovinces, in order that he may, in his capacity as such chief 


? justice in the name of the king, Don Felipe our lord, order the 
_ situation remedied. Furthermore, we now assert that we shall as 
officials of the royal estates make demand upon his Lordship for 
all the injuries, depreciations, losses, and deaths of men which 


may be augmented if that which [153 v] we beseech and supplicate 


_ of him is not put into effect. For since this is an extremely impor- 
tant matter, inasmuch as it concerns the health and life of so many, 


for this reason it ought to be considered once and many times 
until that is ascertained which is most fitting. And if his Lordship 
will not acquiesce in what we ask, we appeal from the penalty which 
he imposes upon us in his command, to the very illustrious Don 
Luis de Velasco, viceroy and captain-general of New Spain, and to 


the very powerful lords, [namely] the president and the oidores 


of the royal audiencia of Mexico, [in order that they may decide 
whether the penalty lies] for refusing to give up the sails of the 
tender which are in his Majesty’s treasury house until, as [ we | 
have said, a meeting is held and the matter examined, discussed, 
and decided as most befits the service of God and of his Majesty 
and the welfare and profit of this camp; for this much is proper. 
And they signed it with their names, 


ALonso VELAZQUEZ RopRicGuEZz. 
ALOonso PEREZ. 


He ReIrerates THE ComMAND, ADMITS THE APPEAL, AND Says 
HE WILL BE RESPONSIBLE 


The foregoing reply of the officials of his Majesty, the treas- 
urer, Alonso Velazquez Rodriguez, and the accountant, Alonso 
Pérez, having been seen by the governor he said: that he was 
commanding what he had already commanded in his above-men- 
tioned order, but that in the matter of the appeal, he would and 
did authorize it to be taken before the viceroy and the audiencia 
which resides in the City of Mexico. As to the rest, let them be pre- 
pared to render their accounts to the king, but touching affairs 

















[154 a] Los Ovaicn ies SE ANTRMAN EN LO @ ‘Basis EL M® ‘DE a 
CAMPO CERCA DE @ SE JUNTASEN a 


V’ E despues de lo suso dho el dho dia mes y hafio suso dho los of*s _ 
de su mag auiendo visto y entendido lo pedido y rrequerido por — 
el dho sefior m® de canpo al sefior gobernador y ha los capi- 
tanes deste canpo acerca de se Juntar para acordar lo q al pro 
deste canpo y Jente del conbiene segun mas largam‘ parege por 
el dho pedimiento A q se Refieren dixeron que hellos sienpre an’ 
sido de pareger en q todos los neg®* tocantes al pro deste canpo se 
hiziesen con el acuerdo y parec¢er ql dho S* m® de canpo dize y que 
asi lo tienen dho Pa y halegado por otros escritos q tienen 
dados al dho S® m® de canpo y q de nuebo como dho es estan por — 
lo q por el dho escrito el S°’ m® de canpo dize pero q se entienda 
atento a la yndispusi¢ion del S°® gobernador la q*l en los neg® es 
parte para que no este tan en ellas q'® al pro deste canpo cunple 
@ ya q se pide por el dho sefior m® de canpo que la Ju se haga 
del S® gobernador m® de canpo of*s y capitanes como asta aqui 
se solia hazer q sea de tal manera q se este por lo botado y haquello 
se cunpla y guarde que a la mior parte le pareciere firmado de sus 
nonbres porque haziendose ansi se escusaran los ynconbinientes q 
por otros escritos suyos tienen dho podria aber y firmaronlo de 
sus nonbres 

Axtonso BELAzaueEz R'*s. 


Atonso PEREZ. 


Ex M* pe Campo Manpa sE PonGaA EN EL PROCESO 


VF ansi presentado el dho escrito y rrespuesta de los dhos of¢s de su 
mag el dho S* m® de canpo dixo qste escrito y rrespuesta se ponga 





Don ste DE ea y ARELLANO. 
Done before me, 
| JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


[154 r | Tun Orriciats Inporse THE PETITION OF THE 
_ Massrre pe Camro ruat a Meetine BE Hevp 
_ And after the foregoing, on the day, month, and year afore- 
said, the officials of his Majesty, having seen and understood 


_ what had been asked and demanded of the governor and the cap- 


tains of this camp by the maestre de campo concerning the holding 
of a meeting in order to agree as to what should be done for the 
benefit of this camp and its people, as more fully appears in the 
said petition, to which reference is made, said: that they had 
always been of the opinion that all affairs touching the welfare of 
this camp should be decided in accord with the opinion which the 


maestre de campo gives, and that they have so said, petitioned, and 


alleged in other writings which they have presented to him; and 
they are again, as has been said, in favor of what he asks in his 
petition. But in view of the indisposition of the governor, which 


is the reason that he is not so closely in touch with affairs as is 


necessary for the welfare of this camp, inasmuch as it is asked by 
the maestre de campo that the meeting be composed of the gover- 
nor, the maestre de campo, the officials, ind the captains, as has 
hitherto been customary, it is to be understood that [the matter | 
shall be decided according to what is voted, and that shall be done 
and fulfilled which accords with the opinions of the majority as 
signed with their names. For by so doing the difficulties mentioned 
in previous writings which might arise may be avoided. And they 
signed it with their names, 

Axtonso VELAZQUEZ RopRricuEz. 


Atonso PEREZ. 


Tue Marstre pe Campo Commanps THAT [THE Forrcorne | BE 
FILED WITH [THE OTHER Papers | IN THE SuIT 

The foregoing petition and reply of the officials of his Majesty 

having been presented, the maestre de campo said: that this 








piden los capitanes 
al m° de campo les 
admita la inform” 
de la indisposicion 
q tiene el gouerna- 
dor y prouea en 
todo. 


F aces by 
en cote Baceeen [15467 b] e 


by 4 


Conste de la berdad al um? \ Vv 


ber y platicar si sera necesario ae ee Tente en el diga 
declaren q neg®’ al presente se ofregen para a dello se trate y se_ 
determine lo G m*s conbiniere por ql dho m® de canpo como tal 
ofigial y como Justicia mior se Juntara a tratar de los dhos neg® _ 
y si necesario fuere como tal Justigia mandara e p®°behera para — 
q se Junten a la dha determinacion por ql esta presto de Juntarse 
tratar y determinar y firmar de su nonbre el parecer q diere y 
firmolo de su nonbre | 


JorxE ZERON. 
paso ante mi 
Ju° DE Bareas 
escribano mayor. 


[Piven tos Caprranes Les Apmira LA Inrormacion | 


V’ En diez di*s del mes de setienbre de mill y qui°s y sesenta a°s pare- 
cieron ante el S°T m® de canpo los cap"°s que en este exercito al 
presente estan y presentaron la petigion siguiente. 

V’ muy mag® S los capitanes que aqui firmamos nfos nonbres pare- 
zemos ante .V.m. y dezimos q A nfa notigia a llegado ql S® gober- 
nador don tristan de luna y harellano en dajio y perJuicio deste 
canpo a probeido ql patax que al presente esta surto en este puerto 
se baya a la nueba espafia con ciertos despachos suyos mandando 
so cierta pena q ning? otra persona se entre[_155 a |meta en el 
despacho del dho patax como se contiene en Vna licencia q sobre 
el caso el dho sefior gobernador tiene dada Cuyo thenor Aqui abido 
por espresado al q*l nos Referimos pedimos y suplicamos a .V.m. 
de nuebo nos admita la ynformag¢ion Gstamos prestos de dar de la 
poca Salud del dho sefior gobernador Asi y en la forma y manera 
que otras bezes thenemos pedido y nos hemos ofrecido a dar siendo 
Como es en dafio g*l de todo este canpo lo ql dho S*® gobernador 
manda en n° del q*l como capitanes que aqui estamos por su mag 
person*s a quien yncunbe pedir y halegar lo Gq Conbenga al Serui® 
de su mag y ha la pro y hutilidad del dho canpo otra y otra bez, 







‘ata in » this suit 





4 Bek be Ae ited and Poi as was aie fttine: For the Wien te 

de campo as such official and as chief justice would call them 
together to discuss such matters, and, if it should be necessary, 
he would, as such justice, order and command that they meet to 
e make a decision, for he is ready to meet them to discuss, decide, 
and sign with his name the opinion which may be given. And he 
signed it with his name, 


¢. 


JoRGE CERON. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 
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[Tue Caprains ask THAT THEIR Rerort BE REcEIVvED | 4 


On the tenth day of the month of September, 1560, appeared 
before the maestre de campo the captains who are at present in this ie 
army, and presented the following petition: it 

Very Magnificent Sir: We captains who here sign our names The captains ask H 
appear before you and say: that it has come to our notice that the the maestre de 
governor, Don Tristan de Luna y Arellano, to the damage and pau evar ia 
prejudice of this camp has ordered the tender which is at present report concerning 
anchored in this port to go to New Spain with certain despatches EO ate ile 
of his, and has commanded under a certain penalty that no other  j,. ana pei me 
person shall inter|155 r]vene in the despatch of the said tender, orders in all affairs. 
as appears in a license which he has given concerning the matter, 
the purport whereof may be taken as reéxpressed here, and to 
which we refer. [ Now therefore] we ask and supplicate you anew 
to receive the report which we are ready to give concerning the ill 
health of the governor, in the selfsame form and manner in which 
we have at other times asked, and as we have offered to give it. For 
what the governor commands being, as it is, to the general injury 
of all this camp, we in his name as captains who are here in his 
Majesty’s services, persons upon whom it is incumbent to ask for — 
and uphold whatever conduces to his Majesty’s service and to the 
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tan n ROHN e en ie que estamos y 
para m*s de diez o ane sedi 


mos protestamos no nos pare ce q@lquier date y meno 
hanbre/o mortandad q sobrebiniere pues como Justicia mior lo — 
rasa .V.m. proibir y como [155 b] A tal le pedimos haga lo aaa a 
m*s conbenga Al serui® de dios y de su mag y hal bien comun y de © 
como hasi lo pedimos y rrequerimos al presente escribano nos lo : 
de por testimonio i 

BaLrasar DE SOTELO. 


Don P° pr Acuna. 
Di TELLEZ. 
JULIAN DE AcUNA, 


[Ex Marstre pe Campo REsponvE Que sE JUNTEN | 


VE presentada e leida la dha peticion en la manera que dha es e 
responde {se jun- _ vista por el dho sefior m® de canpo dixo q den las Razones y causas 
ae LU sere y parezeres firmados de sus nonbres Juntandose para ello con el 
nador proueeralo Sehor gobernador si quisiere para q Conste q personas y por q 

qconuenga Causas y rrazones deban salir deste puerto y canpo para q Visto 
lo ql S°° gobernador acordare y mandare se ponga en execu¢ion 

lo G Conbiniere al serui® de su mag y bien deste canpo lo q*] manda 

como Just? mior a ellos y a los of®s de su mag& q se junten como 

dho tiene y no queriendo su S* Juntarse y p®ber en el dho caso 

como tal Justicia bera y p®behera como conbiniere al serui® de 

su mag como dho tiene para de todo dar Razon y noticia al Il!™° 


Viso Rey 
JORGE ZERON. 


paso ante mi 
Ju° DE BarGas 
escribano mayor. 








s - kad that it Be filed in the ae process together with this petition. 


- But if you do not order what we thus ask and have asked, we 


1 eet iicat that we be not held for damage for whatever injury, 
e diminution, starvation, or deaths’ may overtake us. For as chief 
_ justice you can prevent it, and we ask you as [155 v] such to do 


what most befits the service of God and his Majesty and the com- 


mon welfare. And in testimony of the fact that we so ask and de- 


mand of you, we request that the present notary give us a sworn 
statement hereof. 
BALTAZAR DE SOTELO. 
Don Pepro pE AcuNA. 
Dirco TELuez. 
JULIAN DE ACUNA. 


[Tue Masrstre pe Campo ANSWERS THAT THEY SHOULD ConVENE | 


The foregoing petition having been presented and read in the 
form in which it is phrased, and having been seen by the maestre 
de campo, he said: that they should give arguments, reasons, and 
opinions signed with their names after convening for that purpose 
with the governor if he desired to meet them, so that it might duly 
appear what persons should depart from this port and camp, and 
for what causes and reasons, to the end that the governor, having 
learned the [consensus of opinion], might agree to it and order 
put into effect what might befit the service of his Majesty and the 
welfare of this camp. This therefore he commands as chief justice, 
that they and the officials of his Majesty should hold a meeting 
as he has said, and if his Lordship would not join with them and 
issue orders in the case, he as such justice would examine [the 
matter |] and issue orders as might befit the service of his Majesty 
as he has said, in order that he might give notice and report of 
everything to the very illustrious viceroy. 

JorGE CERON. 
Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


He answers that 
they should con- 
vene, and if the 
governor does not 
desire to do so, that 
he himself will 
issue such orders 
as are Suitable. 
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V Este es vn treslado vien y fielmt® meee ae sats ee ores 

m® de canpo y of®s de su mag y capt®*S ynbiaron firmada de sus 
nonbres dirigida al sargento mior y cap'*" Gstan en la probincrgg 
de coca y para los Relisiosos la q*l se despacho con el cap Han Sas 
de porras su thenor de la q’l es este se sigue. 


[156 a] V muy mag s sefiores la carta q fe V*s mfdes de primero de 
Julio deste presente Afio hecha en coga dio al S° gobernador el 
cap" don xpdbal de arellano nos mostro el S® gobernador en este 
puerto de polonza donde al presente estamos a veinte y ocho de 
agosto por la q*l firmada de todos V*s mides supimos del estado 
deste canpo q tanto todos aca deseabamos saber y ¢ierto dimos 
muchas gragias a nfo S® dios por la conocida mid q nos hizo 
en G supiesemos de V*s mides para G nfa pena y cuidado no fuese 
la que hera asta aql dia no sabiendo do estubiesen ni q Convini- 
ente posibilidad y haparejo tubiesen para sauer de nosotros ya 
q por nfa parte por aber sido tanta nfa desgracia y por otras 
muchas Razones no podiamos saber de V*s mfdes y haun que en 
p°Curarse esto se puso Aca toda la dilixencia posible para el 
entero cunplimi® dello Con hefeto no. hallabamos cami® 4 nos 
sati[s ]fiziese hera esto tanta parte en los que aca estamos q nfos 
travaxos propios que an sido notoriam® grandes posponiamos a 
los de V*s mfdes q sienpre se nos Representaron tan grandes como 
Este dia thenemos Entendido y hasi pareze haber pasado por 
los nfos por lo que dho qGda m*s ligeram*® que creer se pueda de 
q*lquier q Contender Viniese q*les y Gtos ayan sido. 


sabran V*s mides q desde G nos dexaron Con la necesidad de Vasti- 
mentos que en la probin¢gia de vpiache Gdamos sienpre aunq se 
trabajo todo lo posible con la ynstan[_156 b |cia necesaria el basti- 
mento fue faltando y las fuerzas a los honbres enflaquegiendo y 
los naturales ausentandose pusonos todo esto en m*s aprieto del 
que esperar se debiera esperando por momentos E] Rem® y socorro 














ie mayor, eens and ses anertig who are in the province of 
sa. It was sent by Captain Juan de Porras; the tenor thereof 


is as follows: 


[156 r] Very Magnificent Bee : The letter from you which, on 


zt the first of July of this present year, was written in Coosa and 
_ given to the governor by Captain Don Cristébal de Arellano, was 
shown to us on August 28 by the governor in this port of Polonza 
_where we at present are. By this letter, signed with all of your 


names, we learned about the state of [that] camp what all of us 
here desired so much to know, and we surely gave many thanks to 


- our Lord God for the known mercy which he showed us in letting 


us hear from you, so that our pain and care should not be so great 
as it was until that day; for we did not know where you could be 
nor what convenient means or method you might have for hearing 
from us, because on our part we had had so many misfortunes and 
for many other reasons, we could get no word from you. And even 
though every possible diligence was exercised here to bring about 
communications, we found no possible way for the entire fulfilment 


_ of our desire which would satisfy us. This was the principal reason 
_ why we who are here considered our own hardships, which have 


been notably severe, as less than your own, which were always repre- 
sented to us as being as great as we have this day learned that they 
were. Thus it would appear that you have passed through hard- 
ships like ours more satisfactorily, judging from what [you | 
have said, than could be believed in view of what you have had to 
contend with, no matter what kind and how many they may have 
been. 

You must be informed that we have continued in the same want 
of supplies as we were suffering when you left us in the province 
of Upiache, although we worked as hard as possible with all 
necessary [156 v] diligence [to get more]; the supplies kept on 
growing fewer, the men kept getting weaker, and the natives con- 
tinued to keep away from us. All this put us in worse straits than 
we might have expected, as we were hoping momentarily for relief 
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Hibs sie ano eo mediante eatbe tal estremo ni la 
despues de mill medios q se tubieron harto trabaJc oso para us 


ala J ee sin que A ace di*s primero los m?s dellos alow ; 
para comer no solam* Vn puno de maiz q fuera mucho pero ni aun 
de Petia: bellotas le tubieron, 


VE Visto lo iene mal q se aah y que ee Jente del canpo padecia 
gran necesidad despues de haber pedido y suplicado al S® gober-_ 
nador lo rremediase se tubo por Remedio conbiniente el baxar a 
la filipina a sustentarnos con el marisco de alli hasta que la flota 
Viniese y puesta esta determinacgion por obra muchos lo pasaron — 
mal y halg®* perdieron las Vidas por que cre¢io la hanbre en tal 
manera y tardose en habaxar por el Rio abaJo tanto que los q 
desta rrota escaparon ternan Vien q Contar donde quiera q se 
hallaren. 


* 


V cayendo e lebantando allegamos a este puerto de polonza y dende 
en ocho di*s despues Vino la flota en la q*l se truxo del Rey vien 
poco bastim® entendiendose en la nueba espafia por cartas q de 

aca se habian escrito que en la t¥ra lo auia en cantidad y que no 
nos allarian Aqui fue necesario Visto esto enviar alg* Jente me- 
[157 a]nuda enferma e ynutil A la nueba espafia porg no nos — 
gastasen el poco bastimento q se truxo y hal fator luis daza con 
el galeon san Ju° a la abana para que cargase dello para mejor 
nos poder sustentar el tho que aguardando Recaudo de V*s mfdes 
aqui estubieremos en el entretanto q de todo lo sugedido se daba 
Razon al IIl™° Viso Rey de la nu* espafia y su s* nos Respondia 
A lo q sobre el caso se debe hazer a lo Remediado dios como gran 
sefior Gs y ¢ierto por nfa parte abentura buena nfa emos tenido 
el aber sauido de todos V's mfdes. 


V’ Entendidas las cosas de la tira posibilidad della y terminos de los 
naturales con lo anejo a lo Vno y ha lo otro despues de haberse 
dado y tomado por estos caualleros todos sobre el caso sin asistir 
a ello el S*® gobernador por su notoria yndispusi¢ion y poca salud 
en lo q*l no menos emos sido desgraciados que en todo lo dem*s 
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see great want from which the people of the camp were suffering, 


after we had besought and supplicated the governor to remedy our 


condition, the measure considered suitable was that of coming to 


the [Bahia] Filipina to maintain ourselves upon the shellfish 


_ there until the fleet should come. This determination being put into 


effect, many of us had a very difficult time; some lost their lives, 
for the hunger grew so great, and we were so long in getting down 
the river, that those who escaped from this disaster consider them- 
selves well off to find themselves wherever they may be. 

_ After many ups and downs we reached this port of Polonza. 


Eight days later came the fleet, in which there came from the king 


scant supplies indeed; for it had been understood in New Spain 
from letters which had been written from here that there were 
supplies in plenty in the country and that [the fleet | would not 
find us here. It was necessary therefore to send some of the chil- 
dren, the [157 r] sick, and the unfit to New Spain so that they 
should not eat from us the scant supplies which were brought. Luis 
Daza, the factor, was sent with the galleon San Juan to La 
Havana to be laden with more supplies, the better to sustain us 
while we should be here awaiting news from you, and until an ac- 
count of everything that had happened should be given to the very 
illustrious viceroy of New Spain and his reply sent to us as to 
what ought to be done in the case. God, who is a great Lord, has 
given us relief, for it is surely good fortune for us to have heard 
from all of you. 

The characteristics of the country and its possibilities, the 
traits of the natives, and everything connected with each of these 
having been ascertained after all these gentlemen had given and 
taken [information] concerning the situation, without the inter- 
vention therein of the governor because of his notable indisposi- 
tion and lack of health (in which we have been no less unfortunate 
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tienen escrito y que en efeto en sila no se ei tahoe 
pretende conforme a la R*l entingion del Rey nfo S® q se Veng : 
a este puerto Vista vien degra la ynsufigiencia de la t¥ra abien- 
dose tratado della prim® con los muy R®® p°* q Con V's midegs 
estan por cuyo parecer como de Relisiosos e xpianos V*s mides — 
todos deben de estar para en cunplimi® de lo G por esta dezimos — 
porque auiendose de dexar la tita sera vien G Juntos aguardemos _ 
aqui la [157 b'] Voluntad del sefior VisoRey que en n® de su mag © 
a est"s proui*s nos ynbio Asi para lo G Cunple a esto como para 
el asiento de otr*s cosas no menos necesari*s que esta porq si su 
S* p°beyere se meta m*s Jente de la metida en la pu‘ de s' elena 
se haga con el calor que hazer se debe y todos somos obligados y 
de la fidelidad de V*s mides y nia se espera. 


V’ El S® gobernador despacho a diez de hagosto a don min doz a la 
punta de santa elena con [Con: sic | ging’ o sesenta honbres para 
poblalla de presente porq pareze por vna R*l cedula que en estos 
nabios le truxeron el Rey don felipe nfo S°. preferir la poblacion 
de aquella parte a todo el Restante de las proVi’s de la florida y 
hansi se lo encomienda particularmente pareze por lo G su mag 
por la suya le manda q se dara por seruido de nosotros como 
aquello se pueble aung para m*s cunplidam®™ hazello todo lo de aca 

se dexase y teniendose SS. gta con esto atento a lo que dho qda 
thenemos por m*s Acertado lo que a V*s mfdes por esta escribimos: 


V’ Entre los que an ydo a la nueba espafia con la Jente que ha salido 
de aqui a dar Razon del estado de las cosas de aca Son el muy 
R® p® fray p® de feria con los Relisiosos que aqui estaban y el 
cap” Ju° xaramillo thenemos entendido que hantes G V*s mfdes 
lleguen abran benido los despachos que esperamos de la nueba 
espafia / lo Restante q saber conbenga dira el Cap" Ju°® de 
porras a V*s mfdes tan solam® les pedimos y suplicamos la buelta 
sea por [158 a] lo que poblado hubiere desde halla aca para Con 
la equidad q sienpre se a mandado por el 8° gobernador y por su 
ynstrui¢ion thener Como V*s mids han echo pues mediante ella 
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_ discussing it first with the very reverend fathers who are with you, | 
, with the opinion of whom as Christians and religious you should M4 
conform for the fulfilment of what we say in this letter. For since 
__we are to leave the country it will be well for us all to await here 
_ together the [157 v] will of the viceroy who in his Majesty’s name 
sent us to these provinces, both for the sake of that which concerns 
_ this [withdrawal] and for the solution of other matters no less 
_ important than this. For if his Lordship [%.e., the viceroy ] orders 
more people sent to Santa Elena than have been, this must be done 
with the required energy to which we are all obliged, and which is 
expected of your fidelity and ours. 

The governor, on August 10, sent Don Martin Doz to the Punta 
de Santa Elena with fifty or sixty men to make a temporary settle- 
ment, for it appears from a royal cedula which was brought to him 
in these ships that the king, Don Felipe our lord, prefers the 
settlement of that district to that of all the rest of the provinces 
of La Florida. This he especially commended to the governor, and 
it appears from what his Majesty commands him in his cedula that 
he will consider himself best served by us if that point be colonized 
even though to do so most efficiently everything here should be 
abandoned. If you will bear this in mind, with respect to what we 
have already said, we consider that it will be the most acceptable 
thing for you to do as we are herewith writing to you. 

Among those who have gone to New Spain with the people who 
have gone from here to give an account of the state of our affairs 
are the very reverend father, Fray Pedro de Feria, with the reli- 
gious who were here, and Captain Juan Xaramillo. We have 

understood that, before you can reach here, the despatches we 
are expecting from New Spain will have come. Whatever else is 
necessary to know, Captain Juan de Porras will tell you. We only 
ask and beseech you that your return through [158 r] any in- 
habited territory between there and here be made with all the just 
dealing which has always been ordered by the governor, and that 
you will observe his instructions as you have done. For by so 


Pet. 


Como se espera de Ves m 
nfo sefior. rick 
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_Atonso PEREZ, Sy Ss 
BALTASAR DE Soreto. ; a 
Di? DeLuezes ae 
Ju° pe Porras. ie 
Don P° pr Acuna. 

JULIAN DE ACUNA. 


y todo lo q se platicare y determinare sea estando presentes los 
muy R®s p® firmado de V.m. y dellos porque hansi conbiene yo 
Ju° de barg*s esno doy fee q se > ynbio la dha Ca oreginal y me 
halle a ello presente 


Ju° pE BarGas 
escribano mior. 


La InstrRuccION @ SE DIO A JOAN DE PoRRAS 


V Este es Vn treslado Vien e fielm'® sacado de cierta ynstruicion ql 
muy mag*®® $°. Jorxe zeron sayabedra m® de canpo y Just® mior 
deste exercito e canpo e los dem®s SS. of®s e capitanes de su mag 
hizieron e dieron a Ju® de porras cap'" de su ie en presencia 
de mi Ju°® de bargas escribano mior destas proui*s su thenor de 
la q®*l ynstrui¢ion es esta q se sigue. 


V Lo ql S® cap" Ju° de porr*s a de mandar e p°beer en la Jornada 
que le esta cometida con Veinte y quatro soldados arm*s y caba- 
llos machos y mulas G son los declarados en el alarde G se hizo a 
ocho de setienbre de mill y qui®s y sesenta a°s la q®l lleba el dho 
S° cap" confiando de su persona Gj Como cap" de su mag y Gs 
caV° hijodalgo abil y suficiente a las cosas de la guerra en lo q 
se le encargare y enco[.158 b |mendare Visto ql S® gobernador 
no a querido Juntarse A tratar e comunicar con los of’s y cap? 
de su mag lo G Conbenia hazer y p°beer caso ql dho Cap" se 
podria confiar como se confia a que en todo lo podria acertar sin 
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Let all that may be discussed and decided be so treated in the 
‘presence of the very reverend fathers and signed by you and by 
them, for this is advisable. I, Juan pr Vargas, notary, bear wit- 
ness that the original of this letter was sent, and I was present 
when it was done. 
| JUAN DE VARGAS, 
Chief notary. 


Instructions GIVEN TO JUAN DE PorRRAS 


This is a copy well and faithfully made of a certain instruction 
which the very magnificent Jorge Cerén Saavedra, maestre de 
campo and chief justice of this army and camp, and the other 
officials and captains of his Majesty drew up and gave to Juan de 
Porras, captain for his Majesty, in the presence of me, Juan de 
Vargas, chief notary of these provinces, the tenor of which in- 
struction is as follows: 

This is that which Captain Juan de Porras shall command and 
provide on the journey which is intrusted to him with arms, horses, 
mules, and twenty-four soldiers, they being those who were an- 
nounced at the muster-roll made on September 8, 1560, which the 
said captain carries. [This we] confide to him as a captain of his 
Majesty, a gentleman and hidalgo capable and competent for the 
affairs of war which may be confided and com[158 v|]mended to 
him, in view of the fact that the governor has been unwilling to 
meet in order to discuss and communicate with the officials and 
captains of his Majesty as to what would be proper to do and 
order in case the said captain should be intrusted as he is, to do 
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neg® Como eae al serui® de su ps y para q mejor se agl 
tratado e comunicado con los cap*"*s y of*’s de su mag que ! 
presente en este puerto estan el dho m® de canpo y ellos hizieron y y 
hordenaron la ynstruigion y capitulos siguientes. 


V primeram® ql dho S® cap'” Ju° de porras salga oy nuebe deste — 
dho mes y hafio suso dho con la Jente q le esta senalada a dormir — 
ala parte que alcangare y pareciere dende/oy en adelante q todas 
las partes que hobiere de dormir e Reposar haga buscar e busque _ 
el mejor sitio y dispusigion q se pueda haber pare defender e ofen- 
der los que algun dafio quisieren hazer. man® y no consintiendo 4 
ningun soldado se desarme haziendo guarda como conbiene pro-— 
beyendo lo que ms le paregiere G Conbiene para el vuen Recaudo 
de su persona y Jente. 


V yten que en [e |] caminar baya con banguardia y Retaguardia con 
el cuidado que en las cosas de la guerra conbiene para que ansi 
como los soldados mulos y caballos bayan dispuestos y hapare- 
jados para hazer la dha Jornada. 

V’ yten mandara que en las partes y pueblos donde parare y hallare 

_ yndios naturales no consienta q ningun soldado se desmande traten 
m*] ni tomen ning* Cosa asi de lo q tubieren los naturales sen- 
brado como en lo q tubieren en las casas y person*s tratando 
primero con ellos le den para el [159 a] y su Jente lo q tubieren 
necesidad pagandoselo Con el Resgate q para ello lleban de la 
hazienda R*l sefialando persona o person®s G*l a el le paregieren 
para q Ansi lo hagan no consintiendo Resgate otra persona alguna 
m*s de los ql sefialare. 


V’ yten Ilegado a parte donde pudiere despachar alg’ mensajeros 
con carta Auisando de su yda al canpo lo haga por todas las Vias 
posibles q pudiere. 


V’ yten llegado que sea a Juntarse con el sargento mior y cap" y 








2 ae in ne fhe the Mite may be more oppor- 
¥ ely carried out, after discussing and communicating it with 
344 Br itic captains and officials of his Majesty who are at present in this 
‘ _ port, the maestre de campo and they drew up and ordained the 
following instruction and capitulation: 

‘First: The said Captain Juan de Porras shall set out to-day, 
the ninth of this month and year aforesaid, with the men who are 
assigned to him, to spend the night at whatever spot they may 

reach and may be suitable. From to-day onward, in every place 

_ where they are to sleep and repose he shall seek and have sought 
the best site and location which can be found so as to defend [his 
party] and offer offense against those who may wish to do any 
damage. He shall order and prescribe that no soldier shall lay 
aside his weapons, maintaining guard as is fitting, and whatever 
else appears to him best suited to the safeguarding of himself and 
his men. 

Also; On the march he shall proceed with vanguard and rear- 
guard with the care necessary in matters of warfare, so that the 
soldiers, mules, and horses shall travel always ready and equipped 
to make the journey. 

Also: In those districts and towns where he shall stop, and 
find the native Indians, he shall not permit any soldier to straggle, 
or mistreat them or take anything either of what the natives may 
have planted or of what they may have in their houses or on their 
persons. But he shall negotiate first with them to induce them to 
give him for himself [159 r] and for his men whatever may be 
necessary, paying them for it with the materials for barter which 
he takes with him from the royal treasury. For the purpose of 
doing this he shall select the person or persons he desires, not per- 
mitting any other persons to barter except those whom he may 
select. 

Also: Upon arriving at a place where it may be possible to 
send any messengers with a letter advising the camp of his 
progress he shall do so in every way possible. 

Also: Upon meeting the sargento mayor and the captains and 
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al espiritu_ santo que les Subs y encamine ae hte Sai serui? | 
sefior y de su mag m*s conbenga y platicado y detected 
pareciere de se determinar e se lo den firmado de sus nonbres para 
que lo traya el dho cap" Ju° de porr*s con la Jente que iba | 
para q con la rrazon de la tira q vbieren bisto despues Gl cap” 
don xpodbal de halla salio y la que asta alli abian bisto para G de © 
todo se de Razon al Ill™° S® VisoRey de la nueba espafia /yo Jorxe ‘ 
zeron sayabedra m® de canpo e Justicia mior por su mag en estas — 
probinci*s de la florida exercgitos y canpos mando a los dhos solda- 
dos q Consigo lleba el dho cap" Ju® de porr*s lo tengan por tal 
cap" de su mag lo honrren sirban e acaten cunpliendo sus man- 
damientos asi como se los mandare so las pen*s que les pusiere 
aung sea pena de muerte esecutandola en el g delito/o delitos hiziere 
que los merezca las qu*les dhas pen*s [159 b] desde agora lo doy 
por condenado lo contrario haziendo para lo q*l le daba e dio 
poder cunplido q*l en tal caso se Requiere//fecho en este puerto 
ff. de santa maria de ochus A nuebe de setienbre de mill y qui®s y 
sesenta a°s 
JoRXE ZERON. 


o an 1 
as te m 
Ju° pE Barcas. 


todo lo suso dho contenido en este proceso segun e como esta 
escrito de lo q*l doy fee y hal cabo deste dho p®ceso y del Remate 
del y lo firme de mi nonbre 


paso ante mi 
Ju° pE BarGAs 
escribano nonbrado. 
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q E - * the people he has with him, and [deliver it] with the report con- 
cerning the country which he will have seen since Captain Don 


Cristébal left there and concerning that part which he will have 


_ seen on the way thither, in order that a report of everything may 
_be made to the very illustrious viceroy of New Spain. I, Jorge 


Cerén Saavedra, maestre de campo and chief justice for his 
Majesty in these provinces of La Florida and these armies and 
camps, command the aforesaid soldiers whom Captain Juan de 
Porras takes with him, to consider him as such captain for his 
Majesty, honor, serve, and obey him, complying with his com- 


mands exactly as he gives them under whatever penalty he may 


impose upon them, even though it may be that of death, to be 
carried out against whomever may commit a crime or crimes de- 
serving it. Under these said penalties [159 v] I do from this mo- 
ment condemn whomsoever does contrary to this command. For 
this purpose he was giving and did give [to the said captain] com- 
plete power as is in such cases required. Done at this port of 
Santa Maria de Ochuse, September 9, 1560. 


JoRGE CERON. 
Done before me, 


JUAN DE VARGAS. 


To all the foregoing contained in this process, in accordance 
with and as it is written, I attest; and at the end of this process 
and the conclusion thereof I signed it with my name. 


Done before me, 
JUAN DE VARGAS, 
Notary appointed. 


eric eee a Titi names, so that he may bring it back with 


Date. 





tornan a requerir 
al gouernador no 
despache el patax 
hasta § se junten y 
lo & respondio. 


determinan luego 

q vayael pataxa 

la nueua espana con 
relacion de lo 

hecho hasta este 
dia y lleue cient 
personas ynutiles 
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[Nurvo REquERIMIENTO QuE No DespacuE EL PartacuE | 


[1560 


V E despues de lo suso dho en nuebe di*s del mes de setienbre del dho 


afio el muy mag® S°. Jorxe Zeron sayabedra m° de canpo e Justi- 
cia mior destas probingias de la florida por su mag Juntamente 
con los SS. of¢s de la R*l hazienda de su mag destas provi*s para 
mior abundamiento fueron ha hablar al S* gobernador don tristan 
de luna y harellano y suplicarle fuese seruido para el despacho 
del patax mandase se Juntasen con su S® el m® de canpo of*s del 
Rey y cap'*"°s para ber si conbendria el ynbiar Jente/o no en el 
dho patax y vn cap" q fuese a dar Razon al S® Viso Rey de lo 
sucedido en esta t¥ra y el dho Sefior gobernador despues de haberlo 
entendido dixo q no queria ni auia para que Juntarse y q se aula 
de ber como se obedescia y no abian querido tomar Ragion ni yr 
con el la tfra adentro y que a esta tfra auia de benir quien los 
castigase y ql tenia m® al m® del dho patax se fuese y q no llebase 
Jente ning* y si la Ilebase abia de pagar por cada Vno cien p®°s y 
otras palabras G Conclusion dixo G1 dho m® de canpo lo despachase 
norabuena Juntam® con esos SS. y q hiziese el dho m® lo que ellos 
le mandasen lo qual [160 a dixo e paso en presencia del dho m® 
del dho patax y de mi el presente escribano de lo ql doy fee y de 
otras muchas person®s que a las bozes del dho gobernador se 
hallaron presentes y Visto lo suso dho se despidieron del dho S® 
gobernador y se fueron. 


[Dererminan Lvueco aur Vaya EL PatacuE a LA NUEVA 
EspaXa | 


VE luego Encontinente el dho dia mes y hafio suso dho Vista la 


Respuesta del dho S°® gobernador por el dho S° m® de canpo 
of*s de su mag se Juntaron a tratar lo G m*s conbiniese Al serui® 
de dios y de su mag El dho m® de canpo Jorxe zeron sayabedra 
y el tesorero alonso belazquez R°s y el contador alonso perez y 
caps baltasar de sotelo don p° de acufia y di® tellez y don xpdbal 
Ramirez de arellano y Julian de acufia Capitan del artilleria los 
qu*les despues de haber tratado y platicado acerca de la yda del 









alt ee of his Majesty in these provinces, for the sake of 
r re abundant [assurance], went to talk to the governor Don 
i Tristén de Luna y Arellano and ask him if he would not be pleased 
to call a meeting of his Lordship, the maestre de campo, the offi- 
cials of the king, and the captains, concerning the despatch of the 
tender, to see whether or not it would be proper to send away 
some people in it, and a captain who should go to give a report to 
_ his Lordship, the viceroy, of what has happened in this country. 
The governor, after having heard this, said: that he would not, 
nor was there any reason for holding a meeting; and the way he 
was obeyed would be examined as well as their refusal to take 
rations or go with him inland. For someone would come to this 
country who would punish them. And he had given orders to the 
master of the tender to set sail and not to carry any people what- 
ever, and if he should take any he would have to pay one hundred 
pesos for each one. [These] and other words he said, and, in 
conclusion, he told the maestre de campo to go ahead and together 
with those gentlemen dispatch the tender, whenever he wished, and 
let him do just as they told him to do. This [160 r] he said, and 
it took place in the presence of the master of the tender, of me, the 
present notary, who hereby attests, and of many other persons 
who were present during the governor’s shouting. In view of the 
foregoing, these persons took their leave of the governor and 
went away. 





[Tury Decipe THAT THE TENDER SHALL Go TO New Sparn | 


Immediately thereafter, on the same day, month, and year 
aforesaid, the reply of the governor having been seen by the 
maestre de campo, and the officials of his Majesty, the said maestre 
de campo, Jorge Cerén Saavedra, the treasurer, Alonso Veldzquez 
Rodriguez, the accountant, Alonso Pérez, Captain Baltazar de 
Sotelo, Don Pedro de Acufia, Diego Téllez, Don Cristébal Ramirez 
de Arellano, and Julian de Acufia, captain of artillery, met to 
consider what might best befit the service of God and his Majesty ; 
and after they had discussed and talked over the departure of the 


They again enjoin 
the governor not 
to send away the 
tender until the 
meeting is held, 
and what he 
replied. 


They decide imme- 
diately that the 
tender shall go to 
New Spain with a 
report of all that 
has happened up 
to this date, and 
that it shall carry 
one hundred in- 
capacitated 
persons. 
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dho patax y que cap'*” obiese de yr con los Recaudos que vbiesen 
de ynbiar y q Jente abian de Ilebar acordaron todos Juntos de vn 
boto y parecer ecevto que en el ynbiar la Jente no estubo ni le 
parecio Conbenia si fuese/o no el cap'*" don xpdbal y en lo dem?*s 
se conformo con los dem*s paregeres y fue q les paregia ql patax 
qsta surto en este pu’ baya y se despache con toda la brebedad a 
la nueba espafia a dar m® a los muy p°s SS. presidente e oyodores 
de la audi® R*l q Reside en la cibdad de mex® y al Ill™° S® don 
luis de belasco viso Rey y gobernador y cap" g*! de las cosas 
desta tita y lo sucedido hasta el dia de [1606 ]/oy y q por su 
yndispusicion y falta de salud vaya con los Recaudos el cap” 
don p° de acufia persona Vastante y que a bisto mucha parte de la 
tfra yendo a entradas que ha echo para q dem*s de la p°banca 
de Relacgion mas particular de las cosas desta t¥ra y hasimismo 
de lo que se a pedido y hecho Acerca de la yndispusicion del S° 
gobernador y de lo G se Respondio e probeyo Acerca del dar m® 
al Sargento mior y ha los dem*s cap"° y Jente de lo q*l asimismo 
lleba Vn treslado autoricado de lo q sobre ello se ha echo y que 
atento que en la casa R*l de los bastimentos no ay bastimentos 
m*s de para el presente mes y hal presente ay en este canpo tre- 
cientas y treinta personas entre los qu*les seran los giento y 
ochenta soldados y las dem*s mujeres y xente de serui® y de los 
soldados ay muchos qdstan enfermos y por la espiriengia q de 
alg°s dellos se tiene m*s son para comer y gastar bastimentos q 
para Aprobechar ni seruir a su mag Aqui ni en otra parte les 
parece a los suso dhos q saque y Ilebe el dho patax cien person*s 
entre enfermos y Casados y Jente ynutil y Gdaran aqui en este 
canpo docientas y treinta person®s sin otr*s dogientas que estan 
la t¥ra adentro en q seran los docgientos y ochenta soldados q 
vastan todos o la parte q su mag y el S® Visorrey en su R*l 
nonbre fuere seruido mandar para la poblacion de q*lquier parte 
que al serui® de su mag conbenga porque a no yr los que dho 
tienen [161 a] por falta de los bastimentos que al presente hay 






agreed in one Rare Coad opinion, per that as to 
i ng the - people Captain Don Cristébal was not in accord as 
: cheva Bros or not it would be proper for them to go; but as to the 
rest, he conformed with the other opinions. [ The consensus | was 
9 = that it appeared to them that the tender which i is anchored in this 
Z _ port should be sent with all promptness to New Spain to give 
information to the very powerful lords, the president and oidores 
of the royal audiencia, which resides in the City of Mexico, and to 
_ the very illustrious Don Luis de Velasco, viceroy, governor, and 
- captain-general, concerning the affairs of this country and of 
_ what has happened up to to-[160 wv |day. Because of his indisposi- 
_ tion and lack of health, Captain Don Pedro de Acufia was to go 
_ with the messages, [he being] a suitable person who has seen a 
large part of the country, having gone on expeditions which he has 
made, so that aside from the more particularly well proved ac- 
count of the affairs of this country [which he can give, he knows | 
also what has been petitioned for and done concerning the indis- 
position of the governor, and the latter’s answer and order with 
regard to sending a message to the sargento mayor and the other 
captains and men. Of all this he carries also an authenticated tran- 
script telling what has been done in this matter. [Furthermore | 
-in view of the fact that there are in the royal storehouse supplies 









for no more than the present month, and there are now in this | 


camp three hundred and thirty persons, among whom are one 
hundred and eighty soldiers, the rest being women and the servants 
of the soldiers, and since among the soldiers are many who are 
ill and, from the experience which has been had with some of them, 
rather fitted to eat and consume supplies than to profit or serve 
his Majesty here or anywhere else, it appears to the aforesaid 
[ gentlemen] that the tender should take away one hundred per- 
sons from among the sick, the married persons, and the unfit. 
There will remain here in this camp two hundred and thirty per- 
sons, not counting the other two hundred who are in the interior. 
Among all these are two hundred and eighty soldiers, who all 
together or that part of them whom his Majesty and the viceroy 
in his royal name may be pleased to send, are sufficient for the 
colonization of any part which suits the service of his Majesty. 
Because if those mentioned do not go, [161 r] they will pass 
through much hardship. from the lack of provisions which exists 
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V’ E despues de lo suso dho Visto el parecer se 2 despacho el dho patax : 
por la horden del oe suso dho Como parecera por el Reg® 
que lleba el dho m® a treze del dho mes de setienbre e hafio suso— 


dho 


@ es fecho y sacado corregido y congertado con el dho original de 
berdud ad berdud en este puerto de Santa maria de ochuz destas 
probingias de la florida a nuebe dias del mes de henero de mill e 
qui°’s y sesenta y vn ajios testigos q fueron presentes a lo ber 
sacar corregir y concertar con el dho original sancho velez y 
fabian de loria y ju® de ocanpo. | 

V en fe de lo qual yo Ju® de bargas esfio mayor desta governacion 
nonbrado por el yll® S® don tristan de luna y arellano gov™ y 
capitan peel destas probincias de la florida y punta de Santa 
Elena por su mt‘. doy fe y berdadero testimonio que es a tal En 
testimonio de berdad En feE de lo qual lo firme de mi nonbre. 


[Endosado:] Gratis [Hay una rubrica. | 


ALoNnso pao en 


— Dr? Terzez. 






BALTASAR DE See 
Don P® pe AcuNa. 


Don XP6sat RAMIREZ DE ARELLANO. 
JULIAN DE ACUNA. 
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JoRXxE ZERON. 

Atonso VELAZQUEZ R*s. 

Atonso PEREZ. 

BA.TASAR DE SOTELO. 

Don Xpésat Ramirez DE ARELLANO. 


JHOAN DE BarGAs 


Esno mayor. 


[ Rubricado | 


| 
| 


- Axonso eg 


Baurazan DE SorTeLo. 
Don Pepro pre Acuna. 
- Dreco TELLEZ. 


Don CristéBpaL Ramirez pE ARELLANO. — 


J ULIAN DE Acuna. 


ee After the Per ne and when the opinion had been seen, the 


tender was dispatched in accordance with the foregoing opinion 


as will appear by the register which the master thereof carries, on 
the thirteenth of the said Oa of September of the year before 
mentioned. 


Jorce Ceron, 
n. Atonso VELAZQUEZ Ropricuez. 
Atonso PEREZ. 
BatTazAR DE SOTELO. 
Don CristéBpaL RAMizEzZ pE ARELLANO. 


Made and copied, corrected and compared with the original word 
for word in this port of Santa Maria de Ochuse of these provinces 
of La Florida on the ninth day of the month of January of the 
year 1561. Witnesses who were present to see it copied, corrected, 
and compared with the said original, Sancho Vélez, Fabidn de 
Loria, and Juan de Ocampo. 

_ In witness whereunto, I, Juan de Vargas, chief notary of this 
government, named by the illustrious Don Tristén de Luna y 
Arellano, governor and captain-general of these provinces of La 


Florida and the Punta de Santa Elena for his Majesty, attest and 


bear true testimony that it is such. In witness of the truth and in 
testimony thereunto I signed it with my name.’ 


JUAN DE VaRGAs, 
Chief notary. 
[ Rubric | 


[ Indorsed: | Gratis. [There is a rubric. | 





carta del virrey al 
gouernador en 
respuesta de otra 
suya y tracta cosas 
del campo y q no 
se dexe de calar la 
trra y otras cosas 
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ret maese =e campo y ae y capitanes s se izo el qua al 
ba A la letra NONesaaet ye “a 


[162 a] varies A Luna, Miaicns 13 DE SEPTIEMBRE DE 
1560 | 

Nas 3 

Ile S*. 
Aviendo rrespondido A las que rreciui con don carlos / y con Juan 
Xaramillo y estando para despacharse la caravela questa lleua 
tuve auiso como auia Ilegado Al puerto el nauio frances en que ha 
venido el padre vic® frai p° de feria y la gente A quien .V.S? dio 
licencia y por aguardar las cartas de .V.S* y Verme con el padre 
fray pedro de feria y con tomas de ortega que ha venido por 
capitan del nauio se ha detenido tres di*s El despacho hasta /oy 
que rreciui vna de via s* hecha en el p® de polonga A diez de 
agosto A la qual rrespondere en sta porque a las demas tenia ya 
rrespondido lo que .V.S® por ellas Vera /. 


V’ dize v¥a s* que dende A tres dias que partio Xaramillo Ilegaron 


los naulos que yo enbie con luis daca y que se holgaron con ellos 
por la mucha nescesidad que hauia quisiera proueerlo mas Cun- 
plidamente pero /no huvo lugar por la falta que houo d nauios 
he visto lo que via S* mescribe ha proueido entendido lo que su 
maf le enbio A mandar por las cartas que lleuo luis daga de que 
no /obstante lo que yo tuviese hordenado fuese /o enbiase A 
poblar la punta d sancta Elena por las causas G su mag® Significa 
en su carta y que en cunplimi” desto / ec a don martin su 
sobrino y el cap*” biedma con hasta ginqu ta / e cinco soldados y 
que don martin va por mayor y que si nfo sefior dispusiere del lo 
sea El cap” biedma /y que lleuan cantidad de rrescates lleuaron 
nonbrados /oficiales y que lleuan dos fragatas y vn barco pequefio 
y / ocho piecas de las que de aca se llevaron y la muni¢ion de 











a certain report which the illustrious 


- 162 r] Pye to Luna, Maxico, SeprempBer 13, 1560] 





i 
Illustrious Sir: 

After I had replied ie the letters I received through Don Carlos 
and Juan Xaramillo, and when the caravel which is to carry this 
_ was ready to be dispatched, I received word that the French vessel 

had arrived at the port and that in it had come the father vicar, 

Fray Pedro de Feria, and the people to whom you gave license. 

In order to await your letters, and to meet with Father Fray 

Pedro de Feria and with Tomas de Ortega who came as captain of 

the ship, the despatch [of this letter] has been deferred three 

days until to-day, whereon I have received a letter from you 
written at the port of Polonza on August 10. I will reply to it 
in this, for I had already answered the others as you will see. 

You say that three days after Xaramillo left, the ships which 
I sent by Luis Daza arrived, and that you were very much relieved 
by them because of the great necessity you were in. I should like 
to have provided for you more fully, but there was no opportunity 
because of the lack of ships. 

I have seen what you write me you have done as to what his 
Majesty sent to command you to do by the letters which Luis 
Daza carried, [in which he said] that notwithstanding what I 
might have ordered, you should go or send to make a settlement 
at the Punta de Santa Elena for the reasons which his Majesty 
indicates in his letter. This is that you have in compliance there- 
with sent Don Martin, your nephew, and Captain Biedma with 
about fifty-five soldiers; that Don Martin goes as senior in rank, 
and that if our Lord should dispose of him, the chief in command 
will be Captain Biedma; that they carry a quantity of goods for 
barter; that they took appointed [treasury] officials, and that 
they have two frigates, one small bark, eight pieces of the artil- 
lery taken from here, and the supply of powder and balls neces- 


i 
Letter from the i at 


viceroy to the 
governor in reply 
to another of the 
latter’s. It treats 
of affairs of the 
camp, [orders 
him] not to fail 
to explore the 
country, and 
advises concerning 
other things. 
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poluora y pelotas nescesaria y buena arcabuzeria e fragua e que 
cree An de estar a su contento y que va con ellos El padre frei 
gregorio de beteta / el qual fue de aqui con ese yntento e cree hara 
gran fructo asi en la conserbacion de los espafioles como en los 
yndios q se hallan mas domesticos En aquella pte g en esa [162 b] 
Ame parecido Acertado lo que en esto .V. S* ha proueido por ser 
En cunplimiento de lo que el rrey nfo S® le enbio A mandar 
Avnque temo /quel tiempo En que van no es bueno pa Aquella 
costa y sino son salidos de la hauana Al tienpo queste nauio llegue 
creo seria Acertada enbialles A mandar que no partiesen hasta fin 
de hebr® pringipio de mar¢go por ser aquella costa A lo que dizen 
braua en el ynbierno y no tener entera noti¢gia de los puertos que 
ay en la punta de sancta elena y comarca della y es de creer que 
si hasta agora no ha benido A aquellos puerctos gente estranjera 
que no berna En la fuerca del ynvierno—por /otra parte con- 
sidero la priesa G su mag” da En que se vaya a tomar posesion de 
aquella t¥ra y poblar Alli y tanbien quese puerto no se deue desman- 
parar hasta Entender que esta tomada la posesion del /otro/ 
porque esta posesion de trras nueuas Entre rreyes hes de mucha 
ynportangia especialmente En tiempo que ay pazes. Entre el rrey 
nfo S' y eldefrangia .V.S* considere lo Vno y lo /otro y proueera 
lo que le pareciere que mas convenga al serui® de su mag". 


V’ creo quescreui con Luis daga que quedaua Aqui el gener*l p® me- 
lendez e que hauia de partir la buelta despafia mediado hebrero /o 
en fin del e que lleuaria en su compafiia doss nauios sutiles para 
que desde la habana fuesen a descubrir los puertos q hauia en la 
punta de sancta elena y /ochenta /o cien leguas de la costa Ade- 
lante la via d los Vacallaos y que el vno destos nauios parecia 
deuia de yr A dar not® a su m' de lo q alla p*sase y el /otro /viniese 
a dar not® de lo q hallase a via s* y a mi /esta diligencia cesara si 
don min y biedma An ydo A descubrir El puerto y lo an poblado 
pero sino son salidos de la habana Al tiempo que el general llegue 
podran yr estos nabios que digo con los que tiene don martin e 
ayudaran A llebar la gente y bastimentos y podran llebar comida 
para vn afio porque no les falte en el entretanto G su mag? lo 





; Ub nga ciiaeie pean the inflians’ For these latter are more 
~ domestic i in that part than are those in yours. [162 v] What you 


have done in this matter has seemed wise to me, because it is in 


- fulfilment of that which the king our lord sent to command you, 


a P aithough I fear that the weather when they went was not favorable 


on that coast, and if they have not left La Havana at the time 
when this letter arrives, I think it would be wise to send orders 

_ to them not to set sail until the end of February or the beginning 
of March; for that coast is, they say, rough in winter, and they 
do not have complete information of what ports there are at the 
- Punta de Sante Elena and the near-by territory, and it is to be 
believed that if no foreigners have come to those ports they will 
not do so during the stress of winter. On the other hand I have 
in mind the haste his Majesty feels to have that country taken 
possession of and a settlement made there; I also think that your 
port should not be abandoned until we know that possession has 
been taken of the other, For this taking possession of new lands 
is a matter of much importance between kings, especially during 
the time when there is peace between the king our lord and the 
king of France. You will keep each of these considerations in 
mind, and order that which appears to you most fitting to his 
Majesty’s service. 

I think I wrote by Luis Daza that General Pedro Menéndez was 
still here but was to set out to return to Spain about the middle or 
the last of February, and would take with him two light ships so 
that they might go from La Havana to discover what ports there 
are at the Punta de Santa Elena and the coast for eighty or one 
hundred leagues from there on toward Los Bacallaos. One of 
these ships, it seemed best, ought to go to give information to his 
Majesty of what had occurred there, and the other was to come to 
report to you and to me on what it might find, This measure will 
not be taken if Don Martin and Biedma have gone to discover the 
port and have made a settlement in it; but if they have not left 
La Havana at the time when the general arrives, these ships I 
speak of may go with those which Don Martin has; they will help 
carry the people and supplies, and they will be able to take food 
for one year so that there shall be no lack in the interval before 
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manda p°ueer y desta tita e de las yslas son socorridos de basti- 
mentos e ganados y mas Jente y si don martin fuere ydo y si 
tubiere noticia donde estan Ileballes han estos doss nauios mas 
/mantenimiento /y pasara el vno A dar noticia como he dho a su 
mag® /esto es como digo lo que Aca paresce quanto a la poblacié 
de la punta De santa helena E que si hallaren dispusision ¢gerca 
[168 a] Dl puerto para hazer algunas Sementerillas d maiz /e 
de /otras legunbres no se descuyden. 






V quancto a desamparar ese puerto pareceme que no se deue hazer 
hasta sauer que en el de sancta elena esta tomada posesion por su 
mag‘ y poblado y hasta que se tenga noticia de los capitanes y gente 
que esta la tfra Adentro con el sargento mayor y si se entendiere 
que estan En trra Donde se pueden sustentar y ay camino por 
tYra para yr donde estan que devria .V.8 enbiar de la gente que 
ay tiene fasta beinte /o treinta Soldados /con algunos cauallos 
si an quedado de carga para solo que los pudiesen llebar rropa y 
muni¢ion y arcabuzes y que se les diese noticia /como su mag’ ha 
enbiado A mandar q luego se bayan a poblar A la punta de santa 
elena y que .V.8 ha enbiado gente alla /para que si estan como se 
piensa en la provingia de co¢a /que no esta lexos de sancta elena 
como parece por la pintura e rrel®™ que dello se tiene en el mes 
de marco /o abril se enbie Alguna gente A tentar el camino que 
ay de alli A la punta de sancta elena /y A que se entienda que 
trecho y que tierra e camino ay de la prouingia de co¢a Alla y si 
andando el tiempo se podrian lleuar bastimentos de aquella prouin- 
cia /o de /otra Al puerto. | 


V’ con gran cuidado y pena quedo d que dende principio de Abril e 
asta diez de agosto no tuviese via 8 noticia de los capitanes y 
gente que esta la tfra adentro plega A nfo sefior de conseruarles 
en su seruicio y que no les aya cubcedido Alguna gran desgragcia 
pareceme que no comviene desamparar ese puerto hasta saber 
dellos /o cobrarlos / y si ay bueluen y traen rrel™ que no an 
hallado tira para poderse poblar En tal caso podra Via s® 
dexando en ese puercto hasta treinta /o quarenta Soldados con 
persona de confian¢a G los gouierne asi para que no se pierda la 


is re go i give ‘notice to his Majesty as I have said. This, 
E as 4 say, is how it appears here with reference to the settlement 
of the Punta de Santa Elena. If there is found any facility near 


7163 r| the port to plant any fields of corn and of other vege- 
; tables, let it not be neglected. 


_ As to the matter of abandoning your rors it seems to me that 
it ought not to be done until we know that possession has been 
_ taken of that of Santa Elena for his Majesty, a settlement made, 
and news had from the captains and men who are in the interior 
with the sargento mayor. If it is ascertained that they are in a 
country where they can maintain themselves and whence there is 
a route by land over which to reach them, you should send from 
among the people whom you have there say about twenty or thirty 
soldiers with some horses, if any of the pack animals are left, so 
that these may carry clothing, munitions, and arquebuses. ['This 
party] should advise [the men in the interior] that his Majesty 
has sent a command to go and colonize at the Punta de Santa 
Elena, and that you have sent people there, so that if they are, 
as is thought, in the province of Coosa, which is not far from 
Santa Elena, as appears from the painting and description which 
we have of it, they may in the month of March or April send some 
people to try the road from there to the Punta de Santa Elena 
and to learn how much distance and what kind of country and 
road may lie between the province of Coosa and there, and whether, 
as time passes, supplies may be taken from that province or any 
other one, to the port. 

I am in great anxiety and sorrow because you have had no word 
since the beginning of April until August 10 from the captains and 
people who are in the interior. May it please our Lord to conserve 
them in his service, and that no great misfortune may have hap- 
pened to them. It seems to me you ought not to abandon that port 
until you hear from them or they rejoin you; if they return to 
you and bring a report that they have not found land in which it 
is possible to make a settlement, you may in that case leave at 
that port some thirty or forty soldiers with a person in whom you 
have confidence to govern them, so that the possession of the 








G a su naa se le tee rele oH lo eer y ma 
socorro y lo que mas combiniere a su serui®, : 
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le significare de muanees sais sie Ni: sera por ae que wager A a 
la poblacion e conseruacion de los puertos de la florida y .V.3 lo © 
acertara mucho En no boluer A mexico [163 b] ni salir desa tierra 4 | 
mas de hasta la Hauana quando sea tiempo hasta tanto que su 
mag le enbie A mandar lo que es seruido q haga y esto digo como 
verdadero Serui® suyo y que desea su /onor vida y acrecentami® 
E como quien entiende que en la nueua Spajia trna mas trabajos 
que los que por alla se pueden pasar tanbien escribire a su mag 
/suplicandole haga mrd A Via 8 del ayuda de costa que aqui se 
le dio e del salario que pide /y es muy Justo que su mag le haga 
esta mrd perseberando en su serui°® como se entiende lo hara y fue 
muy bien enbiar a la hauana la que /.v.3 escribe a su mag porque 
se Entiende q en breue pasaran por alli los nauios de titra firme 
si no son pasados/fue bien enbiar las mugeres y enfermos pues alla 
no serbian mas de comer los bastim®s y si algunas hovieren que- 
dado y muchachos .V. § los enbie Eneste Nauio /. A ningun sol- 
dado pare¢geme no se deue dar licencia porque tanbien se mueren en 
mex los enfermos como en ese puerto /y a rratos no ay menos 
| nesgesidad que por alla /y los que desa titra se vinieren pars 
que aqui no seran bien rreciuidos ni hallaran el acogimi® que 
piésan y quancto mas prencip*! fuere lo hallara mas rruyn ya que 
su mag fue seruido mandar hacer esa Jornada y se an gastado en 
ella mas de duzi°s mil ducados de su rr*l hazienda y fueron socorri- 
dos los capitanes y personas de cargo como .V.8 saue /no es rrazon 
q se bueluan A pasear por mex sin calar esa trfa y sauer lo que 
ay en ella pues se entiende que soto y la gente que metio En mas d 
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country may not be lost, as I have said, and they may receive what 
may be sent from here, and yourself proceed to La Havana in 
order to go from there, God willing, to the Punta de Santa Elena 
or such port as may there be settled, to reinforce it and order 
what has to be done there during the interval before his Majesty 
is given an account of what has happened and shall order provi- 
sion of supplies and whatever most befits his service. The letter 
which you wrote to him will be sent on the first ships, and I will 
write to his Majesty asking him to give you the government of 
the island of Cuba; I will indicate to him how important this will 
be for the colonization and preservation of the ports of La 
Florida, You will make this more certain of success by not return- 
ing to Mexico [163 v] nor leaving that country, except to go to 
La Havana when the time comes, until his Majesty sends to com- 
mand what it pleases him that you should do. This I tell you as a 
true servant of yours, who desires for you honor, life, and in- 
crease, and as one who knows that there are in New Spain more 
troubles than you can pass through there. I will also write to his 
Majesty asking him to make you a grant of the expense fund 
which was here given to you, and of the salary which you ask, for 
it is quite right that his Majesty should make you this grant if 
you persevere in his service, as it is understood you will. It was 
also wise to send to La Havana the letter which you wrote to his 
Majesty, for it is understood that the ships from Tierra Firme 
will soon pass that way if they have not already gone. It was well 
to send back the women and the sick, for there they served no 
purpose save to eat up the supplies. If any have remained, and any 
boys, you will send them back by this ship. No soldiers should, I 
think, be given license, for the sick die in Mexico just as they do 
in that port, and at times there is no less want here than there 
is there. Those who come from that country should understand 
that they will not be well received, nor will they receive the welcome 
they expect, and whereas they were the most distinguished they will 
find themselves the most abased; for his Majesty was pleased to 
order that expedition made, and there have been spent upon it 
more than two hundred thousand ducats from his royal treasury, 
and the captains and persons in command were given assistance, 
as you know, so it is not reasonable that they should return to 
Mexico without penetrating that country and learning what is 
in it. For it is understood that Soto and the men who went in with 
him had no lack of food during more than five years that they 








iN yor 


a —— 


cay Fas 


pebuenet al 





y /ofigiales sobre el tratami® y sy otras cosas lo que tengo que 
rresponder es /que me pesa mucho q no tengan a via 3. El 
R[e]specto y amor ques Justo a su persona y cargo /escriboles — 


cerca desto lo que me parece /vfa § los trate con todo amor /y — 


los honrre y fauorezca conforme A la calidad de sus p®sonas y 
seruicios /y se aconseje con las personas de cargo y espirmentados 
y tome su pareger Antes que de los mogos especialmente el del 
maestre de campo pues hes persona de tanta hedad y prudencia y 
se yo ques Amigo y seruidor de .V.s* /escribeme que [164 a] esta 
viejo y enfermo sino hiziese mucha falta su persona creo seria 
bien dexalle benir a visitar su casa y a curar de su salud si V.8 
le diere licencia sea para sola su persona y dos /o tres serui®s 
conque no benga en ellos ningun soldado /y porque si le pareciere 
A Via 8 ser nescesaria lic* mia para ello la enbio con esta para que 
viendo que tiene nescesidad se la de/ 


vn yncombiniente me parege que ay en la yda de la gente A la 
_hauana q podrian meterse algunos soldados la tita adentro /o 
yrse algunos A espajia en los nauios que por alli p*san en esto 
es nescesario poner mucho /rrecabdo y sobre ello escriuo Al 
gouer®™ creo porna la diligengia posyble porques buen cauallero 
y mi amigo /y se que desea acertar en el serui® de Su mag. El 
artilleria munigion y menudenci*s que no /fueren nescesarias en 
ese puerto podra .V.S ynbiar a la habana p& que quando sea tienpo 
d alli se pasen a la punta de santa elena y en el entretanto si se 
/ofreciere nescesidad Sirua en la defensa del puerto y pueblo de la 
hauana y podranse entregar al gouer™ e /oficiales de la rreal 
hacienda que alli Residen con conogimi® y obligacion que lo daran 
quando se les Pidiere /para que se lleue A la punta de santa elena 
y vna copia del rrecibo q dello se tomare y de como se le entrega 





i with the help of the canaille who have returned. 
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ho h have Pebaifeae you will meet wath more success than’ you had 


Regarding what you say has occurred between you and the 
‘maestre de campo and officials concerning courteous treatment 
and other matters, what I have to reply is that it grieves me much 


__ that they do not have the proper respect and love for your person 


and office. I am writing to them about this. It seems to me you 
should treat them with all love, and honor and favor them accord- 


_ ing to their rank and services, and take counsel with persons of 


authority and experience and accept their opinions rather than 
those of young men; especially [should you take] that of the 


‘maestre de campo, for he is a person of much age and prudence, 


and I know that he is a friend and servant of yours. He writes me 


that [164 r] he is old and infirm, and if he will not be greatly 


missed I think it would be well to let him come to visit his home 


_and restore his health. If you give him license let it be for himself 


alone and for two or three servants, provided no soldier is among 
these, and if it seems to you that a license from me is necessary 
for this, I am sending you one herewith, and if you find it neces- 
sary you may give it to him. 

There is one difficulty which occurs to me in connection with the 
voyage of the people to La Havana, namely, that some of the 
soldiers might make their way inland or go back to Spain in the 
ships which pass that way. It is necessary to use a great deal of 
care in this matter; I am writing to the governor concerning it, 
and I think he will exercise all possible diligence, for he is a good 
gentleman and my friend, and I know that he desires to succeed 
in his Majesty’s service. The artillery, munitions, and other things 
which may not be needed at that port you may send to La Havana 
so that they may at the proper time be taken to the Punta de 
Santa Elena, and in the meantime if need arises they will serve 
for the defense of the port and town of La Havana. They may be 
delivered to the governor and officials of the royal treasury who 
reside there, and their acknowledgment and obligation taken to 
return them when they are asked for to be carried to the Punta 
de Santa Elena, One copy of the receipt which is to be taken for 
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V En /otra ate tenia escrita Antes deste creo que = ig om 1 
queda Reparando la barca grande de la ynpus™ En que vin 
carlos y el padre frai Juan de maguelas y que yra en el mes le 
henero /o principio de hebrero A cargar a canpeche. De maiz han 
rropa /para lleuar a ese puerto en el entretanto que va con lo que 
huviere traido /o enbiado luis daca de la a hauana y con lo que 
Ileua esta carabela creo se podra Sustentar la gente /Aviendo 
buena /orden en los bastimentos y para el tho que la barca fuere 
/se entendera lo que se a de hacer cerca de sustentar ese puerto /o 
mudarse .V.3 a la hauana/o Punta de santa elena /y ya he dicho 
- que ese puerto no se deue desamparar hasta Recoger la gente que 
esta la tita Adentro /o sauer della y socorrerlos de arcabuzes 
municion [164 6] E rropa pudiendose hacer E porque podria ser 
que /obiesen cubcedido las cosas d manera que en este nabio no 
hallase A Via 8 en el puerto d apolonga lo que dios nfo S®™ no 
premita /Ileua /orden de pasar en su busca A la hauana Si asi 
fuere sustentarse a la gente con los bastimentos @ se lleuan y Re- 
partirse la rropa entre los que tuvieren nesgesidad y enbiarse parte 
A la punta d sancta elena si fueren enbarcados los que alla Van 
y sino proueerse an d lo nes¢gesario Al tiempo que partan 


V hasta agora no se a uisto comigo el p® frai p® de feria porque 
mescribio del puerto que venia malo y son tantas las Aguas que 
han caido de mediado el mes de agosto Aca /que se camina con 
Gran trauajo d la veracruz aqui y esto a sido causa que aya abi 
alguna dil? En baxar bastimentos Al puerto Avn @ se a puesto 
la diligen¢ia posible/ 

V millan /ortiz es tan honbre d bien y serui® de v¥a § que a querido 
yr a Visitalle y seruirle /he comunicado con el algunas cosas que 
tocan a .V. 8 y a su persona porque me parece ques p*sona de 
quien se puede fiar Responder me a con el si bolviere En este nauio 
/creo yra por piloto del G® gayon si alla no es menestf¥ su patax 
desele para la buelta /pues alla no sera menestf este nauio de- 


z ee Miother letter Hiieh I had written before Hig one I believe 


ne vay 
pe 
ed 
4 ‘ 


a told how repairs are being made on the large bark La Imposicién 


on which came Don Carlos and Father Fray Juan de Mazuelas, 
and how it will go in the month of January or the first of February 


to be laden at Campeche with corn and clothing to take to your 


_ port in the interval before Luis Daza goes with what he may have 


brought or may have sent from La Havana. [ With that] and with 
what this caravel takes, I think the people can be sustained if good 
care is taken of the supplies. By the time the bark goes we shall 
know what is to be done about maintaining that port or moving 
you to La Havana or the Punta de Santa Elena. I have already 
said that that port ought not to be abandoned until you are re- 
joined by the people who are in the interior, or until you hear from 
them and furnish them with arquebuses, munitions, [164 v] and 
clothing if this can be done. Inasmuch as it may be that affairs 


_ have turned out in such a way that this ship will not find you at 


the port of Polonza, which may God our Lord forbid, it carries 
orders to go in search of you to La Havana. If it does so, the 
people are to be provided for with the supplies it takes, and the 
clothing apportioned among those who need it; it is then to be 


‘sent separately to the Punta de Santa Elena in case those who 


are to go there have already embarked. If they have not, they are 

to be provided with whatever is needed at the time they set out. 
Until now I have not seen Father Fray Pedro de Feria; he wrote 

me from the port that he had arrived ill, and so much rain has 


fallen here since the middle of the month of August that one 


journeys with great difficulty from La Vera Cruz here. This has 
been the reason why there has been some delay in sending supplies 
down to the port, although all possible diligence has been used. 
Millaén Ortiz is such an honorable man and servant of yours 
that he wishes to go and visit you and serve you. I have discussed 
with him some affairs which concern you and your person, for he 
seems to me a person in whom one may confide. You must reply to 
me by him if he comes back in this ship. I believe Gonzalo Gayén 
will go as its pilot. If his tender is not needed there, give it to him 








noticia de la sath ae Sancta Sie y A re hes I buel cl ta de- 
los vacallaos me an traido Aqui y por benir malo no lo enbio en : 
este nauio yra en la barca de la ynpusision con el gener*] p® 
melendez pa q baya con V.8 y lo enbie A la punta de Sancta lenge “3 
porque ha estado en la costa y t¥ra e da [165 a] buena rrazon y 
entre /otras cosas Dize que salieron yndios en/canoas al nauio que _ 
yba y rrescataron con ellos A trueque de anzuelos E /otras menu- 
dencias G lleuauan martas y perlas E maiz e calabacas y dize que 
los yndios benian Algunos dellos bestidos con mantas d cuero d 
benados Adobados y /otras d buenos pellejos E cueros/y porg 
como digo Ilego a esta ciudad el dia que esta se escribe e no se a 
acabado de tomar del Entera rrel®" Acabarse a de tomar y en- 
biarla he a .V.3 si houiere tiempo / 


enbio copia de la rrel®™ de la tierra que andubo Soto ques sacada 
de la que dio luis de moscoso al S® Visorrey q se enbio al enperador 
nfo sefior ques tenida por cierta A lo que dizen los que estuvieron 
en la tfra Auer visto / y affmanse En que en mas de Cinco a°s 
que soto andubo en ella no les falto Comida y que en algunos d 
los pu°s que ynbernaron y estobieron quatro /o Cinco meses la 
dexaron sobrada quando salian dellos / estoy admirado de ser 
tanta la falta que Via s* A hallado creo A sido la causa no auer 
llegado A la titra que soto andubo E auer tenido tiempo los yndios 
p’ alcar y esconder los bastimentos todo se a Juntado con mi 
mohindad p™ G no se aya Acertado la Jornad*® como /se penso nfo 
S™ lo rremedie en lo questa por hazer como saue que conbiene para 
que los naturales desa tfra vengan En conocimi® de su sancta fee 
.V.8 encomiende sus negocios A nfo S® y procure seruirle y no 
/ofenderle y consultar con su diui? mag todos sus negocios que 
el le ayudara quando ms nesgesidad tenga y sera seruido tras las 





ie and it is eee to sail.® 


The English sailor who I wrote you was in @anbeche and had 


aa information about the Punta de Santa Elena and of that 


2 ‘coast toward Los Bacallaos, has been brought to me here; as he 


arrived ill I am not sending him in this ship. He will go in the bark 
La Imposicién with General Pedro Menéndez so that he may go 
to you, and you should send him to the Punta de Santa Elena, for 
he has been on that coast and in the country, and gives [165 r] a 
good account of it. Among other things he says that the Indians 
went out in canoes to the ship in which he went, and they bartered 
with them, exchanging fishhooks and other trifles which they took, 
for marten-skins, pearls, corn, and pumpkins. He says that some 
of the Indians came dressed in mantles of deerskin covered with 
clay, and others in good pelts and leathers; but, as I say, inasmuch 
as he reached this city on the day this is being written, his declara- 
tion has not yet finished being taken. Tti is to be completed, and I 
will send it to you if there is time. 

I send a copy of the description of the country Soto traveled 
over. It is copied from the one which Luis de Moscoso gave to the 
viceroy and was sent to the emperor our lord.” It is considered 
trustworthy, from what those say who were in the country and 
have seen it. They assert that in the more than five years during 
which Soto traversed it they never lacked food, and that in some 
of the towns where they wintered, staying four or five months, 
they left food to spare when they went away. [Hence] I am sur- 
prised at the great scarcity of it which you have encountered. I 
think it has been because you have not reached the country which 
Soto traveled through, and the Indians had time to gather and 
hide the food. Everything has combined with my bad luck so that 
the expedition has not been as successful as was expected. May 
our Lord remedy this in that which remains to be done, for He 
knows that it is fitting that the natives of that land shall come into 
the knowledge of his holy faith. Commend your affairs to our 
Lord, try to serve Him and not offend Him; consult with his divine 
Majesty in all your affairs, for He will aid you when you have 
most need, and will be pleased to bring you, after past mis- 
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V don carlos ata muy bone y gierto no ay mejor moo quel cis en 
esta tYra ni mas virtuoso .V.8 puede perder cuidado del /E\~ 
tiempo que en mi casa y compafiia estuviere / el S° don luis de 
castilla esta penado por no sauer de su hijo /y lo estara hasta que — 
sepa del / guarde nfo S™ [165 b] y prospere la IIl° p°sona de ~ 
Vfa s* d mexico A XIII de setiembre de 1560 a°s. 


V los yndios que alla han quedado de mex® y Santiago pues son de 
poco prouecho .V.5 los enbie que aca pian por ellos sus deudos / 


Avn@l sefior don myn es onrrado caballero y tan deuoto de V.S. 
quysyera G vbyera proveydo para lo de la punta de santa elena 
persona de mas edad y espyren¢gya myrara en ello y sy le pare- 
gyere q le tenga cdpanya en el gobyerno etc. prober lo * y no 
dygo quyen sea porque .V.S. bera la persona que mas conbenga /. 
sy se bynyere el maese de canpo pareceme questarya byé el cargo 
en don alonso de castylla y faltando el en sotelo v don pedro de 
acufia /despafia no sentyende cosa de nuebo despues que partyo 
luys daca / 

servydor de .V.S. 
Don Luys bE VE. 


[ Rubricado | 


[166 a en blanco | 
Tt 


[166 b] [Direccién:] Al Ill® sefior don tristan de luna y are- 
llano gouernador [roto: y capitan] general de las proui*s [roto: 
de la] florida / 

Virrey [Hay un sello estampado sobre cera. | 


Tt 


[ Endosado:] Virrey Rda. En 6 de nobienbre. de 1560 a°s 
[ Endosado:]| Respondyda 

[| Endosado:] xiij de S* de jUdlx 

[167 a y 167 b en blanco | 





about him sith the tine that me is in my Wrace: and company. Don 
ing Prank c de Castilla is worried because he does not hear from his son, 


i and will be until he does hear from him. May our Lord [165 v] 


guard and prosper the illustrious Baoe of your Lordship. 
‘Mexico, September 18, 1560. 

The Indians from Mexico and Santiago who have remained there 

are of little profit and you should send them back, for their rela- 
tives here whine for them. : 

Although Don Martin is an honorable gentleman, and very much 
devoted to you, I could wish that you had named for the Punta de 
Santa Elena enterprise someone of greater age and experience. 
You should observe the situation, and if it seems to you that he 
ought to have a companion in the government, etc., you will ap- 

_ point someone—I do not specify who it should be, because you will 
see what person is most suitable. If the maestre de campo returns 
here, it seems to me the position would suit Don Alonso de Castilla ; 
if he would not do, then Sotelo or Don Pedro de Acufia. Nothing 
new has been heard from Spain since Luis Daza left. 

Your servant,§ 
Don Luis pz VELAsco. 


[ Rubric | 


[166 r blank] 
7 Tt 


[166 v] [ Addressed: | To the illustrious Don Tristan de Luna 
y Arellano, governor-general of the provinces [torn: of La] 
Florida. 

Viceroy. [There is a seal stamped on waz. | 


Tt 


[ Indorsed:| Viceroy. Received November 6, 1560. 
[ Indorsed: | Answered. 

[ Indorsed: | September 13, 1560. 

[167 r and 167 v blank] 
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152 PAPELES DE LUNA [1560 


[168 a] [Vetasco a Luna, México, 13 pE SEPTIEMBRE DE 
: 1560] 
T 


ylustre sefior 


el sefior jorje ceron maese de cApo mescrybe que se syente byejo 
y enfermo y no con las fuergas que qrrya tener para serbyr el 
cargo / sy quysyere benyrse a curar a su casa .V. sefiorya le de 
lycencya y su cargo me parece que se debe dar a don alonso de 
castylla y por falta suya a don pedro dacufia v a sotelo / y al 
tesorero aléso belazquez la cépafiya del maese de canpo cé rreten- 
¢yon de su ofy¢gyo /. el cdtador a° perez mescrybe q se ofregyo 
para yr a la punta de santa elena y que no Gdaba syn esperanca 
de hacer la Jorna[da]| parece que se debe acetar su ofrecymy® y 
el de todas las personas pr¥cypales que se quysyeré [168 b | /en- 
plear en ella y onrrarlos y fauorescerlos y darles cargos coforme 
a la calydad de sus personas /. sy la jente que esta la trra adentro 
an dado notycya de aver hallado donde se poder sustentar y 
entretener pareceme que se debyan rreforgar con mas Jente y 
arcabucges muny¢cyon y rropa pudyendose hager y se les de abyso 
q no se aparten syendo posyble de la probyncia de coca pues 
sentyende questa mas cerca q otra de la punta de santa elena /. 
y cuada .V.S. se vbyere de mudar dese puerto a la habana para 
yr dally a la punta de santa elena Ilebese el artyllerya y muny¢yon 
el arcabucerya de rrespeto y armas como en otra digo y pongase 
en la fortaleza de la habana para que syrba ally en tanto que 
.V.S. se pasa lo G conbenga a la punta de santa elena porque creo 
[169 a] /ay falta en la habana y es ally muy necesaryo por ser 
el pryn¢ypal puerto q ay de aquy a espaiia y el que mas conbyene 
queste a buen rrecavdo por ser el crysol de las yndyas /. los que 
an ydo daquy condenados para serbyr en la floryda no syendo en 
ese puerto necesaryos enbyelos .V.S. a la punta de santa elena y 
no abyendo en q bayan Ilebense a que syrban en la obra del puerto 
de la habana / sea nfo sefior con .V. sefiorya y guarde su ylustre 
persona de mejyco trece de setyenbre / 


servydor de .V.S. 
Don Luys pE VE™. 
[ Rubricado | 


A 
is 





Illustrious Sir: 


-  Sefior Jorge Cerén, maestre de campo, writes me that he feels 
- “old: and infirm and without the strength he would like to have to Another letter 
serve his position. If he desires to come to his home to recuperate, a AEE 
you will give him license. His position ought, it seems to me, to which he discusses 
ae given to Don Alonso de Castilla, or, if he will not do, to Don _ the question of ae 
Pedro de Acufia or to Sotelo. His company [should be given] to viecnae etc at ry) 
the treasurer, Alonso Velazquez, with retention of his [present]  doned, and tells Dig 
office. The accountant, Alonso Pérez, writes me that he offered to _ what is to be done | 
go to the Punta de Santa Elena, and that he was not without the hen se o¢ 
hope of making the voyage. It seems to me that his offer ought to 
be accepted, and those of all the principal persons whom it may be 
desired [168 v] to employ therein. [It would be well] to honor 
and favor them and give them posts in accordance to the quality 
of their persons. If the people in the interior have reported having 
found a place where they can be maintained and fed, I think they 
ought to be reinforced with more men, arquebuses, munitions, and 
clothing, if it can be done. They should be advised not to depart 
from the province of Coosa if it is possible [to stay there] for 
it is understood to be nearer to the Punta de Santa Elena than 
any other. When you may have to move from that port to La 
Havana to go from there to the Punta de Santa Elena, take the 
artillery, munitions, the necessary arquebuses and arms, as I say 
in another letter, and have them put in the fortress of La Havana 
to be used there until you send what is required for the Punta 
de Santa Elena; for I think [169 r] there is lack of them at La 
Havana, where they are very much needed, that being the chief 
port between here and Spain, and the most necessary one to keep 
in good state of defense, for it is the key to the Indies. Those who 
have gone from here under sentence to serve in La Florida should, 
if they are not necessary at your port, be sent to the Punta de 
Santa Elena. If there is no way of sending them there, let them 
be taken to serve on the works of the port of La Havana. May 
our Lord be with your lordship and guard your illustrious person. 
Mexico, September 13, [1560 ]. 
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Your servant, 
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Don Luts pE VELASCO, 
[ Rubric | 





tracta del yerro q 
se hizo en no entrar 
por do entro Soto 
avisa de alg** Cosas 





Tlano] gouernador y capitan. Fen 
la florida S SyraeeeeeeN ce ee 
Virrey [Hay un sello piesa Sie aie 
[Endosado:] Virrey R™ En 6 de nobienbre de 1560 ats 
[ Endosado:| Rda 

[ Endosado: | xiij de S® lx 


[170 a] [Vexasco a Luna, Mixico, 14 pz SEPTIEMBRE DE 
1560] 


T 
ylustre se™ 


avnque se q tyene .V.S. alla la rrelagy6 del camyno g soto hyco 
cuado entro en esa tfa me parecyo enbyar la q ba con esta a 
efeto G aca parece G sy se tomara el camyno (| llebo q no faltara 
comyda ny se dejara de topar con tfra poblada y bastecyda hasta 
llegar a la probyncya de co¢ga donde se pretendya poblar ya ql 
hyerro se hyco plega nfo Sefior G se pueda enmendar /. el rremedio 
@ aca parece que podrya tener es q sy el sarjento mayor y los 
capytanes y jente quéntraron la tia adentro toparon co la pro- 
byngia de coca y an parado en ella q .V sefiorya [170 b] debrya 
Juntarse con ellos pudyendolo buenamente hacer y asentar en la 
probyn¢ya de coca o en su comarca por ser terreno de la punta 
de santa elena donde su m' mada se puebla y sy la Jente a tomado 


la derrota del Ryo del espyrytu santo por donde salyo soto no 


me parece debe .V.S. yr donde estubyeren syno darles abyso sy se 
pudiere de la determynacyon q tomare para que syendo posyble se 
consyga el efeto G su th mada en yr a poblar la punta de santa 
elena /. vn yncdbynyente hallo en yr .V.S. a la habana y es que 
puesta ally la Jente no la podra byen mandar ny governar ny 
bolver a la floryda avnq sea por la punta de santa elena y temo 
que se meteran la tfa a [171 a] dentro por la ysla de cuba syn 
poderlo Remedyar avnque .V.S. y el governador de la ysla pongan 
la delyjencya posyble escrybole pydyendole por md q mande 
poner gran rrecado en que no se avsente nygun soldado del puerto 








ikea % pa fy Heer Received November 6, 1560. 
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# | [Indorsed: :] Answered. 


eg (ed. + September 18, 1560. 


[170 r] varie to Luna, Mexico, Szpremser 14, 1560] 


T 
; Illustrious Sir: 

Although I know that you have there the description of the 
road Soto followed when he went into that country, it seemed wise 
to me to send the one which goes herewith, to the end that, as it 
seems here, if you take the road which he did you will not want 
for food, nor will you fail to find settled and provisioned country 
all the way to the province of Coosa, where it was intended to 
colonize. Now that the mistake has been made, may our Lord 


grant that it may be corrected. The remedy which it here appears 


might be taken is that if the sargento mayor and the captains 
and men who went inland came upon the province of Coosa and 
have remained there, you [170 v] should join them if you can do 
so advantageously, and effect a settlement in the province of 
Coosa or in its vicinity as being territory of the Punta de Santa 
Elena, where his Majesty orders a town planted. If the people 
[in the interior ] took the road toward the Rfo del Espfritu Santo, 
whither Soto came out, it does not seem to me that you should go 
where they are, but report to them if possible what determination 
you will make, so that if it can be done the end which his Majesty 
commands may be attained, namely, that of going to settle at the 
Punta de Santa Elena. I find one difficulty in your going to La 
Havana. It is that once there the men cannot be well commanded 
or governed or made to return to La Florida, though only to the 
Punta de Santa Elena. I fear they will get into the interior [171 r] 
of the island of Cuba without the possibility of preventing it, even 
though you and the governor exercise all possible diligence. I am 
writing asking him to be pleased to exercise great precaution that 
no soldier shall absent himself from the port, and refuse to permit 


Treating of the mis- 


take made in not 
entering [the coun- 
try] where Soto 
did, and giving in- 
formation about 
various matters, 
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tracta de la ydaala 
punta de S‘* elena 


daca en Gathonio nat 







de ochus y a la habai yes 
la habana hasta pans lee 


como fyel eae y cryado sy oe ag beled v. ‘Belo ae Ap 


rrespondera con el y porque se despache oy no dygo en esta mas 


de rremytyrme a lo quescrybo en otras guarde y prospere 7804 " 


Sefior como deseo su ylustre persona /. con esta ba vna rrela¢yon 
brebe de lo que dyge el yngles questubo en la punta de santa 
elena es onbre byen entendydo en la nabegacyon y aca nos parece 
que dyce verdad. hecha a xiiij® de setyenbre ano de judlx 


servydor de .V.S. 
Don Luys pE VE® 
[ Rubricado | 


[172 a en blanco | 
[172 b t 


[ Direccton:| Al YIl® sefior don tristan de luna y arellano. 
gouernador [roto: y capitan] general de las pro[ roto: uincias | 
de la florida 

Virrey [Hay un sello estampado sobre cera. | 

[ Endosado:]| Virrey R® En 6 de nobienbre de 1560 

[ Endosado: | R° 

[ Endosado: | xiiij® de S® de lx 


[Vetasco a Luna, México, 15 pr SrpriemBre vE 1560 | 


" 

[1738 a] JUSS: 

Acabado de despachar A millan /ortiz estando el pie en el 
estribo pa se partir desta ciudad Al puerto de la veracruz para 
se yr a enbarcar en la carauela que lleua los bastimentos a ese 
puerto q se an podido Juntar en el tube auiso d angel de villa- 
fafie y de don martin dos y del padre frai gregorio d beteta 






‘Havana. ne am ogee to. 


‘La Havana until the fleet which is to go to 
e, to ee the Punta de Santa Elena and 





of | eileen: nas concern you. He ear attend to tea as a faithful 


servant. If you have decided to return, reply to me through him. 
As [the mail] goes to-day, I say no more in this letter except to 
refer you to what I write in others. May our Lord guard and 
3 ‘ prosper your illustrious person as I desire. Herewith goes a brief 
o account® of what the Englishman who was at the Punta de Santa 
Elena says. He is a man well informed concerning navigation, and 
__ to us here it appears that he tells the truth. Dated September 14, 
1560. 


Your servant, 
Don Luts DE VELASco. 
[ Rubric | 
[172 r blank] 
[172 7] T 


[ Addressed: | To the illustrious Don Tristén de Luna y Are- 
Ilano, governor [torn: and captain? ] general of the pro[ torn: 
vinces | of La Florida. 

Viceroy. [ There is a seal stamped on waz. | 

[ Indorsed:] Viceroy. Received November 6, 1560. 

[ Indorsed: | Answered. 

[ Indorsed: | September 14, 1560. 


[ Vetasco to Luna, Mexico, SepremsBer 15, 1560 | 
is 
[173 r] Illustrious Sir: 
Just as Milldin Ortiz had been dispatched and he was with foot 
in stirrup to leave this city for La Vera Cruz to embark in the 
caravel which is carrying to your port the supplies which it has 


been possible to get together in it, I had word from Angel de 
Villafafie, Don Martin Doz, and Father Fray Gregorio de Beteta 


Treating of the 
voyage to the 
Punta de Santa 
Elena. 


ecb que tomaron El mere fe marien Ncoee 

lo abre sentido asi porque no se podra consiguir este afio el hel 
@ su mag manda En yr A tomar posesion en la punta De san . 
elena y poblar alli como por la falta que haran los bastimentos 
que auia de traer el galeon san Juan A ese puercto prouey luego — 
que la carabela se cargue A toda priesa del bastimento y rropa q b. 
se a enbiado d[e]sta ciudad e De /otras ptes al puercto ques lo que 
se a podido Recoger y baxar y no con poco trauajo por las 
muchas y continuas Aguas ha auido de mediado el mes de agosto 
hasta /oy quinze de set® que pocos dias ha dexado de llouer y A 
hecho mucho dafio En muchas parts desta nueua spafia / y 
mescribe angel de villafafie que A hartos dias que no se a podido 
yr de la veracruz Al puercto / En cargandose la carabela partira 
y millan /ortiz y el piloto lleuaran memoria de los bastimenctos 
que lleua / plega a nfo S® que lleguen A tiempo que socorran la 
nescesidad que ay / y como en otras escribo la barca en que 
binieron el p® fray Juan de mazuelas y don carlos d arellano se 
queda adre¢ando y en el mes de henero yra [173 b ] Esta barca /o 
el galeon San Juan y lleuaran mil hanegas de maiz y ¢e¢ina y 
algunos puercos Viuos y los mas bastimentos que combengan con 
que V¥a 8 y la gente que esta en el puercto se puedan sustentar 
hasta q sepa donde estan los q entraron la tfra adentro y si la 
an topado tal donde se puedan entretener y sustentar y auien- 
dola Hallado tal y siendo en la prouincia de coga /o en su comarca 
pareceme que lo que mas conbiene para que aya hefecto lo que su 
mag manda de yr A poblar en la punta de sancta elena es que 
Via 8 con la gente mas prencipal d los q tiene en su compafiia se 
fuese por tfra A Juntar con ellos y que en ese puercto quedasen 
hasta beynte /o treinta soldados con vna persona de confianca 
pa guarda del puercto Artilleria y municion y herramientas que 
ay en el para que quando sea tiempo se lleue en el nauio /o nauios 
A la habana y de alli a la puncta de sancta elena /  y hasta que 
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that the galleon San Juan had arrived at the port of San Juan de 
Ulua on the fifth instant. Don Martin writes me that when they 
came in sight of the land of La Havana at the part called El 
Marién, they were overtaken by a storm so severe that they could 
not make La Havana, As you will see by the copy of his letter, 
which goes herewith, the frigates and the bark, so he writes me, 
made the port of El Marién. Just think how badly I felt over this, 
for now the purpose which his Majesty has ordered cannot be 
effected this year, namely, to go and take possession of the Punta 
de Santa Elena and to make a settlement there, because of the lack 
of the supplies which the galleon San Juan was to take to your 
port. I at once ordered that the caravel should be laden with all 
speed with the food and clothing which has been sent to the port 
from this city and from other places—that is, all that could be 
collected and sent down, which has been done at no little trouble 
because of the heavy and continuous rains which have fallen since 
the middle of August until to-day, September 15. For there have 
been few days when it has not rained, and much damage has been 
done in many parts of this New Spain. Angel de Villafafie writes 
me that on a number of days he has not been able to go from La 
Vera Cruz to the port. As soon as the caravel is laden it will set 
sail; Millan Ortiz and the pilot will take a memoir of the supplies 
it carries. May our Lord grant that they arrive in time to relieve 
the want which exists. As I am writing in other letters, the bark 
in which Father Fray Juan de Mazuelas and Don Carlos de Are- 
llano came is being repaired. In the month of January this bark 
[173 v] or the galleon San Juan will set sail, carrying one thou- 
sand fanegas of corn and dried beef, a few live hogs, and such added 
supplies as are necessary, so that you and the people who are at 
the port may be maintained until you learn where the people are 
who went inland, and whether they have found a place where they 
can be maintained and fed. If they have found such a place and it 
is in the province of Coosa or in that region, it seems to me that 
the most appropriate thing to do to give effect to his Majesty’s 
command to go and settle at the Punta de Santa Elena is for you 
to go overland to join them with the principal people whom you 
have in your company, leaving in that port about twenty or thirty 
soldiers under a person in whom you have confidence, to guard the 
port, artillery, munitions, and tools there, so that when the time 
comes they may be taken away in the ship or ships to La Havana 
and from there to the Punta de Santa Elena.’® Until you shall 
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cen que no’ ae Gee rder dese puercto 
paralle y si por algun notable ynconbi 1i® .V.5 no entre 
Adentro pudiendose sustentar con el bastimento que agc 
no > dexe el puercto hasta auisarme de lo cugedido que como he d 


bastimentos y si Alene jente se houiere de entresacar_ por no ; 
se poder sustentar enbiese A la hauana y no aqui /porque mas — 
trauajo tendran en el puercto de san Juan de vlua y de alli aqui 
que no en la habana /porque segun los temporales han ¢ub¢edido _ 
padeceran mucho/trabajo si mugeres y nifios han quedado e yndios_ 
se podran enbiar en el primer nauio que viniere A nueua Spajia 
/como En /otras escribo el general p° melendez partira dios me- 
diante con la flota que ha de yr a espajfia en fin de henero /o prin- 
¢ipio de hebrero y con el yran doss nauios sutiles y en la hauana se 
tomaran los vergantines G Vfa § enbio si antes no binieren a ese 
puercto /o a esta tfra y en ellos se lleuara la gente Armas muni- 
ciones y herramientas /y bastim®s conque se puedan sustentar 
/ocho /o nueue meses la gente q alla fuere que sera don min y el 
cap*" biedma con la gente q [174 a] pudieren sacar d la que han 
traido los quales estan en la ysla de san Juan de vlua y alli pienso 
sustentarlos siendo posible hasta que bueluan /y Algunos dias 
antes que la flota parta Avisare en el vergantin que truxo Juan 
Xaramillo /o En /otro nauio pequefio De como va y lo /q se 
prouee / y porque millan /ortiz no se detenga no dire mas de 
Remitirme a lo que escribo en /otras guarde nfo S®™ la IIl* p®sona 
de vfa § Con todo acrecetami® e descanso de mexico xv de set® 
1560. 

sy don min no fuere dyez creo no dejara de yr quedo mas 
penado q .V.S. puede estar sea loado nfo Sefior /, 


servydor de .V.S. 
Don Luys pr VE® 
[ Rubricado | 


2 tal fied,’ an ttle to La Havana and not here; for they will suffer 
more hardships at the port of San Juan de Ulva and coming from 
there to here than in La Havana, because, judging by the storms 


l 


which have occurred, they will undergo much adversity if women 
and children have remained. The Indians may be sent on the first 


B+: ship which comes to New Spain. As I have written to you in other 
letters, General Pedro Menéndez will set sail, God willing, with the 


fleet which is to go to Spain, at the end of January or the be- 
ginning of February. With him will go two light ships, and at 
La Havana the brigantines which you sent will be taken if they 
do not first sail to your port or to this country. In them will be 


carried the men, arms, munitions, tools, and. food supplies where- | 
with to support for eight or nine months the people who go there, 


that is Don Martin and Captain Biedma with the people whom 
[174 r] they can take from among those who have been brought 
back. They are at the island of San Juan de Ulta and there I 
propose to maintain them if possible until they return [to La 
Florida]. A few days before the fleet goes I will send word by the 
brigantine which Juan Xaramillo brought or by some other small 
ship, how things are going and what has been ordered. In order 
that Milldén Ortiz may not be delayed I shall say nothing more 
except to refer you to what I have written in other letters. May 
our Lord guard your illustrious person with all increase and 
repose. Mexico, September 15, 1560. 

If Don Martin does [did] not go on the tenth I think he will 
not fail to go [soon]. I am in more sorrow than you can be. May 
our Lord be praised. 

Your servant, 


Don Luis pE VELASCO. 


[ Rubric | 
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Sobre los basti- 
mentos E ydaa 
Sancta elena 


V Como en /otras e escrito Si V* S* se viere en tanta necesidad G no 
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[Endosado: :] Virrey R® en 6 de nobienbre d 
[Endosado:] RY a ie | 


[175 a\] [Vexasco a Lua, México, 23 pe SEPTIEMBRE DE ] 560 
; 


le Senor: 


ayer 22 del presente llegaron a esta ciudad los Reverendos anes 
fray pedro de feria y fray gregorio de beteta y a la sazon abia 
quatro Dias G aVia despachado a millan ortiz y Visto lo que estos 
padres me an dhé de la negesidad en que .V.S.* y la gente q tiene 


en ese puerto Gdavan de bastimentos y  arribo el galeon San joan — , 


Sin poDer tomar la hauana enbio en diligencia a mandar al alld — 
mayor De la veracruz q sino a despachado la carauela la despache 
con los bastimentos que tubiere Recogidos y q salga del puerto en 
haziendo tpo hazelos por aca tan malos q temo la dilagion nfo 
Sefior la lleve en saluamento./. 


pueda hazer menos de desanparar el puerto deue yrse a la hauana 
asi para estar a mano para proueer la punta de s‘* elena Como para 
aguardar lo q se sabe de la gente q entro la tfr® adentro y donde 
acuden para socorrer los de la hauana /o de aqui y en el puerto 
pareceme q hasta tener noticia dellos deve Gdar vna persona de 
confianga Con hasta treynta Soldados y este podria ser el tesorero 
A°l Velazqz /o cayas a entranvos escriuo. Si el tesorero no acep- 
tare darase mi carta a gcayas la barca /o el galeon San Joan yran 
de mediado henero adelante Si el tpo no es muy Contrario a Ile- 
varles los bastimentos /: 





en esta Caraucla /o en el patax podra .V*S* enbiar la gente en- 
ferma y ynutil Sino Conbinieren G vayan entranbos nabios a la 
hauana donde si .V* S* fuere me parece deuen aguardar la flota 
@ a de yr a espafia porg como escriuo en /otras yran en Conpafiia 











4g agai “tats r] [Venasco TO areas Mice, SepremsBer 28, 1560] 
‘ t 


etricda Sir: 


Bs terday;. the twenty-second instant, the reverend ators: 

Fray Pedro de Feria and Fray Gregorio de Beteta, arrived in this 
city. Four days prior to that time Millan Ortiz had been sent off. 
In view of what these fathers tell me of the need in which you and 
the people whom you have in that port continue for supplies, and 
[of the fact] that the galleon San Juan reached port without 
being able to call at La Havana, I am sending a special messenger 
to order the alcalde mayor of La Vera Cruz that if he has not dis- 
patched the caravel he is to dispatch it with whatever supplies may 
have been collected, and that it must leave port as soon as the 
weather is favorable. It is so bad here that I am afraid there will 
be delay. May our Lord bring it safely to you. 
As I have written in other letters, if you are in such great 
necessity that you cannot avoid abandoning the port, you should 
go to La Havana so as to be at hand to give orders for the Punta 
de Santa Elena as well as to await what can be learned from the 
people who went inland and where to go so as to succor them from 
La Havana or from here. It seems to me that until you have word 
from them a person of confidence should remain at the port with 
about thirty soldiers. This might be the treasurer, Alonso Velaz- 
quez, or Zayas. I am writing to both of them. If the treasurer will 
not accept, my letter should be given to Zayas. The bark or the 
galleon San Juan will go about the middle of January or soon 
thereafter if the weather is not too unfavorable, to carry them 
the provisions. 

On this caravel or on the tender you may send back the sick and 
useless people if it is not considered wise that both ships should 
go to La Havana. If you go there, it seems to me they should 
await the fleet which goes to Spain, for as I have written in other 


Concerning the 
supplies and the 
voyage to Santa 
Elena. 
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V el artilleria y municion y herramientas Se Ileve a la hauana Como _ 
en /otra escriuo y porq esta se escriue Con prisa no dire mas Re- 
mitiendome a las q lleva millan ortiz / guarde nfo Sefior y pros- 
pere la ill® persona de v* s* de mexico 23 de seti® De 1560 a°s /. 


Servydor de .V.S. 
Don Luys pE VE™. 
[ Rubricado | 


[176 a en blanco | | 

[176 b | Tt 

[ Direccion: |] Al Jll® sefior don tristan de luna y arellano gou- 
erna[ roto: dor y ca]p*n general por su mag* [roto: en las 
pr ]ovingias de la florida 

Virrey [Hay un sello estampado sobre cera. | 

[ Endosado:] Virrey R® En 6 de nobienbre de 1560 A°s 

[ Endosado:] R“ 

[ Endosado:] xxiij de S® lx 


[177 a] [Vexasco a Luna, México, 25 pe SEPTIEMBRE DE 
1560] 


T 
JII® senor 


/despues de pasados tres dias que llego A esta ciudad el padre 
Sobrelodecoca Vicario fray pedro de feria rreciui dos cartas de los padres frai 
ag domingos d la anungiacion y salazar hechas a veinte y seis y 
con mantenimi°s e fo 

veinte y /ocho de mayo deste afio /En que me dan rrel™ de lo 


cugedido hasta aquellos dias / la copia dellas ynbio A .V S* ayn 
que creo deue tener /otras del tenor dellas /parece que Avian 





ati 


ary ake ate so many provisions were lacking 
ips reached Eo sal the memoir of what was sent was 


Luis Daza api some an those who Magee and to those who 
ame. You will have an pee aoe made, and if this happened, 
Petia fa report] tome. 

The artillery, munitions, and tools are to be taken to La 
Havana, as I have written in another letter. As I am writing this 


in haste I will say no more, but refer you to the letters which 


Millan Ortiz is taking. May our Lord guard and prosper the illus- 
trious Deere of your ee Mexico, September 23, 1560. 


Your servant, 
Don Luts pr VEwasco. 
[ Rubric | 
[176 r blank] 
[176 v] 1g 
_[Addressed:] To the illustrious Don Tristan de Luna y Are- 


Tlano, govern[torn: or and ca|ptain-general for his Majesty 


[ torn: in the provinces of La Florida. 
Viceroy. [ There is a seal stamped on waz. | 
[ Indorsed: | Viceroy. Received November 6, 1560. 
[Indorsed:] Answered. 
[ Indorsed: | September 28, 1560. 
My 


[177 r] [Vexasco to Luna, Mexico, SepremBer 25, 1560 | 


T 


Tllustrious Sir: 


Three days after the father vicar, Fray Pedro de Feria, reached 
this city, I received two letters from fathers Fray Domingo de la 
Anunciacién and [Fray Domingo de] Salazar, written on the 
twenty-sixth and twenty-eighth of May of this year. In them they 
give me acounts of what has happened up to those dates. I send 
you copies of them, although you must have others of their same 


Concerning the 
failure to succor 
the people in Coosa 
with supplies. 


ey 





que su ae manda gerca de que se or la ant des ——4 





elena <A hefecto que si estan en la prouincia de coga pudiendose— 4 


en ella sustentar Asienten alli y no la desamparen pues se saue 
ques cerca de la punta de Sancta elena / y entiendan que por alli — 
Se an de socorrer y proueer de ganados cauallos e bastimentos © 
de las yslas de cuba y sancto domingo y por aquella parte ha de 
entrar la gente que viniere de espafia como se ha escripto y escribe 
a su magestad y esta consultado con su rreal persona/ y sera bien 
que entiendan que dios mediante ya que no sea Seruido que hoviese 
hefecto de yr este afio /A la puncta /la gente que .V. s* ynbiaua 
En cunplimi® de lo que la mag del rrey nfo sefior le enbio A man- 
dar que yran A descubrir los puertos que ay en la punta y a meter 
por alli Alguna gente /en la primauera del Afio/venidero por la 
horden que en /otras escrivo y si como en ellas digo Via s* tiene 
posibilidad para Juntarse Con los que estan la tierra Adentro 
/seria lo mas comviniente pasada la furia del ynvierno / d lo que 
acordare y /ordenare me dara auiso con la carauela que lleua El 
bastimento y este despacho para que aca se prouea los nauios y 
gente y bastimento q sera bien que vaya A la punta de sancta 
elena /y las mugeres y enfermos que en el puerto hoviere los 
podia .V.3 ynbiar en la carauela / los bergantines y barco que 
fueron A la hauana/hasta agora/no ha Aportado por aca ninguno 
dellos [177 b] olgaria que oviesen Buelto a ese puerto d la 
hauana con algun bastimento / 


dygo sefior que sy .V.S. acordare de no bolver la tfa adentro y 
determynara de salyr por mar del puerto debe yr a la habana 
porque ally estara mas a mano para socorrer a toda parte y para 
lo que a .V.S. conbyene asy para cd su th como para escusar las 
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es 
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“some Heli ent ‘either overland or up the river, whichever 
~ might have best been done, or [why you did not] inform them 
what his Majesty commands concerning colonizing the Punta de 
Santa Elena. [You should do this] so that if they are in the 
province of Coosa and can maintain themselves there, they may 
establish themselves there and not abandon it, for it is known that 
it is near the Punta de Santa Elena, and they should understand 
that there they may be supplied with cattle, horses, and food from 
the islands of Cuba and Santo Domingo, and that through that 
part the people will have to enter who come from Spain, as has 
been and is being written to his Majesty and has been consulted 
about with his royal person. It would also be well for them to 
understand that, God helping, since He has not been pleased to 
bring it about that the expedition to the Punta [de Santa Elena | 
should be made this year, the people whom you sent, in com- 
pliance with what the Majesty of the king, our lord, sent to com- 
mand you, will go to discover the ports which are at the Punta and 
to introduce some people there during the spring of the coming 
year under the order which, among others, I am writing. If, as I 
am saying in these orders, you have any possibility of joining 
those who are in the interior, it would be best to do so after the 
rigor of winter has passed. You will advise me of whatever you 
may decide upon and order, by means of the caravel which carries 
the supplies. These I am dispatching in order that the ships and 
men and supplies which should go to the Punta de Santa Elena 
may be provided here. The women and the sick who may be at the 
port you may send back in the caravel. The brigantines and the 
bark that went to La Havana have none of them yet made port 
here. [177 v] I should be happy if they had returned to your port 


_ from La Havana with supplies. 


I say, sir, that if you decide not to return to the interior, and 
to leave the port by sea, you should go to La Havana, because 
there you will be nearer at hand to give assistance in any part, 
and because that will be most suitable for your relations with his 











del mal Suceso de 
la Jornada y q sean 
castigados los q 
dexaron la Jornada 





tfa  y onda nfo aBehory como, ey su. slate perse 1a 


mej aoe a xxv de setyenbre /— a am 
Serrade de Vs. Bs 
Don Luys p—E VE® 
[Rubricado | 
[178 b ] eC 


[ Direccién:] Al YI Sefior don tristan [roto: de] lana hanes 
llano Gouern™ [ roto: y capitan] gen*l de las proui®’ de la florida 


Virrey [ Hay un sello estampado sobre cera. | 

[ Endosado:] Virrey. R® en 6 de nobienbre d 1560 a°s. 
[ Endosado:| R® 

[ Endosado:]| xxv de S° lx 


[179 a] [Vexasco a Luna, México, 1° pE Ocrusre ve 1560 | 
T 
Ill® Sefior 


Ayer tarde postrero de Septiembre Rescebi la G .V.S. me escrivio 
en tres de setiembre y el pliego que dize que se dio a juan alvarez 
maestre del patax no e rrescebido hasta agora y porque despacho 
a furia esta a la veracruz por si alcancare la carauela antes que 
parta para que le sea aViso de como rrescebi la que digo embio 
a mandar al alcalde mayor que embie preso y com prisiones a 
esta cibdad a don Pedro de Acuiia y a las personas de cargo que 
con el vienen y sea cierto .V.S. que seran castigados como merescen 
los G desobedescen su general y desamparan sus Vanderas. tambien 
embio a mandar a Villafafia que despache com breuedad el patax 
en que Vino don pedro no se si podra ir en compafiia de la cara- 
vela sino fuere partira em breue porg si a buelto la gente que fue 
la tierra adentro y no se escusare la salida de la tierra aya en G 
rrecojer la jente. 


En otras e scripto a V.S. que me paresce si sale de esa tierra que 


L r you to. leat I ‘rege eta in ies letters. "The 
‘women and setae and the Indians are to be sent to 


7 





Bot ae 
i ea : Don Luts pr VEtasco. 
ee ' [ Rubric | 7) 
pis Oe fe | t if | 
a _ [ Addressed: | To te illustrious Don Tristan [torn: de] Luna ale’ 
_y Arellano, governor [ torn: and sey general of the provinces 
of La Florida. of 
Viceroy [There is a seal stamped on waz. ] | 1! 
[ Indorsed: | Viceroy. Received N ovember 6, 1560. oh 
_[Indorsed: | Answered. 
[ Indorsed:| September 25, 1560. 


[179 r] [Vexasco ro Luna, Mexico, Ocroser 1, 1560] 
T 


Illustrious Sir: 


y 


Yesterday afternoon, the last day of September, I received the 
letter you wrote me on September 8. The packet you say you gave Concerning the 
to Juan Alvarez, master of the tender, I have not yet received. sore trekeee 
I am dispatching this in great haste to La Vera Cruz to reach Taeeeny that 
the caravel before it sails in order that you may be advised that I __ those who gave it 
have received what I say. I am sending to order the alcalde mayor UP shall be 
to send to this city as prisoners Don Pedro de Acufia and the per- amet 
sons in authority who come with him. You may rest assured that 
those who disobey their general and desert his banners will be 
punished as they deserve. I am also sending to command Villa- 
fafie to dispatch promptly the tender in which Don Pedro came. 
I do not know whether it can go in company with the caravel, but 
if not it will soon set sail, for if the men who were in the interior 
have returned and it is not possible to avoid abandoning the 
country there will be need [of vessels] in which to return the 
people. 
In other letters I have written you that it seems to me that if 


7 ——— 








parescer onion que 2 s. haga yn 


5 


de dexar la tierra. eee (ek A 


Don Martin llego aqui ayer, rruin “cuenta a dado de la. j 
que V.s. le encomendo pues es casado en espajia sera bien qu 
vaya a su casa u adonde V.S. estuviere. 
Las que van con esta son de espafia Vinieron en vn navio que 
llego a Veinte y seis de setiembre las que a mi me escriven hasta 
agora no las e visto por despachar esta con diligen¢ia al puerto 
escrivenme de la veracruz que traen muncha rropa de soldados y 
por esto embio a mandar que no se lleue la que avia hordenado 
que se lleuase guardar sea para proueer los que fueren a la hauana 
y de alli a la punta de santa Elena. 


[179 b] De las fragatas no a aportado por aca ninguna. El tiempo 
no me da lugar a dezir mas de que quedo con harta mas pena y 
mohindad que V.S. puede tener por lo mal que a sucedido la jor- 
nada. Sea nfo sefior bendito que lo a permitido por nfos pecados 
el guarde la Tll®. persona de V.S. de Mexico a prim® de otubre 
1560 
serbydor de V.S. 
Don Luys pE VE™. 
[ Rubricado | 
[180 a en blanco | 
[180 b] T 
[ Direccién: |] Al Ill® sefior don tristan de luna y Arellano. 
gouernador y Capi[ roto: tan] general de las prouincias [ roto: de 
la] florida / 
ViR¥ [Hay un sello estampado sobre cera. | 
Tt 
[ Endosado:] Virrey. R“ en 6 de nobienbre de 1560 a°s 
[ Endosado: | Rd* 
[ Endosado: | j de otubre de lx 


[181 a] Testmi° pE Lo @ Paso Piprenpo EL GOUERNADOR EL 
REGIsTRO DEL PatTax 


t 


Yo Ju° de bargas escrivano mayor destas probincias de la 





aig vit vill o well for hit ies go ane or else return to you. | 
e: oad _ The letters which go herewith are from Spain. They came on a 
. ship which arrived September 26. Those which are addressed to 
me I have not yet seen because I am sending this with all diligence 
to the port. They write me from La Vera Cruz that [these ships | 


___ bring much clothing for soldiers. I am therefore sending orders 
__ not to take those which I had ordered taken. They will have to be ) 
: kept to provide for the men who may go to La Havana and thence Ik 


to the Punta de Santa Elena. 

[179 v]| None of the frigates has come to port here. Time does 
not permit me to say more than that I am more deeply pained 
and saddened than you can be over the bad way the expedition has \ J 
turned out. May our Lord be blessed Who has permitted it for | 
our sins, and may He keep your illustrious person. Mexico, October | 3 
1, 1560. V4 

Your servant, \ 
Don Luis DE VELASCo. 
[ Rubric | 

[180 r blank] 

[180 v7] T 

[ Addressed: | To the illustrious Don Tristén de Luna y Are- 
Ilano, governor and cap[torn: tain] general of the provinces 
[torn: of La] Florida. 

Viceroy [There is a seal stamped on waz. | 

ir 

[ Indorsed:] Viceroy. Received November 6, 1560. 

[ Indorsed; | Answered. 

[ Indorsed: |] October 1, 1560. 





[181 r] Sworn StTaTEMENT OF WHAT HaPpPENED WHEN THE 
Governor ASKED FOR THE REGISTER OF THE ‘TENDER 


i 


I, Juan de Vargas, chief notary of these provinces of La 








a ee 


es 





del Pate que deste puerto ete para cnbialite an Sefio eg 
Visorrey y que si no se lo diesen /mandaba y m® a mi el dho 4 
escribano se lo de por fe y testimonio lo qual yo el dho escribano a 
rrequeri al maese de canpo y al tesorero al® Velazqz R°s y al capi- — 
tan di®° tellez y al capitan baltasar de sotelo/en sus personas /y 
el dho maese de canpo dixo que el como Just® mayor hera a su 
cargo bisitar el dho nauio y no la guarda del rregistro que al 
tesorero de su mt que presente estaba hera a su cargo @ el lo diese 
a su sefioria el qual dho tesorero rrespondio que el como tesorero 
de su th lo tenia porque hera nexo a su oficio la guarda de los 
rregistros de los nabios G deste puerto se despacharen y que el 
lo a buscado entre sus papeles y que no lo a hallado ni lo puede 
hallar y el capitan di®° tellez respondio que a su cargo no hera 
ni tal abia bisto  y ansimismo el capitan baltasar de sotelo porque 
no se hallo presente al tienpo que se rregistro el dho nabio y q 
esto daban y dieron por sus rrespuestas_ e luego el dho S® gov 
mando a mi el dho escribano se lo diese por fe y testimonio en 
manera que haga fee para enbiallo al Sefior Visorrey de la nueba 
espafia e yo el dho escribano doy fe y berdadero testimonio segund 
y de la manera que dha es testigos que fueron presentes a lo que 
dho es el capitan gonsalo sanches de agilar y el alferez her 
rramon y el alferez di® lopez En fe de lo qual yo el dho escribano 
lo firme de mi n° 


JHOAN DE BARGAS 
esno. 


[ Rubricado | 


[181 b y 182 aen blanco | 
[182 b] Tt 


[ Endosado: | testimonio del rregistro del patax 
[ Endosado: | iiij de diz® de lx 





= a 


; ~k k Bland th the pera to give him the register of the tender which 
ez e ae sent from this port so that he might send it to the viceroy. 
_ [He said] that, if they would not give it, he was commanding and 
E a a did command me, the said notary, to make a sworn statement 
thereof. Accordingly, I, the said notary, made demand upon the 
maestre de campo, the treasurer, Alonso Velazquez Rodriguez, 
_ Captain Diego Téllez, and Captain Baltazar de Sotelo in person. 4 
_ The maestre de campo said that he, as chief justice, had the duty | 
of inspecting the ship and not that of keeping the register; that 
the treasurer of his Majesty, who was present, had that duty and 
that he should give it to his Lordship. The treasurer replied, that 
he, as treasurer of his Majesty, had it, because it was a function 
of his office to keep the registers of the ships which might be 
dispatched from this port. He had looked among his papers for 
it but had not found it nor could he find it. Captain Diego Téllez 
replied that it was not in his care nor had he seen anything like it. ) 
_ So also did Captain Baltazar de Sotelo, for he was not present at . 
the time the vessel was registered. And these [they said] they gave 7 
and did give as their replies. Then the governor ordered me, the | 
said notary, to give him a sworn statement thereof attested in a \ 
way to certify the truth so that he might send it to the viceroy i. | 
of New Spain. Therefore, I, the said notary, bear faith and true . | | i 
testimony according to and in the manner required. Witnesses. 
present at what is stated: Captain Gonzalo Sanchez de Aguilar, 
ensign Hernando Ramén, and ensign Diego Lépez.’* In witness 
whereof, I, the said notary, signed it with my name. 
JUAN DE VARGAS, 


~ 


a 


ae —= 


Notary. 
[ Rubric | 
[181 v and 182 r blank ] 
[182 0] T 
[ Indorsed:]| Certificate concerning the register of the tender. 
[ Indorsed: | December 4, 1560. 


esta ca se vea G 
tracta de lo mal q 
hizo la gente en no 
hazer lo G queria 
don tristan 


il4a Se por esta rete sé oman aqui. 4. Est in iguales 








salvo la forma de varias palabras y abreviaturas. Parece q Le 
original no tiene la atestacién y firma del escribano may 
de Vargas, pero en el folio 188 b tiene cinco ribricas de los mic em- 
bros del Consejo de Indias y el endoso “Por El ag A don tristan . 

de arellano/.”—H.L.P. | 3 jog q 


[184 a] [Vevasco a Luna, México, 2 pE OctusrE vE 1560] 
Ill® Sefior 
oy dos de otubre rrescebi la G V.S. me escriuio del puerto de 
ochusi de jx de septiembre que es la que truxo el maese del nabio 
que vino en compafiia de don pedro de acufia. y es ¢ierto que 
quanto a que nasci no e rrescebido ygual pena y ame parescido 
muy mal y de jente baxa y de poco animo lo que an hecho con V.S. 
el maese de canpo oficiales y capitanes asi en no querer entrar en 
su compafiia donde estan el sargento mayor y capitanes pues se 
entiende ser buena tierra y auer comida y estar los yndios de paz 
y caminar com poca jente cierto estoi admirado de su flaqza y 
poco miramiento y si entendiera que pretendian boluerse de la. 
lengua del agua no echara mano dellos para semejante jornada ni 
se uvieran gastado en ella trezientos mill pesos. de V.S. satisfecho 
estoi que a hecho el deuer como cauallero y cristiano y fiel criado 
de su Mag, y que pudiendo perseuerara-en la jornada y se juntara 
con los que estan la tierra adentro y trabajara de plantar en ella 
la fe de nfo Sefior y este cierto que sera socorrido en la primavera 
del afio que viene asi desta tierra como de espafia y de las yslas 
de la hauana y santo domingo, de jente, caballos, ganados y basti- 
mentos y que de mi parte se hara para ello la dilijencia posible. 
y porque esta escrivo en aventura si llegara al puerto antes de ser 
partida la carauela es breue y seruira de aviso del rrescibo de la 
de V.S. y para alla lo sera de que el patax en que vino don pedro 
se queda aprestando para lleuar mas bastimento. las camisas cal- 
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FACSIMILE OF FOLIO 1838, RECTO, OF “THE LUNA PAPERS,” 


SHOWING THE SIGNATURE OF THE KING 
[See Vol. I. 14-18 for this royal decree] 








: iF 
as a) » ite 
they > ee ere 
4 ‘ ae | 
* \s y 





copie: are Pedentioal coe fr the form of various words and 
‘i abbreviations. As will be understood, the original does not have 
the attestation and signature of the chief notary, Juan de Vargas. 


The original has on folio 183 b five rubrics of the members of the 
Council of the Indies and the indorsement “By the King. To ay, 


Tristan de Arellano.”—H. I. P.] 


[184 r] [Vexasco to Luna, Mexico, A bai 2, 1560 | 
| ete 
Illustrious Sir: . 

To-day, October 2, I received the letter you wrote me from the 
port of Ochuse on September 9. It is the one brought by the master 
of the ship which came in company with Don Pedro de Acuifia. 
Certainly never since I was born have I been so pained. It has 


seemed to me that the way the maestre de campo, officials, and 


captains have acted toward you in refusing to go inland with you 
to where the sargento mayor and captains are is very bad, and 
[the action | of low people of little spirit. For it is understood to 
be a good country and to have food, and the Indians to be peace- 
able and not numerous. I am certainly surprised at their weakness 
and lack of circumspection. If I had known that they would try to 
come back [ after merely reaching] the shoreline I would not have 
selected them for such an expedition, nor would three hundred 
thousand pesos have been expended on it. I am satisfied with you 
that you have done your duty as a gentleman, a Christian, and a 
faithful servant of his Majesty, and that if you can you will 
persevere in the expedition and will join those in the interior and 

_ will work to plant therein the faith of our Lord. You may be 
certain that you will be succored in the spring of the coming year 
both from this land and from Spain and from the islands of La 
Havana and Santo Domingo, with men, horses, cattle, and food, 
and that on my part all possible diligence for this purpose will be 
exercised, As this is being written on the chance that it will reach 

_ the port before the caravel is gone it is brief, but will serve as 
notice of the receipt of your letter, and there it will serve [to 
inform you| that the tender in which Don Pedro came is still 
being made ready to take more supplies. The shirts, shoes, and 


This letter should 
be examined, for 
it treats of the evil 
the people did in 
not doing what 
Don Tristan 
wanted. 
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ante Wee 


capitan que a desobedesid y cr a su gone 


jento mayor y maese e de campo que estan la ticerd adentro edn . 
V.S. que venian con la suya no vinieron ni las e rrescebido que a 
sido vellaqueria notable alla se haga inquisicion sobre quien las 
tomo aca se hara tambien. al maese de campo y oficiales no se si 
podre escrivir por faltarme tiempo. Si a V.S. le paresciere podrales 
mostrar esta. guarde nfo Henan su IIl° persona de mexico y de 
otubre i ij 1560 


don pedro dacufia llego aquy oy y qda en la cargel creo se arre- 
pentyra de averse benydo / las armas artyllerya q se a traydo e 
madado que seste en el puerto y se rreparen shia tbat a .V.S. de 
la cantydad de Jente que tyene / 


serbydor de .V.S. 
Don Lvys pz Ve® 
[ Rubricado | 


[185 a en blanco] 

[185 b] ur 

[Direccién:] Al Ill° sefior don Tristan de luna y Arellano gouer- 
nador y capi[ roto: tan] general de las prouincias [ roto: de la] 
florida 

ViR¥ de la n® espafia [Hay un sello estampado sobre cera. | 

[ Endosado:] Virrey R® En 6 de nobi® de 1560 a°s 


[ Endosado: | para mostrar a su m!' 


[186 a] La Retacgion vex Inetes Firmapa DEL VIRREY 


“v 


dize Juan yngles nagido En bristol que en el afio de quarenta y 
seis siendo mochacho de diez ajios, salio d artamua ques en yngla- 
terra en vn nauio de armada por paje y que viniendo Aguardar 
los nauios que yban de yndias a espaifia les dio vn tpd Rezio que 















| eas + pits 
Lavelanar 2 og aod al a4 as el. 
© ott uan-yngl NAci2 , Snbuffl dprgites 92g Wn | 


 RAmy Seis Senro mocha kho Be re4 ane Salio Q ‘ame. | 
bam ques enynga aterm TMvRname ea mara Poa 
af: “page pquevimencle! Aguaroat fosnanrof quzyvan. Se | 
| “ynodtas ae am. legate ntyi lideste eta Roig Te 
Se i peon feorsa rnteinin sae rageelnies 0a aie 
yna muy ‘puena myn onoe Su Ejeran CiLegy winie2a 
; ‘aiageittmier 2 7 
ab«aoo mascetzeinta canoas, G, avavna saa (eat fof. 
CVCinde personas CONSUS Arcos cfeaAas no consunhezon (oN _ 
Ate n’ alnauio mas aevo|f’ oreronter hash Vrr 2. 
Oe cLersd dimeains XAcweque Otecuth OA anzuels Fcamigng— 
| aoue 


: LS apos af gus Se freon’ dence lrngelaus/ hrf p—§ | 
Fe) hain tad Gee quscouponec er XMepunm onal 





dantas canoas coma lyuerh 
Toe Monee es partids sconfanta o Cn R- acer chia 4 
: a @ fronie yrescataren /o tom: llar : Live Mes Mos salad \ 
Ares algunas per as /Y que aua ace! ynzzte quealgpa rees mea) 
ee > Sos fare 


x “poe agua  Larieiswtiin oslasca ay 


m' 4yensuz gence wrnvton 











FACSIMILE OF FOLIO 186, RECTO, OF “THE LUNA 
PAPERS,’ SHOWING THE STATEMENT 
MADE BY THE ENGLISHMAN 








* ‘ \ 


‘ Pe \\ yea ee 


ee oo 


_ 





é 
b2 
a. 
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= ~ doned his general. He will repent of the low thing he has done, and 
a [so will] the others who did it. The letters which you say the 


vies Pedro fonts in jal as a captain who has ‘inenevea and aban- 


maestre de campo and the religious and the sargento mayor who 


are in the interior wrote me, and which you say were coming with 
yours, did not come nor did I receive them. This is a remarkable 
_ piece of knavery; let an investigation be made there concerning 


who took them, and one will also be made here. I do not know 
whether I will be able to write to the maestre de campo and the 


c _ officials for lack of time. If you think wise you may show them this. 


May our Lord guard your illustrious person. Mexico, October 2, 
1560. | 

Don Pedro de Acufia reached here to-day and is in jail. I think 
he will repent having come. The arms and artillery which were 
brought I have ordered to be kept in the port to be repaired. You 


_ must notify me how many people you have."® 


Your servant, 
Don Luis pr VEtasco. 
[ Rubric | 

[185 r blank] 

[185 0] iS 

[ Addressed:| To the illustrious Don Tristén de Luna y Are- 
Ilano, governor and cap[torn: tain] general of the provinces 
[torn: of La] Florida. 

Viceroy of New Spain [There is a seal stamped on waz. | 

[ Indorsed:] Viceroy. Received November 6, 1560. 

[ Indorsed: | To show to his Majesty. 


[186 r] Tue Narrative or THE ENGLISHMAN SIGNED BY THE 
VICEROY 


Tt 


He is called John, an Englishman born in Bristol. In the year 
46, being a boy of ten years, he left Artamua [ Ardmore? | which 
is in England, in a ship of the fleet as a cabin-boy. As it was coming 
to await the ships which went from the Indies a storm struck them 





Cae mas ee y ais hast 
A peak de pate y anzt reel sini 





tido e con tanta gente y alli estuvieron ocho dias - y Pecedien 7 
otro millar de los mesmos cueros y algunas perlas / y que auia 
alli un rrio que al parecer tenia poca agua donde enn estas 
canoas y ellos estauan surtos en vna punta. — 3 


Don Luys pr Ve“. 
[Rubricado | 
[186 b en blanco] pia 






Bi. same ae “at some eine Bp iere was a river there which 
am ns apparently had little water. These canoes came out of it, and 
_ they were anchored at a point. - 
| Don Luis pE VELAsco. 


[ Rubric | 


ere 


[186 v blank] 
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INFORMACION 
DE LOS SERVICIOS Y MERITOS DE LA PERSONA DE 
DON TRISTAN DE LUNA Y ARELLANO 


Fuente: Archivo General de Indias, Sevilla, Espafia—Audiencia de 
Mejico. Simancas. Secular. Cartas y Expedientes de personas 
seculares del distrito de dicha Audiencia, vistos en el Consejo. 
Afios 1560 a 1564. Estante, 58; Cajon 6; Legajo 11. 45 pliegos, 

- cosidos, 





INFORMATION 
CONCERNING THE SERVICES AND MERITS OF 
DON TRISTAN DE LUNA Y ARELLANO 


Source: General Archives of the Indies, Seville, Spain—Audiencia of 

~ Mexico. Simancas. Secular. Letters and Documents concerning 

lay persons in the district of this Audiencia, examined in the Coun- 

cil. Years 1560 to 1564. Case 58; Shelf 6; Bundle 11. 45 sheets, 
sewn. 





Sup“ ansimesmo 
Se le remitan y 
perdonen los 12U 
p°s de minas 
prestados 





YNFORMACION DE LOS SERUICIOS E MERITOS DE LA 
PERSONA DE DON TRISTAN DE ARELLANO 


[Escrito con otra letra: | 1561 Mexico “ 
[1 a] [Endosado:] Salario . . . 8U ds.a 12U y se le confirme 


T 
muy p° Sefior aon ee 

Alonso de herrera En nonbre de Don tristan De luna y arellano 
gobernador que al presente es De la prouincia De la florida digo 
que podra auer treynta afios quel dicho Don tristan paso A la 
nueua espafia en la qual A serbido a .V. al. en lo que en la tierra 
se le a ofrescido y le a sido encargado como por esta ynformacion 
echa Antel presidente E oydores De .v. real audiengia de mexico 
con su parecer Consta y paresce /'. y es ansy quel Virrey don luis 
de velasco por birtud de la comysion de .v. al. atenta la calidad de 
su persona le nonbro por tal gobernador'y capitan general de la 
dha probincia y siendo por el acetado para hacer la dha jornada 
sin pretender otro ynterese particular syno vfo real serbicio por 
ser cosa de tanta ynportan¢ia para mejor serbir y probeer lo 
Necesario vendio vna hacienda de sus hijos en la cibdad de gra- 
nada y otras en la nueua espafia en mas cantidad de doge mill 
pesos de minas y por ser la tierra de la nueua espafia tan cara y 
aber gastado la demas hacienda que tenia en las cosas Necessarias 
A la dicha jornada le fue forcado para hir vien aperceuido Como 
era negesario tomar Socorro de via real caxa. de la qual se le 
dieron por m® de vfo visorrey otros doce mill pesos de minas por 
las quales dexo hypotecado los tributos de sus yndios y hacienda 
de sus hijos Con fin y deseo de serbir a .v. al. A Su costa y 
minsion syn otro ynteres alg® como dho es /. 


y por aber gastado de su hacienda mas de veynte y quatro mill 
pesos de minas y ser necesario para q la dha jornada tenga el 


~suceso G Conbiene ser Socorrido y probehido hordinario despues 



















OF DON cia DE ARELLANO 
ee later hand: I 1561 Mexico. 





Byers neti Sir: 


| Alonso de Herrera i in the name of Don Tristén de Luna y Are- 


és Prigno: who is at present governor of the province of La Florida, 


says: that it must be some thirty years ago that Don Tristdn 


went to New Spain. During the ensuing time he has served your 


Highness in whatever has been available for him in the country 
and has been intrusted to him, as appears and is evident from 
this report made before the president and judges of your royal 
audiencia of Mexico, together with their opinion. So it came about 
that the viceroy, Don Luis de Velasco, by virtue of a commission 


from your Highness, and having regard to the qualities of his 


person, named him as such governor and captain-general of the 
aforementioned province. He accepted [the duty] of making the 
proposed expedition without seeking other personal interest than 


that of your royal service, because it was an affair of such great 


importance. In order to serve better and provide what was neces- 
sary he sold an estate belonging to his children in the city of 
Granada and others in New Spain, for sums [aggregating | over 
twelve thousand pesos de minas. But as New Spain is a land of 
very high prices, and he had expended most of the property he had 
for things necessary for the voyage, he was forced, in order to go 
well equipped, as was necessary, to obtain assistance from your 
royal treasury. From it there were given him by command of your 
viceroy another twelve thousand pesos de minas, for which he 
hypothecated the tributes from his Indians and the estate of his 
children, with the aim and desire of serving your Highness at his 
own cost and maintenance without any other interest, as has been 
said. 

And because he has expended from his estate more than twenty- 
four thousand pesos de minas, and it is necessary, in order that 
the expedition may have the proper success, for him to be fitted 


He also asks that 
the 12,000 pesos de 
minas lent to him 
be remitted and 
forgiven. 


ce i Ae sr ; 
fovirale Ronee en el dho Nowe se ne Oe se 
centar otros quatro mill ducados mas de ayuda de costa u 
para le hacer el dho Socorro Conforme A la carestia de la tier 


le a uien Menester y No le quiere para ea ie /. 





otro si dice que los pueblos de yndios que tiene y la demas hacienda — 
que bendio y tiene en esta Nueua espafia y fuera della lo huuo todo 
con Dofia ySauel Derrojas ya def? Su muger la qual pertenesce y 
es de un hijo e hija que della hubo y le quedaron y relisiosos de 
ciengia y conciencia se la encargan grauem® Ansy por la que les A 
bendido como en [1 6] pefiado en poder de vros oficiales y otras. 

personas [roto] Sup® en el dho Nonbre se le rremitan a suelton 
los doce mill pesos de minas que de vfa real caxa le fueron presta- 
dos mandandole bolber librem® los tributos D los yndios pertene- 
gientes a sus hijos que en ello descargara la congiencia con Sus 
hijos pues su madre se lo Dxo y el Reciuira muy gran md 


ALONSO D HERRERA. 
[ Rubricado }| 


[Decreto:] 4 lo acuerde Gndo oviere enbiado Relagion al con- 
sejo de lo q a hecho en la jornada. en toledo 28 de abril 1561 a°s 


Licenciado SANTANDER. 


[ Rubricado | 


[2 a en. blanco | 

[2 6] [Endosado:]| Don tristan de luna y Arellano 

[ Decreto:] al Relator [ Rubricado ] 

[ Endosado:] En toledo A primero de margo de jUdlx afios 
[ Endosado:] Tt muy p°® Sefior. 

[ Endosado:] Don tristan de arellano 








p85 a 
, Y erewith to do this, he area the viceroy, in 
Be to pee him an fle account and salary with 


pli ae supplicate your es in the - name aforementioned, to 

order this sum confirmed to him, and to increase it by four thou- 
sand ducats more for his expenses, for in order to procure the 
necessary equipment in the existing scarcity of the country he 
will greatly need it, but does not want it for any other purpose. | 

Moreover, he says that the towns of Indians which he has, and 

co the other property which he sold or which he has in this New Spain 

and outside of it were all obtained with Dofia Isabel de Rojas, his 
wife, now deceased. It all belongs to his one son and daughter 
whom he had by her and who remain to him. Religious of learning 
and conscience accuse him seriously because he sold [the estate | 
from them as [he did by] en[1 v|cumbering it with your officials 
and other persons [torn] I ask in his name that he may have 
| freely remitted to him the twelve thousand pesos de minas [ torn: 
which were] lent to him from your royal treasury, and that orders 
be given to restore to him freely the tributes from the Indians be- 
longing to his children. If this is done he will discharge his con- 
science toward his children, for their mother left [the property | 
to them, and he will [feel that he has received | great mercy. 


ALonso DE HERRERA. 


[ Rubric | 


[ Decree: ] Let a akestttien be made after he shall have sent an 
account to the Council of what he did on the expedition. Toledo, 
April 28, 1561. ri yan 
Licenciate SANTANDER. 


[Rubric | 


[2 r blank] 

[2 v] [Indorsed: ] Don Tristén de Luna y Arellano. 
 [Decree:] To the Relator. [Rubric] _ 

[ Indorsed: | Toledo, March 1, 1561. 

[ Indorsed: | t Very powerful Sir. 

[ Indorsed: | Don Tristan de Arellano. 






tracta este prim® 
cap° de pedir con- 
firmacion del Sala- 
rio de ocho mill d°s 
y Gsean 12U. / 10. 
de Salario y 2U. de 
ayuda de costa 


V V. th. cometio a don vies Te wien 
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la poblagion de la florida El qual ¢ z 
por gobernador y capitan ee 4 Tat ce J h 
como a V. th. tengo escrito porg hentendi 4 En azella siru ria A 

dios nfo sefior y ha .V. th. sin pretender otro ynterese mio parti- : 
cular como nunca le pretendi ni al presente le pretendo ie en : 
aprestar la Jornada y en p®%ber las cosas a ella necesarias se a 
entendido con la dilixencia posible como lo escribira particular- 
mente el Viso Rey q lo a ordenado y echo y por ser esta de tanta 
calidad e ynportancia y estar yo necesitado / al tho q se me mando 
la hiziese bendi luego vna Azienda que mis hijos tenian en la ciudad 
d. granada y otras q tenian en Esta nueba Pees para p°berme 
de lo necesario En cantidad d mas d. doze mill p°s de minas_ y 
por ser tan caras en esta tira todas las cosas y tantas las G he 
auido menester para yr como conbenia me fue forcoso pedir ayuda 
y socorro Al’biso Rey de la Real caxa el qual mando En bezes a 
los oficiales de .V. th. me prestasen otros doze mill fs de minas 
Como lo an echo y les dexe enpefiados los tributos de los pueblos 
q tengo aqui en encomienda y la poca azienda q les queda A mis 
hijos por bender para la seguridad y la paga dellos con fin y 
[8 b'] deseo de seruir A .V.th..a mi costa sin pretender ynterese 
particular como E dho y agora estando apunto todo lo necesario 
para comencar El biaje auiendo yo gastado demas de lo q se gasta 
de via rreal Azienda mas de beinte y quatro mill p®°s d. minas he 
entendido g pa lo mas necesario me falta posibilidad Gs para ser 
de ordinario en lo de adelante p°beido de muchas cosas forcosas 
q en la florida abremos menester yo y la gente que lebo comigo y 
por faltarme como me falta de donde sacallo ni auello me a sido’ 
forcoso pedir al biso rrey q hen nonbre d. .V. th. me sefialase 
salario conpetente en cada vn afio librado en la Real hazienda 
desta nueba Espafia para con el poder mejor seruir y thener cong 
socorrer a los soldados asi a los q fuere dexando En las pobla- 
¢iones que mediante Dios se fueren haziendo Como A los demas el 
qual me sefialo de salario ocho mill ducados de castilla en cada vn 
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Peerct Catholic Majesty: 


ae Majesty Pet tted to Don Luis de Velasco, viceroy of 
sings New Spain, the colonization of La Florida. He, in your royal 
name, appointed me a governor and captain-general thereof, and I 


accepted the expedition, as I have written to your Majesty, for I 


knew that in so doing I would be serving God our Lord and your 
Majesty. I desired no other private interest of my own as I never 
did nor do I at present. In preparing the expedition and providing 


the things needed for it I have worked with all possible diligence, as 


the viceroy will write in detail, for he has ordered and done it all. 


And because this is an affair of so much merit and importance and. 


I was so needy, at the time I was ordered to make [ the expedition |, 
I at once sold an estate which my children had in the city of Gra- 
nada and others which they had in this New Spain, to provide my- 
self with necessities, for a sum of more than 12,000 pesos de minas. 
As everything i is so dear in this country and I needed so many 


things i in order to go as was befitting, I was compelled to ask the 


viceroy for aid and succor from the royal treasury. He, in legal 


- form, commanded the officials of your Majesty to lend me another. 


12,000 pesos de minas as they have done, and I mortgaged to them 
the tributes of the towns which I have here in encomienda and the 
little property which remains to my children to be sold as security 
for payment of the debt, and with the purpose and [8 v] desire 
to serve your Majesty at my own cost, without aspiring to any 
personal interest, as I have said. Now, when everything is ready 
to begin the voyage, and I have expended, aside from what has been 
spent from your royal treasury, over 24,000 pesos de minas, I 
have found that I am unable to provide myself in the future ordi- 
narily well with the most necessary things which we: shall find 
essential in La Florida, both I and the people I am taking with 
me. Therefore, lacking as I do any source whence to have or 
obtain it, I have been obliged to ask the viceroy to give me in your 
Majesty’s name a competent salary for each year from the royal 
treasury of this New Spain, so that therewith I may the better 
serve, and have something wherewith to assist the soldiers, both 
those whom I may from time to time leave in the towns which I 
shall with God’s help gradually establish, as well as the rest of 
the soldiers. He assigned me 8,000 Castilian ducats salary for 





This first chapter 
asks the confirma- 
tion of the salary 
of 8,000 ducats, 
and that it be 
raised to 12,000, 
[that is] 10,000 
for salary and 
2,000 for expenses, 


en este cap® Sup 
se le remitan y per- 
donen los 12U. p°s 
de minas @ le 
prestaron./ 





PA exeesthas Pe eee da ‘por ‘aca, y tanto} y 


AP. iwelirag ni 


bendra que me p°bean en cada vn ajio pare log 
es yi lo q se me manda dar y hansi Sup? a. 











a sefialado se cunplan A doze mill los diez ae salario y tee dos de xt 
ayuda de costa pues los pido y quiero para gastallos En’ vio % 
Real seruigio y para procurar mejor sugeso en lo G se me a come- _ 
tido. con tener con q socorrer y traer contenta la Jente que Ileuo 
que cierto si tubiera con q podello Remediar de otra parte no lo 
suplicara syno q Con todo sirbiera Como sirbo_ y seruire con mi 
persona asta morir. 


[4 a{] Ansimesmo Entienda .V.th, @ los pueblos de yndios g tengo en 
encomienda y la demas hazienda q he tenido y tengo En esta nueba 
Espafia y fuera della Asi la q he bendido para Esta Jornada 
como la que me queda della todo lo hube Con dofia ysauel de Rojas 
mi muJer @ ya es difunta y pertenece a un hijo y vna hija q della 
me Gdaron y Religiosos de ¢ciengia y conciengia encargan la mia 
grabemente Asi por la parte q les he bendido como por lo q les 
dexo enpefiado en poder de los oficiales de la Real hazienda y de 
otr*s personas sup a .V.th. G para q yo pueda mejor seruir y 
con mas sana y libre congiengia sea seruido de hazerme mid d. los. 
doze mill js de minas g se me an prestado de la R*l caxa Remi- 
tiendomelos por su rr®*l ¢edula q Con hazerseme la mid desta 
Remision cunplire con mis hijos y con mi cons¢iengia con dexalles 
lo G les queda de presente libre y con la mfd primera @ he pedido. 
del salario tendre con q ser p®beido para socorrer a mis con- 
pafieros como todos meJor sirbamos a .V.th. A quien humillmente: 
sup® q las p®bisiones y ¢edula d. lo uno y de lo otro duplicadas 
se ynbien con brebedad Al visoRey Don luis de belasco para @ se 
enplee El salario en cosas conbinientes G se me an de ynbiar desde 
esta nueba Esp® q de la dilacion de Ilebarse se podra Recreger 
mucho dafio.. 


\ 


V no doy quenta particular A .V. th. de la gente que llebo para la 


o+y tee 


teers, hay Mal abe 
willy IES, eds Poe a islet 
a Pips ‘ 
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| om your ee, to be eee te, order rae the 8,000 


_ ducats which the viceroy, Don Luis de Velasco, has assigned me be 


increased to 12,000, of which ten shall be salary and two for ex- 
penses. I ask for them and desire them to spend in your royal 
service, and to achieve better success in what has been committed 
to me by having the wherewithal to succor and keep contented the 
people I take with me. For certainly if I had anything from any 
other source wherewith to relieve [this need] I would not ask for 
it, but would serve you with it all, as I am serving and shall serve 
with my person until I die. 

[4 r] Your Majesty should also understand that the towns of 
Indians which I have in encomienda and the other property which 
I have had and have in this New Spain and elsewhere, both that 
which I sold for this expedition and that which remains to me of 
it, I had entirely from Dojia Isabel de Rojas, my wife, who is now 
dead, and it belongs to a son and a daughter whom she left to me, 
and [certain] religious of learning and conscience accuse me 
seriously, both for having sold part of it from [the children] and 
for having hypothecated part of it with the officials of the royal 
treasury and other persons. So I supplicate your Majesty, in 
order that I may the better serve and with freer and clearer con- 
science, to be pleased to make me a grant of the 12,000 pesos de 
minas which were lent me from the royal treasury, by remitting 
them to me in a royal cedula. If the grant of this remission is 
made to me I shall discharge my debt to my children and to my 
conscience by leaving them what remains unencumbered; and with 
the first grant I have asked, the salary, I shall have funds where- 
with to be prepared to succor my companions so that we may all 
serve your Majesty better, of whom I humbly beseech that the 
orders and cedula for both grants may be sent promptly in dupli- 
cate to the viceroy, Don Luis de Velasco, in order that the salary 
may be used for the necessary things which are to be sent to me 
from this New Spain, Their delay in coming might cause much 
harm. 

I am not giving your Majesty a detailed account of the people 


In this chapter he 
asks that the 12,000 
pesos de minas 
which were lent him 
may be remitted 
and forgiven him. 


pide salario 


ciente nfo sefior un S. C. R. persona de V. rahe con acrect : 
d. miores Reynos y Sefiorios como sus criados y basallos. dis mos 
desta ciudad d. tascala primero d. mayo de 1559 a°s, i 2 
de .V..S.Cth | ene 

humyl cryado y basallo G sus R® pyes vesa 
Don Tristan pe Luna y ARELLANO. 





[5a] TEstimM? DEL SENALAMI® DEL SALARIO 
T 


En la ciudad de mexico diez e ocho Dias del mes de abril de mill 
E qui°’s E cinquenta e nuebe afios Antel muy YII° sefior don luis 
de belasco visorrey gouernador e capitan general por su mag en 
esta nueba espafia e por presencia de mi Antonio de tur¢ios esuano 
mayor de la gouernacion Della paresgio el Sefior don tristan De 
luna y arellano e presento vna peticion su tenor de la qual con lo 
a ella Respondido por su sefioria es lo siguiente. 

YU” sefior don tristan De luna y arellano gouernador e capitan 
general nonbrado por .V. S* YII™* en nonbre de su mag para yr 
a las probincias de la florida a que los naturales sean conbertidos 
A n¥a Santa fee catholica y puesto debaxo del dominio De su mag 
Digo que .V. S? Y1I™* man hazer la Jornada y entendiendo ser 
en servicio de Dios nfo Sefior y de su mag yo la acepte y tube e 
tengo en gran md y de mi hazienda comenge A gastar para adere- 
carme y por ser muy grandes los gastos nescesarios como a .V. 
S* Yll™* consta y tiene yspiriencgia por lo mucho que se a gastado 
De la rreal hazienda para la dha Jornada con ser todo moderado 
y forcoso gaste lo que tenia y vendi la prengipal hazienda que mis 
hijos tenian en los Reynos de castilla y no bastando todo esto y 
constando a .V. S* YIl™* De mis grandes gastos nescesarios y 
forcosos para la Dha Jornada me mando E hizo mid que de la 
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month of ees I gee we may viacagt ‘tive TA v | good 
i I shall regularly from now on 2h your eel de- 


e ng New cari May our oiled guard the sacred royal Catholic person 
a of your Majesty with the increase of greater kingdoms and seign- 


iories, as we your servants and vassals desire. Tlaxcala, May 1, 
1559. 
Your sacred Catholic Majesty’s 
humble servant and vassal, who kisses your royal feet, 


Don TristAn pE Luna y ARELLANO. 


[5 r] Sworn STaTeMENT OF THE AssIGNMENT OF THE SALARY 


In the City of Mexico on the eighteenth day of the month of 
April, 1559, before the very illustrious Don Luis de Velasco, 
viceroy, governor, and captain-general for his Majesty in this 


_ New Spain, and in the presence of me, Antonio de Turcios, chief 


notary of the government thereof, appeared Don Tristan de Luna 
y Arellano and presented a petition, the tenor whereof with the 
reply thereto by his Lordship are as follows: 

Most Illustrious Sir: I, Don Tristan de Luna y Arellano, gover- 
nor and captain-general nominated by your most illustrious Lord- 
ship in the name of his Majesty to go to the provinces of La 
Florida so that the natives may be converted to our holy Catholic 
faith and placed under the dominion of his Majesty, say: that 
your very illustrious Lordship ordered the voyage made, and 
understanding that it was in the service of God our Lord and of 
his Majesty, I accepted the duty and held it and do hold it a great 
privilege. I began to expend my estate to equip myself, and as the 
necessary expenditures were great, as your most illustrious Lord- 
ship is aware and knows from experience because so much has been 
spent from the royal treasury for this expedition, that though I 
was moderate and [bought only] necessities, I spent all that I 
had, and sold the principal estate which my children had in the 
kingdoms of Castile. This not being enough, and your illustrious 
Lordship being aware of my great, necessary, and imperative ex- 
penditures for the expedition, you made me the grant that from 


He asks a salary. 


gandome A ae Debian con scitpaly a me he 

De todas las cosas nesgesarias que como a V.S? YI" 

son nesgesarias muchas e diversas y en abundancia para. semejay BIN 
Jornada y especialmente que conforme A la dignidad Del cargo t 
y ser de mi persona es menester muy gran probision no solamente a 
para mi pero para muchos cavalleros E hijosdalgo y personas 
prencipales que van En mi conpaiiia y soldados que /ocurriendo A 
mi tengo de socorrer sus nescesidades Avn que yo quede con ella y 
mayormente que mediante dios nfo Sefor yendo poblando la tierra 
tengo de dexar personas de Calidad y confianca proueydas De lo 
mejor que tubiere y en hefeto yo he gastado todo quanto he tenido 

y he podido aver para serbir a su mag y estoy enpefiado y dexo 
en esta tierra mis hijos sin tener de que poder ser proueydos ni 
quedarme a mi hazienda de que poder ser aprouechado en muchos 
Ajios por las Deudas que dexo [5 b]] que debo a su mag y a par- 
ticulares y teniendo consideragion A mis hijos y que nescesaria- 
mente tengo de ser socorrido de algunas cosas nescesarias y que 
para ello no me queda hazienda. 





V’ pido e suplico a .V. S* Y1I™ en nonbre de su mag me haga mfd De 
mandarme sefialar en cada vn afio el salario E socorro que a .V. 
S* Yll™ paresciere que conviene y me es nescesario conforme a la 
calidad De mi persona y el cargo que lleuo y nescesidades que 
forcosamente De tener que todo a de ser para serbigio De su mag 
y para que con Alguna parte mis hijos puedan ser proueydos lo 
qual se mande que sea librado y pagado de la rreal hazienda y 
caxa de su mag Desta nueba espafia lo qual no pidiera si bastara 
mi posibilidad y en ello rescibire md 

Don Tristan pE Luna y ARELLANO. 


V En la ciudad de mexico Diez E. nuebe Dias del mes De abril De 
Sefiala8U.d°s mill E quinientos E cinquenta E nueve afios El YII™° Sefior Don 
luys de velasco visorrey gouernador e capitan general por su mag 

en esta nueva espafia y presidente del Avdiengia rreal della aviendo 

visto la petigion Ante su S* p*sentada por don tristan De luna y 

arellano gouernador y general De las provingias De la florida E 


Se ee ee SS Se ee 





are Rede in ithe deride: for due an eed: especially as in 
re conformity with the dignity of the charge and the quality of my 
_ person, many supplies are essential not only for myself but for 
- many gentlemen and hidalgos and principal persons and soldiers 
who go in my company. When they apply to me I have to provide 


their necessities as long as I can, especially since, God our Lord 


_-willing, as I go colonizing the country, I shall have to leave behind 


persons of quality, confidence, and probity, equipped with the best 
I have. In short, I have spent all I had and could get to serve his 
Majesty, and I am in debt, am leaving my children in this country, 
and have nothing wherewith I can provide for them, nor is there 
anything left to me of my estate of which I can avail myself for 
many years because of the debts I leave [5 v] behind owed to his 


_ Majesty and to private persons. Having consideration for my 


children, and of the fact that I shall need to be supplied with 
certain necessary things, and that for these no estate is left to me: 
_ I beg and supplicate your very illustrious Lordship to do me 
the favor in his Majesty’s name of ordering assigned to me for 
each year the salary and expense fund that may seem fitting to you 
and is necessary for me according to the quality of my person, the 
position I hold, and the needs I shall inevitably have. For it is 
all to be for the service of his Majesty and a part of it that my 
children may be provided for. I ask that this may be ordered 
drawn and paid from the royal treasury and coffers of his Majesty 
in this New Spain, which I would not ask if my resources were 
sufficient. If this is done I shall receive great favor. 


Don TristAN DE Luna y ARELLANO. 


In the City of Mexico on the nineteenth day of the month of 
April, 1559, the most illustrious Don Luis de Velasco, viceroy, 
governor, and captain-general for his Majesty in this New Spain 
and president of the royal audiencia thereof, having seen the peti- 
tion before him presented by Don Tristén de Luna y Arellano, 
governor and general of the provinces of La Florida and the 





He assigns 8,000 
ducats. 


dada nonbro e senalo al Dho io HRS NS por gouernador . 
De las Dhas prouincias por concurrir en el las calidad 1s 

requieren y que el por seruir a dios nfo sefior y a la mag 1 eal 
Del rrey don felipe lo acgeto E que le consta que para poder hazer 

la dha Jornada conforme a la calidad De su persona y al cargo " 

que Ileua a bendido parte de sus haziendas y queda enpefiado y Se 
que dexa en esta ciudad sus hijos y por otras cabsas y Justas 
consideraciones que para ello le mueven en nonbre de su mag 
sefialava e sefi*lo al dho don tristan De luna y arellano De salario 
todo el tienpo que tubiere el dho cargo en cada vn afio y hasta 
tanto que su mag otra cosa sea serbido de proueer ocho mill Duca- 
dos De buena moneda De castilla Del qual goze desde el Dia que 
se hiziere a la Vela las naos e flota en que ba la gente que se enbia 
a la poblacion e pacificacion de la dicha prouincia De la florida y 
mandava e mando A los ofigiales que van proueydos y nonbrados 
para Ella que de qualesquier mis pesos de oro E otros aproue- 
chamientos que fueren a su cargo De la rreal [6 a] Hazienda Por 
los tercios Del Afio libren den E paguen al Dicho Don tristan los 
Dichos ocho mill Ducados De salario en cada vn afio y que durante 
El] tienpo que no obiere aprouechamientos en la Dicha tierra De 
que poder ser pagado se escrivira a su mag sea seruido De se los 
mandar librar En los oficiales Desta nueva espafia para que se 
los paguen De su Real hazienda para que de Aqui sea socorrido 
De las cosas que obiere menester para el proueymiento De su 
persona casa E sustentacion Del Dicho cargo. / 





Don Luts pE VELasco. 
paso Ante mi 
Anronto Dre Turcios. 


VE despues De lo suso Dicho En la Dicha ciudad De mexico A 
veinte E dos dias Del mes de abril De mill E quinientos E ¢in- 
quenta E nueve afios Antel dho sefior visorrey E. por presencia De 
mi el Dicho Antonio De turgios fue presentada por parte Del 
Dicho sefior Don tristan otra peticion que su tenor Della E lo A 
ella Respondido es lo siguiente. 





2a | that rai one in i to serve God our Lord Han) the royal 


4 Majesty of the king, Don Felipe, and it is known to the viceroy 
_ that to be able to make the said expedition in a manner conforming 


to the quality of his person and the position he holds he has sold 


aus part of his estate and is in debt and leaves his children in this 


_ city; and for other just causes and considerations which move him, 


he [%.¢., the viceroy | was assigning and did assign in his Majesty’s 
name to Don Tristdn de Luna y Arellano as yearly salary for all 
the time he should hold this position and until his Majesty should 
be pleased to order otherwise, 8,000 ducats of good money of 
Castile. This he shall enjoy from the day on which the ships and 
fleet set sail in which the people go who are sent for the settlement 
and pacification of the said province of La Florida. And he was 
commanding and did command the officials appointed and named 
therefor that, from whatever maravedis, pesos de oro, or other 
receipts which might be in their charge in the royal [6 r] treasury 


from the taxes of the year, they shall draw out and pay to Don 


Tristan the said 8,000 ducats in salary every year during the time 
that there may be no profit in the aforesaid land. That this sum 
may be paid, a request will be addressed to his Majesty asking him 
to be pleased to order it drawn upon the officials of this New Spain, 
that it may be paid from his royal treasury, and Luna be provided 
from here with such things as may be necessary for supplying his 
person and house and for the maintenance of his position. 


Don Luts pE VELASCO. 
Done before me, 


ANTONIO DE TuRCIOs. 


After the foregoing, in the said City of Mexico, on the twenty- 
second day of the month of April, 1559, before the viceroy and in 
the presence of me, the said Antonio de Turcios, there was pre- 
sented on the part of Don Tristan another petition, the tenor of 
which and the reply thereto are as follows: 
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T_T — 


q no a lugar acre- 
centar el salario 


Vv YI" 5 Rene don t 
digs 4 es poco el 
o galerie @ es poco 






De las” prouincias De ae florid  nonbr a 
nonbre de su mag. Digo que A mi pedimi 
S* me sefialo en cada vn afio eroole mill Duende 


vn Afio hie para mi es muy gran_ ie es muy poco para 


proveer las nescesidades que nesgesariamente tengo de tener <o 
socorro que he menester De ser proueydo De muchas cosas para mi 


casa y muchos cavalleros que van En conpafiia mia E /otras 
p*sonas que tubieren nescesidad A quien tengo De prouer y so- 
correr en todo lo que yo tubiere y pudiere avnque yo quede 
desproueydo y en nescesidad y pues a .V. S® JII™* que esta pre- 
sente y tiene muy bien entendido El gasto Desta Jornada y lo que 


yo he gastado para serbir a su mag y los grandes gastos De la 


tierra y carezas Della y que con la mfd que su mag’. a .V. S* Jll™? 
haze pasa nescesidad pido e suplico se me mande acrecentar el 
salario que se me manda pues es a voluntad De su mag® dando 
.V. S? Jll™* las cabsas de la calidad De mi persona y del cargo 
[6 b] que llebo y nescesidad que tendre De ser proueido de muchas 
cosas Desta tierra y las demas cabsas y consideragiones Justas 
que ay para hazerseme mfd De que yo tenga salario conviniente 


para meJor poder seruir como a su mag® en mandallo proueer 
.V. S* JII™ rrescibire mfd 


Don Tristan De Luna y ARELLANO. 


VE presentada la Dicha peticion por el Dicho sefior Visorrey vista 
dixo que por agora no A lugar de le acrecentar al Dicho don tris- 
tan el salario que le esta sefialado y que se escrivira a su magestad 
Dandole notigia De la calidad y meritos de su persona y serui¢ios 
que A fecho suplicandole con toda ynstancia sea seruido De man- 
dalle Acrecentar el salario e hazelle otras mfds y su sefioria lo 
sefialo de su rrublica ; 


paso ante mi 
Antonio Dre Turgios. 


ol Beek et oe ae 





nt. ieee na ees the ites I Pectin ae asked to be as- 
signed to me, because I had nothing from my own estate wherewith 
I could serve his Majesty, is 8,000 ducats for each year and is a 


great favor to me, yet it is very little with which to provide for the 


imperative needs I shall have and the aid I shall need in providing | 


many things for my house and for the many gentlemen who go in 
my company; and there are other persons who may have wants 
which I must supply and assist with everything I have and can 
obtain, even though I myself remain unprovided for and in want. 
Hence I ask and supplicate your most illustrious Lordship—who 
is here and understands very well the expense of this expedition, 
and how much I have spent in order to serve his Majesty, and the 
high costs of this country and its scarcity, and how even with the 
grant his Majesty makes to you, there is still necessity—to order 


the salary assigned me increased; for this will be in accord with 


his Majesty’s will if your most illustrious Lordship gives him the 


reasons [arising] from the quality of my person, from the posi- 


tion [6 v]| I hold, and the need I shall have of being provided with 


many things from this country, and the other just causes and 


considerations which exist why this favor should be granted me so 
that I may have a suitable salary in order to be able to serve his 
Majesty better. If your very illustrious persees' orders this done 
I shall receive a great favor. 


Don TristAN DE Luna y ARELLANO. 


The foregoing petition having been presented, and seen by the 
viceroy, he said: that for the time being there was no reason for 
increasing the salary assigned to Don Tristan, but that he would 
write to his Majesty informing him of the quality and merits of 
his person and the services he has rendered, asking him with all 
insistence to be pleased to order his salary increased and make him 


other grants. Thereupon his Lordship signed it with his rubric. 


Done before me, 
ANTONIO DE TuRCIOS. 


He says that the 
salary is small. 


He says there is 
no reason for in- 
creasing the salary. 





pide se le reciba 
inform” de Sus 
Serui®® 


_mi poder en la gib 
De tlaxcala A re dias Del mes s De mayo De mill LE qu nie} 


3 4 ‘ See ‘ 


En fee de la qual fiz ae mio sig ques A tal 
En testi° de Veni 
AnrT® pE Turcios. 
[Firmado y rubricado | 
[7 a, 7b y 8a en blanco] 


[8b] T Los avros eur Pasaron ANTEL SENoR VIsORREY SOBRE 
SENALAR EL SALARIO DE GOUERN® pE LA FLorRIDA A Don 
) TRISTAN DE Luna y ARELLANO 


[9a] La Inrorm’™ en La Aup* pe Mex® con Parecer DE Los 
Oyp°s | 


En la muy noble E ynsine E muy leal cibdad de tenuxtita mexico 
de la nueva espafia en treze dias del mes de abrill de mill e quiniétos 
e cinquenta e nueve afios estando los sefiores presidente E oydores 
Del avdiencgia Real de la nueva espafia en el acuerdo e por pre- 
sencia de mi Atonio de turcios escrivano mayor de la dha Real/ 
avdiencia e de la governacié de ella por Su magestad pares¢io 


Don tristan de luna y arellano governador y capita general De 


V 


las provingias de la florida e presento una peticid del tenor 
siguiente 

muy poderosos sefiores /Don trist& de luna y arellano governador 
y capitan general por via alteza de las cdquistas De la florida 
Digo que como cavallero hijodalgo notorio que soy yo pase a esta 
nueva espafia pa servir a via alteza a veynte e nueve Afios poco 
mas o menos y 6 todo este to e servido a via alteza en todo lo 
que se a ofrecido de vio Real servicio y especialmente en la jornada 
de cibola de capitan maestre De canpo e teniente de general en la 
pacificacion de las provincias De tetiequipa y quatlan que son en 
guaxaca y en otras partes En cargos y oficgios De vfo Real 
servicio y al presente voy a servir a via alteza a las dhas pro- 
bingias De la florida y para q conste de mis servigios y que a mi 


E cinquente E nueve afios. \ 7 ee 
| ae 


ei 
by rh 
a 


Pa 
3 
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In witness whereof I made here my signature as it appears, 
| Fe ES TF 2 In testimony of the truth, 
mest, a: ANTONIO DE TuRctos. 
| | [ Rubric | 
[7 r,'7 2, and 8 r blank] 


ie [8 v7] T THe Documents PRESENTED BEFORE THE VICEROY RELA- 
-s TIVE TO ASSIGNING A SALARY AS GoveRNoR or La Frioripa 
To Don TrisTAN DE Luna y ARELLANO 


a) [9 r] Tur Report or tHe Aupiencia oF MExIco, WITH THE 


yy OPINION OF THE JUDGES 


__.__In the very noble, notable, and loyal city of Tenuxtitan Mexico 
x of New Spain, on the thirteenth day of the month of April, 1559, 
the president and oidores of the royal audiencia of New Spain 

_ sitting in council, and in the presence of me, Antonio de Turcios, 
chief notary of the said royal audiencia and of the government 
thereof for his Majesty, appeared Don Tristaén de Luna y Are- 
Ilano, governor and captain-general of the provinces of La Florida, 
and presented a petition of the following tenor: 


Very Powerful Sirs: I, Don Tristén de Luna y Arellano,!* 
governor and captain-general for your Highness of the conquests Heasks thata 
of La Florida, say: that as the gentleman and reputable hidalgo ania atr 
I am, I came to this New Spain to serve your Highness twenty- ceived from him. 
nine years ago, a little more or less, and during all this time I have 
served your Highness in everything that has offered in your royal 
service, especially in the expedition to Cibola as captain, maestre 
de campo, and as lieutenant-general; and in the pacification of the 
provinces of Tetiequipa and Coatlan, which are in Oaxaca. In other 
parts [I have served ] in positions and offices of your royal service, 
and at present I am going to serve your Highness in the provinces 
of La Florida. In order that evidence may be had of my services, 





cometenlo a vno 


E] interrogatorio 


de Vio Real servicio y socorro D. 


=e oa) ey 


merzedes pido My suplico a via » alteza mae gue e ee 


presidente E pares de via Heal Sen se me nae 


publica forma y pido Justigia y el Real /ofigio ynploro _ Kea | 
EI licenciado/ Orvanesa. om 


E presentada la dha peticion e por los Dhos sefiores presidente y 
oydores vista Dixeron que madava e madaron que conforme a lo 
proveydo por su magestad sse Reciba De/ofi¢io cerca De lo suso 
Dho ynformagion De la calidad De la persona Del dho Don tristan 
Antel Dotor brabo / oydor de esta Real avdien¢gia e semanero 
citado el fiscal de Su magestad e ansi lo madaron. 


En la cibdad de mexico catorze dias del mes De abrill De mill e 
quinientos e cinquenta y nueve Afios yo Agostin pinto escrivano 
de su magestad doy fee que cite Al licenciado maldonado fiscal por 
su mag en esta Real avdiencia para en todo lo en esta petigion 
cdtenido y lo sefialo 

El viesiea ae Matponapo 


AcustTin Pinto 
esui° de Su magestad. 


En la cibdad de mexico De la nueva espafia catorze dias Del mes 
De abrill de mill e quinientos E ¢inquenta y nueve afios Atel muy 
magnifico sefior El dotor brabo /oydor por su magestad Del 
avdiencia Real De esta nueva espafia E por ante mi p® de rroa 


escrivano De su magestad parescio presente Don trist&i De are- 


llano e presento vn ynterrogatorio De preguntas firmado Del 
licenciado vrbaneja segund por el parescia que Su tenor del qual 
es este que se sigue. 

por las preguntas y articulos siguiets sei preguntados y esamina- 
Dos los testigos que son o fueré presétados por parte De don tris- 
tan De luna y arellano governador y capitan general de la paci 
[10 a]ficacion y conquista De las provincias de la florida para la 
ynformag¢ion que esta madada Recibir. 
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) yal service, succor febin your risa PeaRe 
e I re and supplicate your Highness to command 
th in consideration of my services a report thereon be received, 

d when it ig been received with [9 v] the opinion of the presi- 


af cae me in public form. T ask ssi, and aplere the royal offices. — 


ere Licenciate Orpanesa.!> 


The foregoing petition having been presented, and seen by the 
_ president and oidores, they said: that they were commanding and They commit it 
did command in conformity with his Majesty’s orders, that the Ines Peution| 
proposed report on the qualifications of the person of the said 
Don Tristan should be officially received before Dr. Bravo, judge 
of this royal audiencia, after the fiscal’® of his Majesty had been 
summoned. And they ordered it so. 
In the City of Mexico on the fourteenth day of the month of 
April, 1559, I, Agustin Pinto, notary for his Majesty, certify that 
I summoned Licenciate Maldonado, fiscal for his Majesty in this 
royal audiencia, for everything contained in this petition, and 
he signed it. 





Licenciate Maxponano. 
Acustin Pin To, 
Notary for his Majesty. 


In the City of Mexico of New Spain on the fourteenth day of 
the month of April, 1559, before the very magnificent lord, Dr. 
Bravo, oidor for his Majesty of the royal audiencia of this New 
Spain and before me, Pedro de Roa, notary for his Majesty, ap- 
peared Don Tristan de Arellano and presented an interrogatory 
of questions signed by Licenciate Orbaneja, who appeared for him. 
The tenor thereof is as follows: 

Let the witnesses who are or may be presented on the part of 
Don Tristén de Luna y Arellano, governor and captain-general of The interrogatory. 
the pacification and conquest of the provinces of La Florida, be 
questioned [10 r] and examined by the following questions and 
articles for the purpose of obtaining the report which has been 
ordered received : 





el mariscal don pedro De luna y arellano que es sefior aa las villas | 
de gicia y borobia el qual no tiene hijos legitimos y el sugesor que _ 
tiene en el estado es el dho Don tristan de luna y arellano como su _ 


hermano legitimo e pariente mas propinco. 


iij yten si saben & que el dho Don pedro de luna y arellano 


sefior De la dha casa De borobia es honbre de hedad de setenta 
afios poco mas o menos y las villas E lugares De su estado E 
mayoradgo le an Rétado y rrentan tres quentos poco mas o menos 
en Cada vn afio Digan lo q sabé. 


ilij° yten si saben & que puede aver veynte y nueve afios poco 
mas /o menos quel dho Don tristan De luna y arellano vino De 
los Reynos de castilla A esta nueva espafia como cavallero e hijo- 
dalgo para servir A su magestad y en todo el tpo que a estado en 
esta nueva espafia a bebido [sic] como muy bué cavallero Dando 
muy bué enxenplo de su persona como muy bué xpiano y hoébre de 
muy buena vida y servidor de Su magestad y su persona sienpre 
A sido tenido en muy gia estima y Reputacid y los t°s lo saben 
por [10 b] que lo an visto ser y pasar Ansi Diga lo G sabé. 


v_ yten si saben & que despues quel dho Don tristan de luna y 
arellano vino De los Reynos de castilla A esta nueva espafia y 


cibdad de mexico los presidétes E /oydores y governadores y viso. 


Reyes que an sido por el ser y bondad De su persona A sido muy 
estimado y honrrado y tenido en mucho su persona /y ansimismo 
De los cavalleros hijosdalgo y otras personas A sido muy estimado 
y honRado Digan lo que saben. 

vj yten si saben & quel yllustrisimo sefior Don antonio De men- 
doca viso Rey y governador Desta nueva espafia en nonbre De su 
magestad hizo exercito de gente pa ynbiarla como la ynbio A las 
provingias de ¢ibola pai convertir los yndios A nuestra Santa fee 
catolica y ponellos debaxo Del sefiorio De su magestad y la dha 
jornada el dho Don tristan de luna y arellano fue por capitan De 
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nized sie f he iti of Barbi eiere aie have felt 


entail, the present lord of the house being the mariscal Don Pedro 


as , 


ead Luna y Arellano, who is lord of the villas of Cicia and Borobia 


3 | Zi and who has no legitimate heirs, and the successor whom he has 
in his estate is the said Don Tristén de Luna y Arellano as his 
_ legitimate brother and nearest relative. 





III. Next, whether they know, et cetera, that the said Don Pedro 
de Luna y Arellano, lord of the house of Borobia, is a man seventy 
years of age more or less, and that the villas and towns of his 
estate and entail have produced and do produce for him an 
annual revenue of three millions more or less. Let them tell what 
they know. 

IV. Next, whether they know, et cetera, that it is ‘saaiimcatire 
years more or less since the said Don Tristan de Luna y Arellano 
came from the kingdoms of Castile to this New Spain as a gentle- 
man and hidalgo to serve his Majesty, and that all the time he 
has been in this New Spain he has lived as a very upright gentle- 
man, setting a very good example in his person as a very worthy 


Christian, a man of clean life, and a servant of his Majesty; that 


he has always been held in great esteem and repute, as the wit- 
nesses know, bel_10 wv |cause they have seen it exist and happen; 
so let them tell what they know. 

V. Next, whether they know, et cetera, that after Don Tristan 
de Luna y Arellano came from the kingdoms of Castile to this 
New Spain and City of Mexico, the presidents, oidores, governors, 
and viceroys who have been here have esteemed and honored him 
for the character and goodness of his person, as also have the 


_ gentlemen, hidalgos, and other persons esteemed and honored him; 


let them tell what they know. 

VI. Next, whether they know, et cetera, that the very ilus- 
trious Don Antonio de Mendoza, viceroy and governor of this 
New Spain, in the name of his Majesty, raised an army of men to 
send, as he did send, to the provinces of Cibola to convert the 
Indians to our holy Catholic faith and place them under the seign- 
iory of his Majesty; that on this expedition the said Don Tris- 
tin de Luna y Arellano went as captain of cavalry, taking with 
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la gueRa A los mayores peligros De su vida e » fue 
herido de malas heridas De que estuvo Apunto De muerte = Os 
lo saben porque lo vier6 ser e pasar ansi. (edt ANA 
vij yten si saben & que en las provincias de tere y coatlan 25 \ 
que son en guaxaca sse Rebelaron muchos pueblos y se junto muy — Ss 
gran cantidad de gente De gueRa contra los espajioles y pa venir 
contra ellos A la cibdad de guaxaca y el exercito de los yndios vino 
hasta quatro leguas poco mas o menos de la dha gibdad [11 a] 
De guaxaca que fue con el toda la tierra en gran temor que se 
perdiese /y constando todo Al yllustrisimo sefior Don Atonio De > 
medoga viso Rey E governador que a la sazon hera Desta nueva 
espafia cometio al dho Don trista De luna y harellano la pacifica- 
cion De las Dhas provingias el qual a su costa fue A ellas con 
mucha gente y las pacifico haziendo Justigia y dexo las dhas 
provincias y los yndios /dellas pagificos y qui[e]tos y sienpre lo an 
estado / Despoes Aca que fue servicio de Dios y muy grande De 
Su magestad Digan lo que saben. 


viij® yten si sabé & quel dho Don tristan de luna y arellano en 
esta nueva espaiia tiene bué Repartimiento de yndios en ndbre de 
su magestad y buenas haziendas para poderse Sustentar buena- 
mente Digan lo que saben. 


jx yten si sabé & que el yllustrisimo sefior viso Rey Don luys de 
velasco por madado y comision de Su magestad a fho exerg¢ito de 
xente pa las provincias de la florida para convertir los yndios 
naturales y ponellos debaxo del dominio de su magestad y ndbro 
por general al dho don trista De luna y arellano el qual lo aceto 
e pa servir a dios nfo sefior E a su magestad en la jornada e yr 
proveydo de cosas nesgesarias A gastado muy gia Suma De pesos 
de oro y para Ello a vendido muchas haziendas y enpefiaDo los 
tributos de los pueblos que tiene en ecomienda y hecho otras 
muchas Devdas De muy gran Suma De p°s de oro que esta/obli- 
gado A pagar Digan lo que saben. 


x yten si saben & quel dho Don tristan De luna y arellano tiene 
dos hijos legiti[11 b|mos que son don carlos De arellano e dojfia 
Juana de avalos que vbo en dojfia ysabel de Rojas Su legitima 


to his life, a rate many edits Ryaanded with severe 
wounds from which he was at the point of death. The witnesses 
aS “know this, because they saw it so happen and occur. 
Ea o AV EL Next, whether they know, et cetera, that in the provinces 
of 'Tetiequipa and Coatlan, which are in Oaxaca, many towns re- 
_ belled and a great number of warriors gathered against the 
Spaniards; and that, in order to go against the latter in the city 
of Oaxaca, the army of the Indians came within some four leagues, 
a little more or less, from the said city [11 r] of Oaxaca, and that 
all the countryside was in great fear of being destroyed; and that, 
all this being evident to the very illustrious Don Antonio de Men- 
doza, at the time viceroy and governor of this New Spain, he com- 
mitted to the said Don Tristan de Luna y Arellano the pacification 
of the said provinces, and he at his own expense went to them with 
many soldiers and pacified them, executing justice, and left the 
said provinces and the Indians thereof pacific and quiet, as they 
have always been ever since; that this was a service to God and 
a very great one to his Majesty.’” Let them say what they know. 

VIII. Next, whether they know, et cetera, that the said Don 
Tristan de Luna y Arellano has in this New Spain a good allot- 
ment of Indians in the name of his Majesty, and good estates, 
whereby he is able to maintain himself properly. Let them tell 
what they know. 

IX. Next, whether they know, et cetera, that the very illustrious 
viceroy, Don Luis de Velasco, by command and commission of his 
Majesty has raised an army of men for the provinces of La 
Florida, to convert the native Indians and place them under the 
dominion of his Majesty, and that he named as general the said 
Don Tristan de Luna y Arellano, who has accepted; that in order 
to serve God our Lord and his Majesty on this expedition, and go 
provided with necessary things, he has expended a very great sum 
of pesos de oro, in order to do which he has sold many estates and 
hypothecated the tributes of the towns he has in encomienda and 
incurred many other debts to a very great sum of pesos de oro 
which he is obligated to repay. Let them say what they know. 

X. Next, whether they know, et cetera, that the said Don Tris- 
tén de Luna y Arellano has two legitimate children, [11 v] who 
are Don Carlos de Arellano and Dofia Juana de Avalos, whom he 
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E presétado el dho ynterrogatorio el dho Sefior Dotor crate 
oydor por su magestad Dixo que lo avia y ovo por presentado e 
mado que por el se esaminé los testigos que presétare el dho Don 
trista de arellano y asi lo probeyo. y lo firmo De su ndbre 


[Siguen varias deposiciones las cuales no se reproducen aqui. | 


[32 b7 t 
S.C R. th 


Don tristan de luna E arellano que va proueido por gobernador 
y general de la poblacion de las prouincias de la florida y punta de 
santa Elena pidio en esta rr*l audiencia se R.cibiese ynformacion 
para dar noticia a .V.th. del tho que ha que paso a estas partes y de 
la calidad y meritos De su persona y seruicios que a .V.1n. A hecho 
y suplicar que En rremuneragion Dellos. se le perpetuen los yndios 
que tiene en encomienda En esta nueua Spajia E haga otras mrds 
allende de lo que consta por la ynformacion que de su pedimi® y 
de off® se hizo. esta Real AYV* tiene notigia que a casi Veynte y 
nueue afios que paso a estas partes y que en este tpo a seruido A 
.V. th. en lo que se a ofrecido y que fue a la Jornada de cibola por 
capitan y maese de canpo y por ser cavuallero hijodalgo y con- 
currir en el las calidades que se rrequieren se nonbro agora por 
gobernador y general de la gente que por mandado de .V.1h. se 
enbia a la poblagion de la florida y punta de santa Elena El qual 
con celo de continuar El serui® de .V. th. agepto el cargo y para 
hazer la Jornada E yr probeido de lo necesario conforme a la 
calidad de su persona y al cargo que lleua a gastado E vendido 
parte de su hazienda tiene yndios en encomienda En esta nueua 
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had by Dofia Isabel de Rojas his legitimate wife; that he is leav- 


ing them in this City of Mexico; and that in conformity with the 
quality of their persons they need to have very good service and 
maintenance for their persons and servants. Let them tell what 
they know. 

XI. Next, whether they know, et cetera, that all the foregoing 
is public and notorious and of public voice and fame. 


Licenciate ORBANEJA. 


The above interrogatory having been presented, Dr. Bravo, 
oidor for his Majesty, said: that he was considering and did con- 
sider it as presented, and he ordered that the witnesses whom Don 
Tristan de Arellano might present should be examined by himself. 
Thus he ordered, and he signed it with his name... . . 

[ Various depositions follow which are not reproduced here. | 


[32 vo] T 
Sacred Catholic Royal Majesty. 


Don Tristan de Luna y Arellano, who has been appointed as 
governor and general of the settlement of the provinces of La 
Florida and the Punta de Santa Elena, asked before this royal 
audiencia that a report be received in order to give your Majesty 
information of how long ago he came to these parts, of the quality 
and merits of his person, and the services he has rendered your 
Majesty, and to ask in remuneration thereof that the Indians he 
holds in encomienda in this New Spain be given him in perpetuity 
and that other grants be made to him besides, all of which is set 
forth in the report which was officially made at his request. [ From 
that document | this royal audiencia has the information that he 
came to these parts almost twenty-nine years ago and that during 
the ensuing time he has served your Majesty in all opportunities 
that have come to him. He went on the expedition to Cibola as 
captain and maestre de campo, and being a gentleman and hidalgo, 
and the requisite qualities being united in him, he is now named as 
governor and general of the people who are being sent by your 
Majesty’s order for the colonization of La Florida and the Punta 
de Santa Elena. He, with zeal to continue in the service of your 
Majesty, accepted the charge, and, in order to make the expedi- 
tion and go provided with the necessaries appropriate to the 
quality of his person and the position he holds, has expended and 
sold a part of his estate. He has Indians in encomienda in this 


The Opinion. 
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prengipal | y aat en M 

LV. th. fuere seruido de le hazer ca | 

Enpleada. Lt Sa ae eee 

ieee e eat El ligen®? p DE Coma. a i ve 
_ El doctor Bravo. _ a fh 

| ) El doctor Uriiaxopos. 


ay 
| | : [Rubricados] s 
[33 a y 88 b en blanco | 
| [34 a] T 
| [ Endosado:| ynformacion Rescibda en el audiencia Real de la 
nueba esp* een la calidad y meritos de don tristan de luna E 


arellano / gou y general de la florida. Va para ante su mag ve 
| los SS® de su q? R*l de yndi's [ Hay una rubrica. | 





[34 b en blanco | 


[35 a] [Los Provincrates a su Magesrap, Tene 1° DE 
Mayo pe 1559 | 


T 
5.Coan 


V ihuXpo sea sienpre con .V.th. don tristan de arellano vfo capitan 
Cidelosprouin- general y gobernador del harmada y gente g va a la florida que 
¢ialesenfauorde = esta mediante El fabor del sefior para enbarcarse en fin deste mes 

don tristan : . bp atta m3 

escribe a .V. th. suplicando dos cosas q pa el sera gran mid Con- 
cederselas .V.th. y para la alteza de .V.th. es poco suplicamos a 
V. th. le sean concedidas por que la una es para lo q toca Al 
seruicio de .V.th. y es que para cunplir con la liberalidad G Vn 
capitan general debe thener y para contentar su exercito y hal 
serui® de .V.th. conbiene q Don luis de belasco Vfo biso rrey le da 
ocho mill ducados de salario cada Afio Suplica a .V.th. le de diez 
mill ducados y otros dos mill ducados de ayuda de costa q todo 
es y sera para mejor seruir a .V.th. 


[35 b] V la otra mfd Es g De la caxa Real d. .V. th. se le an prestado 





seinen ee DE VELasco. 
‘Licenciate pE Zorira. 
Doctor Bravo. 

Doctor VILLALosBos. 


[ Rubrics | 
[38 r and 88 v blank] 

[84r] ieee tT i 

[Indorsed: :| Report received in the royal audiencia of New 
Spain: concerning the qualifications and merits of Don Tristan 
de Luna y Arellano, governor and general of La Florida. It is to 


be sent to his Majesty and the gentlemen of his Council of the 
Indies. [There is a rubric. ‘| 


[84 2 blank] 
[35 r] [Tue Provincrats to ns Masesty, Tiaxcata, May 
1, 1559 | 
Tt 


Sacred Catholic Majesty. 


Jesus Christ be always with your Majesty. Don Tristan de 
Arellano, your captain-general and governor of the fleet and 
people that go to La Florida, who is, through the favor of the 
Lord, about to embark at the end of this month, writes to your 
Majesty supplicating for two things. It will be a great favor to 
him if your Majesty grants them, but little for the Highness of 
your Majesty. We supplicate your Majesty that they may be 
conceded to him, for one of them concerns the service of your 
Majesty, that he may discharge his office with the liberality 
which a captain-general should show, and make his army con- 
tented. It is fitting for the service of your Majesty [therefore ], 
that Don Luis de Velasco, your viceroy, gives him 8,000 ducats 
as a yearly salary, [but] he asks your Majesty to give him 
10,000 ducats, and 2,000 ducats more for expenses, as all is and 
will be spent in order to serve your Majesty better. 

[35 v] The other grant [concerns the fact ] that 12,000 pesos 







A letter from the 
provincials in 
favor of Don 
Tristan. 





dellos y sae Stee ent RGD | 
mandara .Y. th. hazer mfds pues ba. . serul 
enpresa no alargamos mas nfo Sefior de hava 


todos los bienes para seruir mas al sefior de la giuda 







prim? de mayo 1559 a°s. <a 
de .V. mag ts, 

Sierbos y Gapelares | co i 

Fr Dic® ve .S. MA pro’. gia: 


Fr Fran® pz Tora pvr". 
Fr Atonso Dua Vera Tt p°bin'!s 


[ Todos rubricados | 


[36 a en blanco | 
[36 b] Tt 
[Direccién:] V Ala S. Cat® Rl mig El Rey Don n Aen nfo sefior 


[ Hay un sello sobre lacre. | 


[37 a] [Luna a su Maczsrap | 
t 


S. C. tha 


de la ciudad De tascala escribi a .V.th. Como me yba A enbarcar 

DacuentaaSu al puerto de san Juan de lua A do enbarque quinientos soldados y 

mee como desem- mil] personas de seruicio y docientos y quarenta cauallos de los 

Shae eae eal desenb ino giento y treinta y bien pbeida El 
le prouean algts  q'les no se desenbarcaron sino ¢iento y treinta y bien p®beida 

Cosas armada de bastimentos hizeme a la bela A once de Junio y hasta 

El dia d. nfa Sefiora d. agosto q fue dios seruido de que toda El 

armada entrase en este puerto de achuse todo fue nabegar En 

Cuya demanda beniamos ansi por ser muy bueno Como por estar 

en paraJe de buena tfra y por aber entrado en el dia G Digo y 

tomar el nonbre de .v.th. se le puso por nonbre la baia filipina del 

pu’? d. santa maria honbres de mar dizen Gs El mejor qG hay en 

yndias y el sitio Gq se a tomado para Asentar El pueblo no es 

menos por qs Vna punta d. t¥ra alta que cae sobre la baia Adonde 





sey to serve Ne Majesty in such a high emprise, 


aie Siete increase of all your goods 35 a to serve Him more. 

Gn eee May 1, 1559. 

; Your Majesty’s 

Servants and chaplains, 

Fray Dizco pE Santa Maria, Provincial. 
Fray Francisco pr Torrat, Provincial. 
Fray Atonso pE tA VERA Cruz, Provincial. 


g : [ All with rubrics | 
iy [36 r blank] 
5 [36 0] i 

[ Addressed: ] To his Sacred Catholic Royal Majesty, King 

Don Felipe Our Lord. 
[ There is a seal on waz. | 
[37 r] [Luna ro nis Maszsrty | 
T 


Sacred Catholic Majesty: 


I wrote your Majesty from the city of Tlaxcala that I was 
going to embark from the port of San Juan de Ulta. I did embark 
there with five hundred soldiers, one thousand serving people, and 
two hundred and forty horses, but of the latter there were landed 
only one hundred and thirty. The fleet being well provided with 
supplies, I set sail on June 11, and until the day of our Lady of 
August,'® when it pleased God that the entire fleet should enter 
this port of Ochuse, there was nothing done but sail in search of 
it as we did, both because it is a very good [ port] and because it 
is in a locality of good land. As we entered on the day I say, and 
to give it the name of your Majesty, it was named the Bahia 
Filipina del Puerto de Santa Marfa. Seamen say that it is the 
best port in the Indies, and the site which has been selected for 
founding the town is no less good, for it is a high point of land 
which slopes down to the bay where the ships come to anchor. Con- 


this: ated in other ip gta ipaatee Biante made B 







He gives an ac- 
count to his 
Majesty of how he 
disembarked, and 
supplicates that 
certain things be 
given him. 


creo que no dara ‘muchotp : ul 
-maneras de arboles Asta aora no a pa 





daua trabaJarse a en Azelle y cee 7 aude orden Como Dan 
seguros asta ochenta v ¢ien personas 4 aqui Daren conberna a 
entrar la tira adentro Con la demas Jente porque aqui no ay ~ 
manera para poderse al presente sustentar tanta Jente y si v. 
th. la hubiese d. sustentar largo to como la sustenta serle ya 
muy costoso y hasi se lo Escribo al biso Rey. A V. th. sup® le 
ynbie a mandar q nos p°bea de bastimentos porg no nos 4Da para 
mas de ochenta di®s comida y p°bea d. nabios en que nos trayan 
cauallos y bestias de carga porg sin q .V. mag* de estas los que 
aqui estamos tenemos escrito G De nfas haziendas nos p°bean 
dellas. porq ha faltarnos estas ni ternemos en que lleuar la Comida 
ni fardaJe y faltando esto podrase hazer mal lo q V.th. pretende. 
Con esto conberna q .V. th. mande q a los G quedaren aqui se tenga 
mucha quenta de p®beelles de lo necesario y ha nosotros hasta q 
salgamos de aqui porg Despues tengo por dificultoso q se nos 
. pueda prober sino es con mucha dificultad Asta en tanto q se 
; 
| 
| 





pueble El puerto d. santa Elena y se descubra camino por trra 

para la nueba Espafia De donde tengo entendido q hemos de ser 

p°beidos de todo genero d. ganados en abundangia [38 a] Como 
i tenga alguna claridad o rrazon De las cosas desta trra y del 
. sugeso G Dios nos diere en ella lo Escribire a MG mg". por la bia 
. del Viso Rey don luis de belasco. / Sup® a .V. m*. Tenga memoria 
| de lo q hen otras le tengo suplicado Acerca d. lo que a mi toca. 
nfo sefior la.S.C.R. persona de .V.th. guarde y hacreciente Con 
acrecentamiento De m[a]yores Reynos y sefiorios Como sus cria- 
dos y basallos deseamos. Desta ciudad d Tascala primero de mayo 
| de 1559 a®s. 
| De V. S. C mt 


humyl cryado y basallo G sus pyes y manos vesa 


, 
f Don Tristan pE Luna y ARELLANO. 
[ Rubricado | 





i es Work i is to be ty on it, and meh it is Pr Built and or- 


ganized, so that the eighty or one hundred persons who will re- 
main here may be safe, it will be necessary to go inland with the 
rest of the people. For at present there is no means of supporting 


so many people here, and if your Majesty has to sustain them 
along time as you are now doing it will be very expensive, as I am 


writing to the viceroy. I supplicate your Majesty to send orders 


_ to him to supply us with provisions, for we have food left for only 


eighty days, and to provide ships in which to bring us horses and 
beasts of burden; for without your Majesty [having done so], 
we who are here have written asking to be provided with more 
animals from our estates, for, if we lack them we shall have 
nothing with which to transport the food and baggage, and if we 
cannot do this your Majesty’s intention may fare badly. Hence, 


it is necessary for your Majesty to command that those who may 


remain here shall be well looked after to see that they are provided 
with necessaries, as must we ourselves be until we depart from 
here. After that, I consider that it will be difficult to provision us 
except at great effort until the port of Santa Elena is colonized 
and a road overland to New Spain is discovered by means of which 
I understand that we are to be supplied with all manner of herds 
in abundance. [88 r| When I have acquired any clear knowledge 
or account of the condition of this country and of the success 
which God may give us in it, I will write concerning it to your 
Majesty through the viceroy, Don Luis de Velasco. I supplicate 
your Majesty to remember what I have besought in other letters 
concerning myself. May our Lord guard the sacred catholic royal 
person of your Majesty, and increase you with the increase of 
greater kingdoms and seigniories as we your servants and vassals 
desire. From the city of Tlaxcala, May 1, 1559.”° 

Your sacred Catholic Majesty’s 

Humble servant and vassal, who kisses your hands and feet, 


- 


Don TristANn DE Luna y ARELLANO. 


[ Rubric | 


a ie =f SoZ oh 


pide se le remita 
lo G le an prestado 
de la caja 





a... mill S arcniky! al: salario y para hacer esta Jornada conforme a na } 

if calidad de su persona y del cargo a gastado mas de quince Mill — 
pesos de su hacienda y de la real caxa se le prestaron doce mill 
de minas. suplica A V. th. mande ver vna ynformacion que en la __ 





real audiencia de Mexico dio de la calidad y meritos de su persona 
y teniendo consideracion a esto y a otras cosas contenidas en yna 
peticion que dio al dicho visorrey de que tanbien hace presenta- 
cion .V. m' sea seruido de remitirle lo que de su real caxa se le a 
prestado y de crecerle el salario hasta doce Mill ducados: 


[39 b y 40 a en blanco | 

[40 b7 T 

[ Endosado: | Don TrisTan de luna 

[ Decreto:] Al S®%. lic’ castro/[ Hay una Pieri ] 


[41 a] T 
[ Sigue aqut un duplicado de la relacién o peticién enviada a su 
Magestad por Don Tristan de Luna y Arellano, la cual se re- 


produjo ya en Tomo I, pags. 4-8, que por ser duplicado se omite 
aqut.—H. I. P.| 


[42a]  [Secunpa Perici6n pe Don TrisrAn | 


T 
C. R. M! 


Don tristan de luna y arellano vz° de la ciudad de megico / 
| pide se veayhaga Digo que estando en la Jornada de la florida que por mandado de 
to q tiene suplicado yh. Hize embie A pedir y suplicar que por quanto el biso Rey 

Don luis de belasco no me abia querido sefialar mas de/ocho mill 

Du°s De salario en cada vn afio por el /offi® de gouernador y capi- 

tan general de aquella probincia v. m‘. fuese seruido que El dho 


ee of New ihe as ea a governor of La Fateplete 


e, A 
hg . 





Aut a salary of 8,000 ducats; that to make this expedition in a 
- way harmonious with the quality of his person and the office, he 


has spent more than 15,000 pesos from his estate, and from the 
_ royal treasury he was lent 12,000 pesos de minas. He asks your 
Majesty to order examined a report which he gave in the royal 
- audiencia of Mexico concerning his qualifications and personal 


merits, and to be pleased, in consideration thereof, and of other 
things contained in a petition which he presented to the said 
viceroy and which is also presented to your Majesty, to remit to 
him the amount which has been lent him from the royal treasury, 


and to increase his salary to 12,000 ducats. 


[89 v and 40 r blank | 

[40 7] T 

[ Indorsed: | Don Tristan de Luna. 

[ Decree: | To Licenciate Castro. [ There is a rubric. | 

[41 r] iy 

| Here follows a duplicate of the relation or petition sent to his 
Majesty by Don Tristan de Luna y Arellano. It has been given 


already in I. 5 to 9, and as it is a duplicate is omitted here.— 
H.1. P.] 


[42 r] [Szconp Petition or Don Tristdn | 


ip 
Catholic Royal Majesty: 


I, Don Tristdén de Luna y Arellano, a resident of the City of 
Mexico, say: that while I was on the expedition to La Florida, 
which I made at your Majesty’s command, I sent to beg and sup- 
plicate that inasmuch as the viceroy, Don Luis de Velasco, had 
been unwilling to grant me more than 8,000 ducats a year as salary 
for the office of governor and captain-general of that province, 





He asks that what 
he has borrowed 
from the treasury 
be forgiven him. 


He asks that this 
be examined, and 
that what he de- 
sires be done. 
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mill pesos de minas que el dho Rey me hr 
rreal se me ‘hiziese md dellos y ‘me ieseet 
tenia hecha y para ello Precnu gierta, THE m 










En que me inandan que lo Pee ads i: hier cubed 3 
gion al conseJo de lo que E hecho en la Jornada / y porque yo A 
soy benido ye presentado la dha Relacion y por ella consta quan 
bien Guarde mi ynstrugion y hize todo lo que conbenia a vfo Real 
seruicio y si no fuera por las contradigiones que me hizieron El 
maestre de campo y /officiales y capitanes y frayles se vbiera 
hecho mucha mas hazienda—por ende A VY. m*. pido y supp que 
considerado todo lo suso Dho se me haga la md q tengo pedida 
asi de los Doze mill pesos De minas 4 se me prestaron como De 
que mi salario se cumpla a doze mill du°s en cada yn afio por el 
tiempo G me/ ocupe en la dha Jornada de la Honea porque Rece- 
bire bien y md y para ello & 


Don Tristan pe Luna y ARELLANO. 
[ Rubricado | 


~ 


[42 b:] [Endosado:]| Don tristan de luna y arellano 
S° 
[ Decreto:] al Relator [ Rubricado | 


[ Endosado:] q no ay disposicion para hazersele la md q pide. 
en madrid ix de Set’ 1561 ajios 


El licenciado SanTANDER. 


[ Rubricado | 


[ Sigue wna peticién con esta fecha: Mézico, 18 de avril de 1559, 
sobre el salario de Don Tristan. Ocupa un pliego, pero esta roto 
y parece ser de poca importancia.—H. I, P. | 





nused to PS Bene to me fi fblstee your r royal treas- 


nl fa Poder Fay hit ga purpose I presented a 
a | report of my services with the opinion concerning it which 
aS the viceroy and the judges of the audiencia of New Spain gave. 
. This having been seen by your royal Council, an auto was issued 
F Be in which I am notified that a decision will be made after I shall 
have sent an account to the Council of what I did on the expedi- 
tion. Therefore, because I have come and have presented the said 
account, and because it appears therein how well I observed my 
instructions and did everything that was conducive to your royal 
service, and that if it had not been for the opposition shown me 
by the maestre de campo, the officials, and the captains and friars, 
a much greater treasury would have been created—finally I beg 
and supplicate your Majesty that, considering all the foregoing, 
the grant I ask for be made to me, both of the 12,000 pesos de 
minas which were lent to me, and that my salary be raised to 
12,000 ducats a year for the time I was engaged in the said expedi- 
tion to La Florida, for thereby I shall receive benefit ; and for it, 
eicelera,.. °. '. 
Don Tristan pE Luna y ARELLANO. 


[ Rubric | 


[42 v] [Indorsed: | Don Tristan de Luna y Arellano. 
Secretary. 


[ Decree: | To the Relator. [ Rubric | 
[ Indorsed:| There is no reason for making him the grant for 
which he asks. Madrid, September 9, 1561. 
Licenciate SANTANDER. 
[ Rubric | 
| Here follows a petition dated Mexico, April 18, 1559, relative 


to the salary of Don Tristdn. It fills one pliego, but it is torn and 
is apparently of slight importance.—H. I. P. | 
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: ‘DON LUIS DE VELASCO TO HIS MAJESTY, TLASCALA, 
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Source: General Archives of the Indies, Seville, Spain—Audiencia of 
a Mexico. Viceroyalty. Royal decrees sent to the Viceroy and other 
‘= Authorities. Years 1546 to 1818. Case 87; Shelf 7; Bundle 6. 
Copy, 1 folded sheet. 






1559. Audi* de 
Mexico. 
Florida. 


V hecho El socorro a la ene de prt: y ee co q 






de V. th. se enbia a la poblacion y pagificagion | de la tira d el 
florida y proueydo los bastimétos armas y artilleria cee 
para la jornada, sali de mex® / a los xxiiij® de abril Echando | 
primero la gente por delante para q fuesen camino del puerto en 
orden y no hiziesen des/orden y vine a esta giudad de tlaxcala. a | 
que es veynte leguas de mex*® camino del puerto donde se a aca- 
bado de rrecoger la jente y encaminado que a sido harto trabajo, 
paresciome no entregarles las armas hasta ser embarcados por 
Kuitar algunos ynconuinientes que pudieran su¢eder viendose con 
ellas en las manos specialmente algunos que estan lastimados a su 
parescer de las synrrazones que de los alldes /ordinarios de la — 
ciudad de mexico y de los ministros del audiengia an rres¢ibido 
y gierto sy no me diera prisa a sacar la gente de mex pudiera 
sugeder algun escandalo malo de rremediar y de quien dio a ello 
/ocasion sera V. m ynformado y de la poca culpa @ los capitanes 
y gente de cargo tienen de cierto alboroto que a los /ocho de 
marco sucedio en la giudad estando yo ausente que sali a conva- 
lescer de vna rrezia enfermedad @ tuue. y si al tiempo q su¢edio 
suspendieran los oydores la exsecugion que se hizo en vn soldado y 
me dieran aviso a vna legua de la ciudad donde estaua avnq flaco 


_ viniera y con mi venida se sosegara la gente que estaua alterada y 


se exsecutara justicia contra los culpados con la auctoridad y 
rrigor que conviniera. sin ser necessario q los / oydores pusieran 
la ciudad en armas como la pusieron / y tengo por cierto porg 
conozco la gente de nia na¢ion que si viniera la cosa en rrompi- 
miento que los q tomaron las armas en fauor de la justicia las 
boluiera contra ella / y por la rrelacion que embio de lo q suc¢edio 
que es gierta, entendera V. m. quan pocos soldados avia en la 
ciudad y como no tenian mas armas @ las spadas y como sus Capi- 
tanes estauan avsentes de la ciudad y el gouernador don tristan 
y algunos de los capitanes estauan comigo—vna legua de la ciudad 


ae the food, arms, So mines necessary for the expedi- 


ee tion, I left Mexico on April 24, sending the people on in advance 
so that they should move along the road to the port in order and 


not commit disorders. I came to this city of Tlaxcala, which is 
twenty leagues from Mexico on the way to the port. Here the 


people have just been collected and set upon the way, and it has 


been labor enough. It seemed best to me not to give them arms 
until they were embarked, so as to avoid any difficulties which 


might arise if they should have them in their hands, especially 


some who feel injured at what they consider the unreasonable 
treatment they have received at the hands of the ordinary justices 


of the City of Mexico and the ministers of the royal audiencia. In 
truth, if I had not made haste to get the men out of Mexico, 


trouble hard to remedy might have arisen. Who gave the occasion 
for it your Majesty shall be informed, and of the little blame which 
attaches to the captains and people in authority for a certain dis- 
turbance which happened on March 8 in the city while I was 
absent. I had gone away to recuperate from a severe illness I had. 
If at the time it happened the oidores had suspended the punish- 
ment which was inflicted upon a soldier, and had sent word to me 
one league from the city, where I was, I would, although weak, 
have come, and with my coming the men who were excited would 
have been quieted, and justice would have been done to the guilty 
with fitting authority and rigor without its having been necessary 
for the oidores to place the city under arms as they did. I am sure, 
because I know the people of our nation, that if the affair had 
come to a break, those who took up arms in defense of justice 
would have turned those arms against it, and from the account 
I send you of what happened, which is true, you will learn how few 
soldiers there were in the city, and how they had no arms other 
than their swords, how their captains were absent from the city, 
and the governor Don Tristan and some of the captains were with 
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pueblos q estan en comarca del ees oma 
yndios y porq me consta GLaccsienniiale neta ia te lo 
ron antes de aalir do mex px cain pate ra ¢ 
de las armas de algodon porque la vna arma sin la otra 
las pasan las flechas de los yndios, y yn cauallo y cota rrazor | 
cuestan poco menos de dozi°s [ pag. 2] pesos y en liengos y y Be : 
de vestir y calgado y / otras Cosas que son necgessarias y en 
rresCates @ lleuan para dar a los yndios por rrescate de lo q entre 
ellos / oviere / an gastado los capitanes y gente que va / de mas © 
del socorro que de la hazienda rreal se les ha dado mas de tre- 
zientos mill p°s. / la copia de las ynstruciones que se dieron al 
gouernador don tristan y a los rreligiosos y demas personas que 
an de tener cargo del govierno y justicia. asy entre espaiioles 
como entre yndios sera con esta para q. V. m. tenga noticia de lo 
@ se provee y ordena y que es conforme a la G V. m. me mando 
embiar y lo que mas aca se afiadio / parescio convenir a la audi- 
engia y a mi por la expiriengia y noticia q tenemos de como deuen 
ser tratados los yndios / V. th. la mandara ver y enmendar lo q 
fuere seruido/. 








V tambien embio a V. th. El pleyto omenaje que el gouernador don 
tristan de luna y arellano hizo en mis manos. de servir bien y 
fielmente a V. m. y tener en su R®™ nombre la tfra que se pacificare 
y los pueblos y fuercas que se poblaren / y asi mismo enbio la 
copia de los alardes que se tomaron a la gente por donde se les 
hizo el socorro. En que van demas de los nombres declarado donde 
son naturales y cuyos hijos para que se tenga noticia y quenta 
con todos para que a los q bien y fielmente siruieren / V. mh. les 
mande hazer md en los aprouechamy°s de la tfra. y si algunos 
deservieren y se ausentaren de la tira. se sepa donde se an de 
buscar para que se castiguen /. 


V lo cierto de lo que se ha gastado de la rreal haz®* no se embia 
porque no se puede h** la aueriguagion hasta que rrecojan los 
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qi poblaren de edpaneles embio para que V. th. i andes ver ye a 
» _ paresciere que deue Ieuar otra orden V. th. lo embie a mandar / 
{i he tenido yntento que el primer pueblo que se hedificare y poblare — Ma 


en el puerto no tenga mas de ¢iento y quarenta solares y q los — 
quarenta se embeuan En plaga monesterio E yglesia y casa rreal 
donde pose el gouernador y esten de rrespecto las armas arti- 
lleria. municiones y bastimentos y que esta casa sea suficiente para 
todo y este esenta y tenga sus defensas y manera de casa fuerte 
y que de la placa se vean las quatro puertas que el pueblo ha de 
tener y que sea bastante para rrecoger toda la gente / las cient 
i casas para cient vezinos q paresce bastaran para defensa del 


pueblo. / 





V los Religiosos q al presente van son seys y va por vicario prouin- 

cial fray p® de feria rreligioso de buena vida exemplo y doctrina 

y fray domingo de la anunciacion que es el que escriuio la carta 

al Obpo de chiapa cuya copia V. mh. me mando embiar / y fray 

domingo de salazar y fray juan macuelas y fray diego de sancto 

domingo y frai bartholome matheos / rreligiosos escogidos y tales 
como an de ser para semejante jornada. / 


V’ demas de los buenos efectos que dios mediante esta jornada tendra 
sera G estando poblado puerto en la costa de la florida. que esta 
cient leguas y hasta giento y treynta del puerto de la hauana y 
tomase en medio la canal de bahama por donde forgado an de 
pasar todos los nauios que viene [ pag. 3] A tierra firme y nombre 
de dios y nueva Spafia q creo que sabido por los cosarios que 
destas partes suelen pasar que ay nauios y gente Spajiola a la 
vna vanda y a la / otra de la canal de bahama @ les podran ympi- 

dir El paso y socorrerse de la florida a la hauana y de la hauana 
alli y que no pasaran por aca y se asegura E] camino hasta las 
yslas de los acores que es de mucha ymportancia. / | 


4 Mek inbear k me 


aoe had, 





h ai wis wall go on those mete go to land the people in 
| La Florida and are to go thence to Spain. 
___ The sketch I have ordered made of how the towns of Spaniards 
x ink are to be settled are to be formed I send you in order that 
_ your Majesty may order it examined. If it seems that they should 
have a different arrangement your Majesty will order it sent 
to me. I have intended that the first town to be built and settled 
in the port shall have no more than one hundred and forty house- 
____ lots, and that the forty shall be utilized for the plaza, a monastery, 
__ acchurch, and a royal house in which the governor shall dwell and 
where shall be stored the arms, artillery, munitions, and food 
supplies. This house is to be large enough for everything and is 
to be separate and have its defenses and the form of a stronghold. 
The four gates the town is to have are to be visible from the 
plaza; it is to be large enough to contain all the people. The 
hundred houses are to be for one hundred heads of families, which 
seem enough for the defense of the town. 

The religious who go at present number six; as vicar-provincial 
goes Fray Pedro de Feria, a religious of good life, example, and 
doctrine; [there are also| Fray Domingo de la Anunciacién, he 
who wrote the letter to the bishop of Chiapas, the copy of which 
your Majesty ordered me to send, Fray Domingo de Salazar, Fray 
Juan Mazuelas, Fray Diego de Santo Domingo, and Fray Bar- 
tolomé Mateos. They are select religious and such as they ought 
to be for such an expedition. 

[One of] the good effects which, God helping, this expedition 
will have will be this: if a port is colonized on the coast of La 
Florida, which is from one hundred to one hundred and thirty 
leagues from the port of La Havana and lies midway of the Ba- 
hama Channel, where all the ships are forced to go which come 
[p. 3] to Tierra Firme, Nombre de Dios, and New Spain, I believe 
that when it is known by the corsairs who are accustomed to pass 
these parts that there are Spanish ships and people on both sides 
of the Bahama Channel to impede their passing and assist each 
other from La Florida to La Havana and from La Havana thither, 
they will not go by here, and the route will be assured as far as 
the Azores Islands, which is of much importance. 
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, paguen siendo V. th. seruido dello pane poco y no RE 
i libranca. escriue a V.m. suplicando le haga md de mandarle dar 
mas salario y que se le libre y pague en reentas desta n* sp? En 
tanto q las ay en la florida. / toda md que V. th. le mande hazer 
. meresce porque es buen cauallero y va a seruir con animo X!ano y 
+ gran voluntad y conviene G tenga con que se sustentar y con que 
1h ayudar a la gente q Consigo lleua para tenerla grata / 4 van 
WB caualleros y gente principal como V. m. lo mandara ver por las 
Waa copias de los alardes y socorro que se hizo a la gente que Embio. / 


ayuda en los / oydores del audiengia y en cosas que an sucedido 
con ellos he tenido gran sufrimiento y no es el menor serui® que 
) a V. th. E hecho procurar la conformidad con los / oydores y que 
| | entre ellos la / oviese que es dificultoso de hazer en esta tfra q 
; 
| 


| V En el despacho de esta gente he tenido mucho trabajo y poca 


gierto se mud& las Condiciones y complexiones / el ynterese puede 
mucho y si desabrimi® a abido y ay entre mi y ellos Es porg pre- 
tendo que no tengan granjerias ni compafiias ni / otra hazienda 
mas que su salario y que esten libres de todo ynterese y pasion 
para mejor seruir a V. th. y hazer justicia / y para q V. m sepa 
como ha sido seruido dellos y de mi / suplico humilmente a V. mh. 
mande que vno de los del consejo rreal de yndias venga a visitar 
esta nueua spafia y audiencia rreal y a tomar quenta a los / of°s 
4 de su rreal hazienda para q los q bien an seruido sean gratificados 
| y castigados los que / ouieren excedido / y para que sy oviere 
i algun defecto en la gouernacion se emmiende, de mi puedo certi- 
| ficar a V. th. q he seruido con gran fidelidad. cuydado y limpieza y 





e Luna y Arellano, be goes as governor, leaves 
u in company and care of myself as representative 
E pe of the toyal treasury, to collect the tributes from 


mer sury. ie ee me to assign him a ee and it seemed to me 
his request was reasonable, so I assigned him 8,000 Castilian 
E ducats to be drawn on the officials of La Florida from the revenues 
_ which may be derived from that country, with the proviso that 
___ they were to be paid to him if your Majesty should be pleased to 
’ have it so. It seemed to him little, and not very sure pay. He is 
____ writing to your Majesty asking that you grant him the favor of 
ordering him given more salary, and that it be drawn on and paid 
from the revenues of this New Spain until there are revenues in 
La Florida. He deserves any favor which your Majesty may order 
granted him, for he is a good gentleman, and goes to serve with 
Christian spirit and great good will. It is necessary that he shall 
have enough to maintain himself and to aid the people who go 
with him, so as to keep them contented. With him go gentlemen 
and people of quality, as your Majesty may order verified by 
the copies of the muster-rolls and the assistance given to the people 
whom I am sending. 
In getting these people off I have had much work, with little 
help from the oidores of the audiencia. In affairs which have oc- 
curred with them I have had great patience, and it has not been 
the least service I have rendered your Majesty to procure the con- 
formity of these judges. This is difficult to obtain among them in 
this country, where certainly conditions and temperaments change. 
Interest can do much, and if there has been and is any discord 
between them and me, it is because I try to keep them from having 
gainful business, companies, or other estates than their salaries, 
and to keep them free from all other interests and passions the 
better to serve your Majesty and do justice. In order that your 
Majesty may know how you have been served by them and by me, 
I humbly supplicate your Majesty to send one of the members of 
the royal Council of the Indies to come and visit this New Spain 
and the royal audiencia and take an accounting from the officials 
of your royal treasury, in order that those who have served well 
may be rewarded, and those who have committed excesses may be 
punished ; that if there be any defect in the government it may be 
corrected. Concerning myself I can certify to your Majesty that 
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escripto he a V. 1h. como ay oydor en 4 audiencia q q es de paresce ro 
y lo tiene asentado en el libro del acuerdo que se quite la mitad del ; 
tribucto g los yndios pagan a V. m. y encomenderos y se aplique a 
sus Comunidades que seria Gtar a V. mh. lo mas de sus rrentas y 
no quedaria con que sustentar los ministros de lo espiritual y 
temporal / quitase la quarta parte de lo En que se tasan los 
yndios y aplicase a sus comunidades / he dicho a los / oydores y 
An 3a sido de parecer [pdg. 4] que no se quite tanto teniendo con- 
{ i sideracion a que de los tribuctos que pagan los yndios a V. m. y 
iP i encomenderos que son bastimentos y rropa se paga diezmo y 
i * demas desto V. m. tiene mandado q la tercia parte de lo que se 
gastare en las yglesias catredales de mex®® mechuacan y ciudad 
de los angeles de la rreal hazienda, y demas 4 por los pueblos que 
estan en su rreal corona en estos obpados contribuya V. m. con 
] 
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la tercia parte conforme a como se rreparte a los encomenderos 

que es buena cantidad, y demas desto en las / obras de monesterios 

y en el vino y azeite que se da a los rreligiosos se gasta / otra 

, buena suma / asi que quitada la quarta parte del tributo como lo 
quita El audiencia y lo que mas digo queda muy poco de que 

V. whg. se pueda seruir / convernia que se embiase a mandar al 

be audiencia que no diminuyan tanto la rreal hazienda specialmente 
| en los pu®s que estan en la Real corona pues el tribucto G pagan 
es moderado y no sale cada tribuctario mas que a / ocho rreales y 
media hanega de mayz y en otras partes menos conforme a la 
calidad de la tfra y tienen patrimonios los gouernadores y prin- 
cipales y tasaciones de que se sustentar y demas desto tienen 
sobras de tribuctos para suplir sus necgessidades, y en muchos 
pu°s he dado / orden como tengan propios en estancias de ganados 









utes eee Ci tens iich ne used to bear, and to give {hen 
eeestand that your Majesty loves them and commands that 


ota ane written to your Majesty that there is an oidor in the 
~ audiencia who holds the opinion, which he has had inscribed in the 
, z book of minutes, that half the tribute which the Indians pay your 
, | Majesty and the encomenderos should be taken from you and paid 
_ to the Indian communes. This would be to deprive your Majesty 
of the greater part of your revenues, and there would be nothing 
___ with which to support the ministers spiritual and temporal. I have 
____ told the judges to take away one fourth of what is assessed upon 
the Indians, and let this be applied to their communes; and I have 
been of the opinion [p. 4] that not so much should be taken con- 
sidering the fact that the tributes the Indians pay your Majesty 
and the encomenderos, which are paid in food and clothing, have 
the tithe paid on them; moreover, your Majesty has already 
ordered that one third of what may be spent on the cathedral 
churches of Mexico, Michoacan, and [Puebla de] Los Angeles 
[shall be paid] from the royal treasury, and in addition that for 
the towns which are under your royal crown in these bishoprics 
your Majesty contributes one third in conformity with the way it 
is collected from the encomenderos, which is a goodly sum; besides, 
another goodly sum is expended on the erection of monasteries 
and for the wine and oil given to the religious. Thus, by taking 
away the fourth part of the tribute, as the audiencia does, in addi- 
tion to what I have mentioned, there remains very little of which 
your Majesty may avail yourself. It would be wise to send an 
order to the audiencia not to diminish the royal treasury so much, 
especially in the towns which are under the royal crown. For the 
_ tribute which they pay is moderate, each tribute amounting only 
to eight reales and half a fanega of corn; in other parts it is 
less in accordance with the quality of the land, and as the gov- 
ernors and principal persons have patrimonies and tax levies 
whereby to maintain themselves. Aside from this they have a 
surplus of tributes from which to supply their necessities, and for 
many towns I have given orders that they shall have municipal 
property in stock farms, grain fields, mills, and other things which 
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tanta diminucion los pnbuetts por valer meas los ‘ates 
nimi°s. y todo lo que de espaifia se trae y estar cargados de hijos 
y hermanos G forgosamente an de rremediar y conviene para q la 
tfra se sustente en serui® de nfo sefior y de V. th. q los espafioles 
enComenderos tengan con que seruir y sustentar sus Casas armas 
y cauallos y 4 perder sy dessirvieren / y a lo q entiendo de la 
necesidad en q estan los spafioles en esta nueua spafia sy no se 
entresacara la jente G va a poblar y pacificar la tfra de la florida 
no podian dexar de suceder ynconvinientes y alteracion mala de 
rremediar por la mucha gente / ogiosa y vagabundos que en esta 
tfra an carg®° que demas de los q vienen de espafia las yslas se 
despueblan para venirse aqui. 


guarde nfo sefior la 8.C.R.p. De V. magestad. y en mayores 
rreynos y sefiorios acresciente. de tlaxcala A xv. de mayo 1559 
afios / 
[Sin firma | 
[Endosado:] t Copia de la c& q se escriuio a su th. en xv de 
mayo 1559. florida. 











e high cost bof living aH of everything brought from Spain, and 
- because they are loaded down with children and brothers whom 


, Ba, necessarily have to support. It is necessary, in order that 


the country may be maintained in the service of our Lord and 


cr of your Majesty, that the Spanish encomenderos shall have the 
wherewithal to serve and maintain their homes, arms, and horses, 


and that it will be lost if they are not so maintained. From what I 
have learned of the necessity in which the Spaniards of this New 
Spain are, if I had not selected the people who go to settle and 


_ pacify the land of La Florida, it could not be prevented that much 


difficulty and disturbance hard to correct would have occurred 
on account of the many idlers and vagabonds who have descended 


upon this country, for besides those who come from Spain, the 


islands are being left depopulated by their coming here. 

May our Lord guard the sacred Catholic royal person of your 
Majesty, and give you increase in greater kingdoms and do- 
minions. Tlaxcala, May 15, 1559. 

[ Without signature | 


[Indorsed:| t Copy of the letter written to his Majesty on 
May 15, 1559. Florida. 
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Bi, ACCOUNT OF WHAT HAPPENED IN MEXICO ON 
Bei | _ MARCH 8, 1559 


Source: Same as document no. III. Copy (?). 1 folded sheet. 
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Mh MEXICO A OCHO DE ‘MARCO A ANODE sy 
‘ioe QUINIENTOS Y CINQUENTA Y NUEUE_ 


V Vn alguazil quiso tomar la espada a vn soldado este dia a ia nuew : < 


: 
se 
Pa 





if de la mafiana y el soldado no se la quiso dar / assio del el alguazil y ym 
, | estando forgejando por quitarle la espada llego vn alld y assio a 
hi tanbien del soldado para quitarle la espada y el soldado rresistio 4 


de no se la dar y paso con el alld ciertas palabras como parecera 
por el proceso que contra el se hizo que va con esta Relacion y no 
| hechando mano el soldado a la espada el alld se la quito y llevo a 
la carcel y hizieron contra el el progeso y dentro de ora y media / 
| o dos / oras le condenaron los allds en que por la rresistencia de | 
no querer dar el espada le sacasen a la verguenga / a la sazon 
i dizen que auia en la plaga que es gerca de la carcel algunos solda- 
dos y que hizieron demostracion y dixeron algunos que no se auia 
de afrentar el soldado sin ser oydo / y fue vn capitan que se dize 
matienco a la audiengia [Real ]?* y suplico a los / oydores que 
estauan en los estrados que mandasen suspender la execuc¢ion y que 
el esCriuano de la causa viniese a hazer Relacion y vino el alld y 
hizo cierta Relacion agravando el caso y sin ver los / oydores el 
proceso mas de por sola la rrelacion del alld le mandaron que 
hiziese justicia y se fue y mando traer vn cauallo de albarda para 
sacar afrentar el soldado y dieron vn pregon que todos los sol- 
dados [questavan en la plaga|** se rrecogiesen a sus posadas / 
| oydo este pregon los mas soldados se fueron a sus posadas y otros 
se rrecogieron a la yglia. maior que serian diez / o doze y dos capi- 
tanes que se dizen porras y matienco visto que querian sacar A 
frontar el soldado caualgaron y fueron apriesa a la casa donde yo 
estaua convalesciendo de la enfermedad que es vna legua de la 
ciudad a dezirme lo que pasaua y rrogarme que escriuiesse / 0 
ynbiase a dezir a los / oydores que no consintiesen que los allds 
afrontasen al soldado sin oyrle. e yo esCreui a los oydores como me 
auian dado noticia que los allds querian afrontar vn soldado y que 
sobrello / auia alguna alteracion en la ciudad que probeyese como 
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f 'T OF WHAT HAPPENED IN THE CITY OF MEXICO 
Betas epic e ON. MARCH 8, 1559 
a ee 
A bailiff tried to take a sword away from a soldier to-day at 
nine in the morning. The soldier would not give it up; the bailiff 
4 seized him, and was struggling to take the sword from him, when 
an alcalde came up and also seized the soldier to take his sword, 
_ but the soldier resisted having it taken from him. Certain words 
passed with the alcalde, as will appear from the process which was 
_ drawn against the soldier, and which accompanies this account. 
% _ Although he did not lay hands on his sword, the alcalde took it 
from him, haled him to the jail, and they drew up a charge against 
him. Within an hour and a half or two hours the alcaldes sen- 
tenced him, for resisting and refusing to give up his sword, to be 
exposed to public shame. It is said that at the time there were 
some soldiers in the plaza near the jail, that they made a demon- 
stration, and some of them said that the soldier should not be 
_ punished without being heard. A captain named Matienzo went 
before the [royal ]** audiencia and asked the oidores, who were in 
their courtrooms, to order the suspension of the sentence, and have 
the notary of the case come to give an account [ of the affair ]. The 
alcalde came and told a certain story, exaggerating the case, and 
the oidores, being influenced more by the drawn process than by 
the mere story of the alcalde, ordered him to do justice. He went 
away and ordered that a pack-horse be brought whereupon to ex- 
pose the soldier. They sent out a crier to announce that all the 
soldiers [who were in the plaza |?? must retire to their quarters. 
Hearing the announcement, most of the soldiers went to their 
quarters, but others went to the principal church. There must 
have been ten or twelve of them, and two captains named Porras 
and Matienzo. When they saw that the soldier was going to be 
exposed to shame they mounted their horses and rode rapidly to 
the house where I was convalescing from my illness, one league 
from the city, to tell me what was happening and to ask me to write 
or send an order to the oidores that they must not permit the al- 
caldes to expose the soldier without trying him. I wrote the oidores 
saying that I had heard that the alcaldes were about to expose a 
soldier to shame, and that there had been some disturbance in the 


flaco y aunque fueron en oe Aaa fe ala ei aya ; 


se auia executado justicia en el soldado y dadole gien acotes que 


afiadieron los allds en la sentengia despues de averle notificado la , 
de traelle a la verguenga sin pregeder causa Nueua con los solda- 

dos que se rrecogieron a la yglia por hecharlos della y prendellos — 
a la entrada de la puerta diz que huuo / ¢ierto rruido con el 





alguazil mayor y sus theni®s y con sus negros que conbatian la a 


puerta de la yglia y los soldados la defendian con no mas armas 
que las espadas que no las tenian / no huuo / ninguna p3ona 


herida de vna ni otra parte / el prouisor del arcobpo sabido lo 
que pasaua en la yglia Vino. y hizo ¢cerrar las puertas y pidio las | 


espadas a los soldados y algunos diz que se las dieron y otros no 
diziendo que mirasse. que los querian matar y afrentar y que no 
thenian / otra cossa con que se defender y que les hiziesse merced 
y charidad de esconderlos en las tunbas de las sepolturas / o en 
otra parte donde estuuiesen seguros hasta la noche que se fuesen 
[pag. 2'] y asi estuuieron en la yglia. hasta que los / oydores que 
por mandado y conSentimiento dellos fueron a la yglia don tristan 
de arellano gouernador y don fran® de Velasco mi hermano y 
hortufio de ybarra hizieron salir a los soldados-della y el gouer- 
nador los rreprehendio con asperas palabras y ellos le rrespon- 
dieron que [ellos]|** se auian rrecogido a la yglia de temor que los 
alguaziles no los prendiesen ni mal tratasen como vieron los vezinos 
de la ciudad puesta en armas contra ellos y assi se fueron a sus 
posadas sin causar ningun alboroto / pasado esto como los allds 
entendieron q hauian hecho agrauio al soldado en acotarle sin 
oyrle ni merecer el castigo que en el se hizo ny / [aver abido|** 


ee eS 





_ tion . Dahan ssi the land of La Florida, and Hortufio de 
Ibarra, who serves in the office of accountant, to go and collect the 
Bee idiers if there were any who were causing disorder, and to favor 
i the execution of justice if it were necessary. I also ordered them to 
say that if it should be necessary I myself would go, in spite of my 
weakness. Although they went in haste, when they reached the city, 
justice had already been executed on the soldier and he had been 

- given one hundred stripes which the alcaldes added to the sentence 
after having imposed on him that of being exposed to shame, 
_ though no new charge had been drawn [against him]. It is said 
that there was some disturbance between the head bailiff, his lieu- 
tenant, and negroes, and the soldiers who had gathered at the 
church, when the former attempted to turn them out and arrest 
them at the entrance. The [ bailiff’s party | assaulted the door, and 
the soldiers defended it with no other arms than their swords, for 
they had only these, and no person was wounded on either side. The 
vicar-general of the archbishop, learning what was happening at 
the church, came and had the doors closed and asked the soldiers 
for their swords. Some people say they gave them to him, and 
others say they did not, but told him to observe how [the alcaldes | 
wanted to kill them and insult them, and that they had nothing 
else wherewith to defend themselves, and asked him to show them 
the mercy and charity of hiding them in the vaults of the sepul- 
chers or somewhere else where they could be safe until night, when 
they would go away. [p. 2] So the soldiers stayed in the church, 
until, the oidores commanding and they consenting, Don Tristan 
de Arellano the governor, Don Francisco de Velasco, my brother, 
and Hortufio de Ibarra went to the church and made them go 
away. The governor reprimanded them with sharp words, and they 
replied that they”* had taken refuge in the church for fear that the 
bailiffs would arrest them and mistreat them; for they saw the 
residents of the city armed against them. Then they went to their 
quarters without causing any disturbance. After this had hap- 
pened, as the alcaldes realized that they had committed a grievous 
offense against the soldier without trying him, and without his 
deserving the punishment which was given him, and without occa- 
sion [having arisen ]** for placing the city under arms, I have been 


ae i ee sia 


“ocasion para | pone! pugs 
de los eda hizo. “gi 





| husa en esta tierra pero lo ¢ierto es lo que dire / la Re que sea 
Yt juntado para la jornada de la florida son quinientos eepafiole, 
AY _ dozientos y ginquenta de cauallo y otros tantos de a pie y de las — 
conpafiias de cauallo no hauia [no hauia: sic | en la ciudad veinte _ 
honbres asi porque las mas conpajiias se hazian fuera de la 

Br | ciudad y no estaua a la sazon hecha la meitad de la jente / la 

i conpafiia de don xpoual de arellano se hizo en la giudad de guaxaca 
que esta/ochenta leguas de mexico y a la sazon estaua el capitan 

| haziendo la jente en guaxaca / la conpafiia de Jhoan de xaramillo 

se hizo asi mismo al tienpo en los ¢cacatecas la de don pedro de 
acufia se hizo la mayor parte en la ciudad de los angeles y el 
capitan estaua a la sazon haziendo la gente que es veinte leguas de __ 
mexico / en la conpafiia del gouernador don tristan no hauia 
asentados veinte soldados porque los mas se hizieron fuera de 

la ciudad /. las conpafiias de pie que son quatro de cinquenta 
soldados. la vna que el capitan se dize albaro nyeto se hazia al 
tienpo en la ciudad de los angeles / las de ladron de gueuara y 
Ju° de porras se hizieron en la ciudad. y el ladron de gueuara tuuo 

su gente rrecogida en casa del ligengiado contreras su hermano, 
assi que solamente hubo soldados en la plaga de la conpafiya de 
Jhoan de porras. y algunos de la conpafia de matienco que tiene 
treinta soldados que son para la guarda del gouernador / por 
esta Relacion que es cierta entendera V. m? que hauia pocos mas 

de cien soldados en la ciudad y menos de ¢inquenta en la placa e 
yglia y sin / otras armas mas que las espadas y ningun capitan 

no estaua con ellos porque como he dicho Jhoan de porras y 
matienco heran ydos donde yo estaua vna legua de la ¢iudad / 
ladron de gueuara estaua rrecogido con su gente en casa de su 
hermano, los demas capitanes estauan fuera de la ciudad y lexos 
della haziendo la gente /. don al° de castilla hijo de don luis de 
Castilla capitan de gente de acauallo no tenia la gente hecha 
estaua a la sazon enfermo y dizen[me]** que se hallo de parte de 

la justigia y en conpafiia de los / oydores y Jhoan Xaramillo lo 
mismo que tanpoco tenia gente en la ciudad / de vezinos de la ciu- 





Dy hundred Spaniards, two hundred and fifty cavalrymen and as 


l » have en Silisted for the Se preiien to La Piovids are ties 


/ many foot-soldiers. Of the companies of horse there were not 
- twenty men in the city, for most of the companies were enlisted 


1 outside the city, and there were not at the time half the men en- 


listed. The company of Don Cristébal de Arellano was enlisted in 


_ the city of Oaxaca, which is eighty leagues from Mexico, and at 
that time the captain was in Oaxaca enlisting men. The company 


of Juan Xaramillo was at the same time being enlisted in Los 


_ Zacatecas; that of Don Pedro de Acufia was recruited for the most 


part in the city of [ Puebla de] los Angeles, which is twenty leagues 
from Mexico, and the captain was there at the time enlisting men. 
In the company of the governor, Don Tristan, there had not been 


contracted twenty men, for most of them who were enlisted were 


outside the city. The companies of foot are four, of fifty soldiers 
each; the captain of one, named Alvaro Nieto, was recruiting at 


this time in [ Puebla de] los Angeles. Those of Ladrén de Guevara 


and Juan de Porras were raised in this city. Ladrén de Guevara 


had his men collected at the house of Licenciate Contreras, his 
_ brother, so that there were only soldiers from the company of 


Juan de Porras in the plaza, and some from the company of 
Matienzo, who has thirty soldiers who are for the governor’s 
guard. From this account, which is true, your Majesty will under- 
stand that there were few more than one hundred soldiers in the 
city and less than fifty in the plaza and church. They had no other 
arms than their swords, and no captain was with them; for as I 
say, Juan de Porras and Matienzo had gone where I was, a league 
from the city ; Ladrén de Guevara was with his men at his brother’s 
house, and the other captains were out of the city and far away 
recruiting men. Don Alonso de Castilla, son of Don Luis de Cas- 
tilla, [is also] captain of horse, but he did not have his men re- 
cruited. He was ill at the time, and they tell [me ]?* that he was on 
the side of the justice and in company with the oidores, as was 
Juan de Xaramillo, who had no men in the city either. I am told 


Seats RR Gi ys / oras 

hizo y me hauisaran que yo. 

flaco y con mi venida Se escusara de poner 

se executara la justi* que conuiniera con rod: , 
que fuera necesario sara los oydores de sus casas. 





ita [Pag. 4] [Endosado:] 1559 . 
Nuewa Spaia. Rel” de lo q subcgedio en mex con los soldados. - 
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4 ae ARELLANO. A SU MAGESTAD, 

DE SANTA MARIA, 24 DE SEPTIEMBRE — 
DE 1559 


sini Peeiiva sector de Indias, Sevilla, Espafia—Simancas. 

- Varios Islas. Gobierno. Papeles pertenecientes al buen gob?° de 

_-—s-warias Yslas de América. Afios 1515 a 1594. Estante 2; Cajon 1; 
ie hd eal 1/27; N° 5, ee ‘I? I pliego. i 





DON TRISTAN DE LUNA Y ARELLANO TO HIS MAJ ESTY, 
PORT OF SANTA MARIA, SEPTEMBER 24, 1559 


Source: General Archives of the Indies, Seville, Spain—Simancas. 

Various Islands. Government. Papers pertaining to the good 

% - Government of various Islands of America. Years 1515 to 1594. 

a Case 2; Shelf 1; Bundle 1/27; No. 5, Division No. 1. 1 folded 
it sheet. 
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1559. florida. VY’ Despues de hauer escrito a v. mh. largamente todo lo tocante _ 


hen tf¥ra auia no se como sustente la Jente del syno Es como a 
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PUERTO DE SANTA MARIA, 2: 
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esta jornada de las p°bincias de la florida con todo lo sucedido En 
la nabegacion y fuera della hasta aquel dia y rremitiendome en 
parte a Juan R°s piloto mior § fue desta harmada Ase ofregido © 
despues aca de que dar quenta a v. m. para q Con brebedad vy. th. 
sea seruido de mandar se p°bea del Remedio 4 mas conbenga. y 
es G lunes En la noche diez y nuebe deste mes de setienbre se le- 
banto de la parte del norte una tenpestad braba q Corriendo por 
beinte y quatro / oras por todos los bientos hasta la misma ora G 
Comengara no parando syno sienpre yendo En crecimi? hizo en 
las naos del harmada dajfios yrreparables Con perdida de muchos 
honbres de la mar y paSajeros Asi de sus bidas como de sus 
haziendas. echando al trabes las naos todas q dentro este puerto 
Estauan con ser vno de los buenos q hen todas estas yndias ay 
aceto vna carabela y dos barcas Gscaparon a nos puesto en tanto 
aprieto sino probeo a la necesidad En q [pdg. 2] nos dexo con 
brebedad por haberse perdido en un nabio de los q dieron al trabes 
mucha parte de los bastimentos q tenia en el Recoxidos para la 
sustentacion deste Exercito y dafiado con las muchas aguas lo q 


v. th. por esta digo. y para ello es me forcoso porque no perez- | 
camos todos en biniendo unos quatro capitanes q hen brebe espero 
q p°bei entrasen la tfra adentro para que me diesen noticia de la 
dispusicion della y poblag¢iones G hallasen hentrarme yo con toda 
esta Jente a donde aya dispusicion de los poder sustentar dexando 
los pocos bastimentos q de presente tengo a la Jente G quedare 
poblada en la ciudad 4 hen este pu’ Gda para que coman en el 
entre tanto G Don luis de Velasco los p®bee de la nueba Espafia 
aun q si yo pudiere y tubiere con que no dexare de los socorrer 
por yn rrio que a esta baia filipina sale por donde yo tengo de 
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Sacred Catholic Majesty: 
Paster I had written to your Maj Jesty at length Syatething con- 


4 _ cerning this expedition to the provinces of La Florida, with every- 


thing that had happened on the voyage and afterwards until that 


_ day, and I had referred you in part to Juan Rodriguez, who was 
pilot major of this fleet, there has since happened here an event 


of which I must make a report to your Majesty, in order that you 


may be pleased to order a suitable remedy promptly provided. 


It is that on Monday, during the night of the nineteenth of this 


month of September, there came up from the north a fierce tem- 
pest, which, blowing for twenty-four hours from all directions 
until the same hour as it began, without stopping but increasing 


continuously, did irreparable damage to the ships of the fleet. 


[There was] great loss by many seamen and passengers, both of 


their lives as well as of their property. All the ships which were in 


this port went aground (although it is one of the best ports there 
are in these Indies), save only one caravel and two barks, which 
escaped. This has reduced us to such extremity that unless I pro- 
vide soon for the need in which [p. 2'] it left us—for we lost, on 
one of the ships which went aground, a great part of the supplies 
which were collected in it for the maintenance of this army, and 
what we had on land was damaged by the heavy rains—I do not 
know how I can maintain the people, unless it is by the means of 
which I am herein telling your Majesty. For this purpose as soon 
as some four captains whom I expect shortly—for I ordered them 
to go inland—return and give me information of the character of 
the country and the towns they may find, I shall be forced lest we 
all perish to go into the interior with all these people to some 
place where there are facilities making it possible to maintain 
them. I shall leave the few supplies which I have at present for 
the people who will remain settled in the city which is left at this 
port, so that they may have something to eat during the interval 
before Don Luis de Velasco provisions them from New Spain. 
However, if I am able, and have anything to do it with, I shall not 
fail to send them help down a river which flows into this Bahia 


1559 Florida. 
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. fae are tengo rae cunp ira 


senten los muchos trabajos q tienen de pasar asta conseguir el 


la dotrina del Santo ebangelio Como. V. th. desea y p®cura amen. — 


se consiga y vna cosa q tanto. a Veh. oe 2 
y muerte de los basallos de v. th. G aqui en su rrtl rw 
se de mandado. Al Virrey de la nueba Espafia los proben d 
le ynuiare von a pedir asta que con las” mfdes a VV. oh, 
















la uia del Virrey don le de Velasco syenpre 4 fees opeae 3 
dare auiso A V. th. de los sucesos desta tfra sup® a V. th. pa azer 
mfdes a los G hen su rr®# serui® en mi conpafiia tengo se le Repre- 


fin Xpianisimo de V. mh. cuya soberana bida. con ensalcami? de 
su rr®! corona nfo sefior dios guarde por muchos y muy benturos © 
afios para que mediante hella en estas partes V. m. bea dilatada 


desta. baia filipina y puerto de santa maria beinte y quatro de — 
setienbre de 1559 a°s. 


de V. S. C. M. 
humyll criado y vasallo G sus pyes y manos vesa. 
Don Trystan pe Luna y ARELLANO. 
[Sin riébrica | 


Tt 


[pag. 4] V [Direccién:] A la. S. C. R. mag. El Rey don phelipe nfo 


sefior. de don tristan de luna su gou™ de la florida. [hay un sello 
estampado sobre cera. | 


Tt 
[ Endosado:] a su mag. de don tristan de luna y arellano de la 


felipina / 24 de Seti® 1559. 
[ Endosado:] Vista. 







th r I wrote shall aa he ie your PM aty's s pur- 
_ 8]] may be attained and that a thing which has cost your 
4 jes ee much may not be lost, with the end and death of your 


e by means ; of the grants which your Majesty may be pleased to 
make us in the country. As I shall, whenever there is opportunity, 
always give your Majesty information, through the viceroy, Don 
Luis de Velasco, of the events which occur in this land, I beg your 
Majesty that, in order that grants may be made to those whom I 
have in my company in your royal service, you will represent to 
him the many hardships they must pass through before the most 
| Christian purpose of your Majesty is achieved. May our Lord 
God guard your sovereign life, with the exaltation of your royal 
crown for many and very happy years so that by means thereof | 
your Majesty may sce diffused in these parts the doctrine of the 
holy evangel as your Majesty desires and strives. Amen. From 
this Bahia Filipina and Puerto de Santa Maria, September 24, 
1559. 





Your Sacred Catholic Majesty’s 
humble servant and vassal, who kisses your hands and feet, 
Don Tristén pE Luna y ARELLANO. 
[ Without rubric | 
! iT 
[p. 4] [Addressed:] To his sacred Catholic Majesty the king, 
Don Felipe our lord. From Don Tristan de Luna, his governor of 
La Florida. [There is a seal stamped on waz. | 
i 
[ Indorsed: | To his Majesty from Don Tristan de Luna y Are- 
llano, from La Filipina, September 24, 1559. 
[ Indorsed: | Seen. 
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Bed ite Cereal de Indias, Berita, Espafia—Audiencia de 
Mej ejico. Vireynato. Registros de Oficios y Partes, Reales Ordenes, 
- dirigidos a los Autoridades y Particulares de N@ Espafia. Afios 
ig 1548 a 1569. Estante 87; on 6; Legajo 2; Tomo 5, folio 23. 








THE KING TO CAPTAIN ANTONIO siablwaaaites MADRID, 
JANUARY 20, 1567 © 


- 
- 


Source: General Archives of the Indies, Seville, Spain—Audiencia of 

Mexico. Viceroyalty. Registers of Official Letters, Reports, and 

Royal Orders directed to the Authorities and Private persons of 

_ New Spain. Years 1548 to 1569. Case 87; Shelf 6; Bundle 2; 
Volume 5; folio 23. 
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“20 DE ae 1567 Boas: 
_ El Rey 





cias Reales de Bet prouingias de la nueua Spafia austin y a . 


i El Capp" antonio - 
? rede: galigia y a qualesquier nuestros gouernadores de las dhis prouin- 
A ay cias E a cada Vno E qualquier de vos En Vra Juresdi¢ion a quien — Rs 
f i esta mi cedula fuere mostrada / o su traslado sinado de escriuano 
it publico El capitan antonio belazquez me a hecho rrelagion que El 
pi a mucho tiempo que rreside En esas partes donde nos ha seruido — | 


Hy En todo lo que se a / ofresgido y le a sido Encomendado Espe- 
cialmente En la Jornada q hizo a la prouingia de la florida de que 
rs yua Por gouernador don tristan de luna y arellano yendo El por 
| alferez de la gente de a cauallo del capitan don pedro de acufia 
donde siruio En todas las Entradas trauaxos y peligros. q En ella 
se pasaron hasta que se mando al dho don tristan q fuese a poblar 
la punta de sancta Elena a la qual por nos seruir habia Hido con 
beinte compajieros y otros treynta soldados que Avian llegado 
desa nueua Espafia y que yendo El dho Viaje y llegando ¢erca de 
la hauana se auian perdido con tormenta y dado al trabes la nao 
y llego a la ysla de Cuba con gran rriesgo de su persona donde 
estubo aguardando, los / otros nauios y Visto que no/venian torno 
a salir y correr / la costa buscandoles hasta el cauo de Sant 
anton y al de cotoche y costa de yucatan hasta hallar los demas 
-nauios que faltauan y llegando a essa nueua Spajfia dio auiso de lo 
que auia pasado en la dha Jornada donde se proueyo luego gente 
para q boluiese a la dha pobl®™ entre los quales fue nombrado el 
por capp*" y despues por angel de Villafafia por fator nfo de aglla 
[23 b] T¥ra con lo qual fue a la dha punta Con el dho angel de 
Villafafia hasta el puerto de polonga donde le dexo p& que aguar- 
dase cierto nauio que auia de venir con vastimentos y le dio Instru- 
cion de lo que auia de hazer y paso mucho travajo andandole a bus- 
car por aquellas costas como todo dixo constaua y parecia por 
ciertos testimonios y Cartas e otras escrituras de que ante nos en el 
nfo q° de las yndias hizo psent®™, en todo lo qual nos auia Seruido 
_ muy principalm'* como/leal vasallo y serui™ nfo pasando muchos 


——————— 


4 7, p 
| iaest of Ne ew Aaa ein and Nueva Colieins 
ae ) any of our governors of the said provinces and to each 
every one of you in your jurisdiction to whom this my 


Feedula or a transcript thereof signed by a notary public may > 


e shown: Captain Antonio Velazquez has given me an account of 


j how he has lived a long time in those parts, where he has served 
us in everything that has occurred and has been commended to 


q him, especially in the expedition he made to the province of La 


; Florida, on which Don Tristén de Luna y Arellano went as 
_ governor. Velazquez went as ensign of the horsemen under Captain 


Don Pedro de Acufia, and served on all the expeditions, and in 


_ the difficulties and dangers which occurred there until Don Tristén 


was ordered to go and colonize the Punta de Santa Elena. On this 


mission he went to serve us with twenty companions and thirty 


other soldiers who had arrived from that New Spain. On that 
voyage, as they neared La Havana, they were lost in a storm and 
the ship went aground. He reached the island of Cuba at great 


risk to his person, where he waited for the other ships, and seeing 


that they did not come he again set sail and ran along the coast 


in search of them as far as Cape San Antonio, Cape Catoche, and 
the coast of Yucatan, until he found the other ships that were 


missing. When he reached that New Spain he reported what had 
occurred on that expedition, and there he was soon furnished men 
wherewith to return to [make] the said settlement. Among them 
he was named captain, and, later, by Angel de Villafafie, as our 
factor of that [23 v] country. As such he went to the said Punta 
with Angel de Villafafie as far as the port of Polonza, where he 
was left to await a certain ship which was to come with supplies. 
He [1.¢., Villafafie] gave him instructions as to what he had to do, 
and he underwent much hardship in going to find the ship along 
those coasts. Inasmuch as everything that he said was made evi- 
dent and proved by certain legal instruments, letters, and other 
writings which were presented before us in our royal Council of 
the Indies, in all of which [it was shown] that he had served us 
in very important positions as a loyal vassal and servant of ours, 





Account of Captain 
Antonio Velazquez 





a lo que nos ha seruido en la dha jornada Le foisae por a 
Encomendado y en los aprouechami°s de essa tfra tengais quente 
con el ishke que sea gratificado Conforme a la Calidad de su pion 
y serui®S y en todo lo demas que en esa tfra se le / ofregiere le 


ayudeis y fauorezcais y encargueis / offi°S y cargos / De nfo serui® 
En que nos pueda seruir y ser aprouechado que en ello sere seruido ’ 


fecha en madrid A veynte de henero de mill E qui®s y sessenta a9 
siete afios 
Yo EL Row 


Ref de erasso sefialada del q° / 
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Azquez Hak Lene us in fies parts, Bed of the fact 


2 be favored and be rewarded in whatever may be opportune. 






a of how he has served us on the said expedition you hold him as well 
a - commended, and that in the profits of that country you bear him 
_ in mind that he may be rewarded in conformity with the quality 





a itself in that country you will aid and favor him, and give him 
_ offices and duties in our service in which he may serve us and 
q obtain profit. For in your so doing I shall be served. Dated at 
_ Madrid, January 20, 1567. 

a ; ! I toe Kine. 
_ Countersigned by Eraso, and signed by the Council . 


as the desire to continue so to do, I am pleased to order. 


‘Therefore, I charge and command you that, in consideration 


of his person and services; and in everything else that presents 
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B: Pe ais,c General de “tees Sevilla, reeeedicl enone de 

_ Mejico. Simancas. Secular. Cartas y Expedientes del Virrey 

-vistos en el Concejo. Afios 1536 a 1576. Estante 58; Cajén 3; 
eee 8. 2 pliegos. 





“EXTRACT OF A LETTER FROM DON LUIS DE VELASCO TO 
HIS MAJESTY, MEXICO, SEPTEMBER 380, 1558 ‘ 


4 Source: General Archives of the Indies, Seville. Spain—Audiencia of 
Mexico. Simancas. Secular. Letters and documents of the Viceroy 
examined in the Council. Years 1536 to 1576. Case 58; Shelf 3; 
Bundle 8. 2 fae sheets. 


de la dora y punta de santa Elena se aicde ae ye a 
que estara apique para partir en todo mayo de ginquenta y nuebe. 
yran quinientos espajioles los quatro¢ientos soldados dozientos- 
Me de a caballo y dozientos de a pie con arcabuzes y vallestas para la 
ly defensa de los rreligiosos y clerigos que han de yr a bey 
iy [ sic] nfa s fee a los naturales y cien / offigiales para entender — 
en el hedefigio de los pueblos y fuerca G V. m. manda que se hagan — 
/ tanbien se entiende en hazer las ynstruciones que se han de dar © 
al gobern™ y Religiosos y / oficiales de la rreal hazi* y a las demaaa q 
personas que han de Ilebar cargos, seran comforme a la q V. ih. 
me mando enbiar y sin exceder se afiadiran algunas cosas ympor- 
tant®’s para mejor o[ b ]serbacion della / antes que los rreligiosos y — 
poblador[e]s partan dare hauisso a V. m de como van y la / orden 
que se les dio muy en particular. y le terne, si los frangeses estan 
en la abana y si alli estubieren rreforcgarse ha El armada E yrse 
ha por alli que es poco lo que se alarga El viaje y creo se tomaran 
con poco rriesgo /. hago hazer seis barcas grandes de cient toneles 
que cada vna podra Ilebar quarenta caballos y gient ombres y 
quatro piecas de artilleria y seran de faicion [ pag. 3] que carga- 
das nabegaran en quatro palmos de agua porque combiene assi 
para entrar y salir en los rrios y bayas que ay en la costa de la 
florida y para defensa de las canoas de los yndios que me dizen que 
se juntan gran cantidad a la defensa de los rrios y puertos / 





V’ En el entre tanto que los nabios se hazen y la jente se apresta he 
enbiado vna fusta y vna barca a ver y sondar y marcar los rrios 
y puertos que ay en la costa de la florida de aqui al paraje de la 
habana para escoger El mas seguro y combiniente donde la jente 





ate ships and people which are to go to Ce on were coast 





etnies I think we will be ready to set sail sometime in May } 
of ’59. Five hundred Spaniards will go, four hundred of them | 
soldiers, two hundred being mounted, and two hundred on foot . 
armed with arquebuses and crossbows for the defense of the reli- 
a gious and ecclesiastics who are to go to preach our holy faith to 
_ the natives, and one hundred artisans to engage in building the 
towns and the fort which your Majesty commands to be built. 
Also the instructions are being drawn up which are to be given } 
to the governor, religious, and officials of the royal treasury, and 
other persons who are to have positions of authority. They will 
conform with those your Majesty ordered sent to me, and, without 
exceeding those, a few important points will be added for their 
better observance. Before the religious and settlers set out I will 
inform you in full detail how they are going and what orders they 
were given. I will also inform you whether the French are in La 
Havana, and if they are, the fleet will be reinforced and will sail 
by that port, for the voyage is not long, and I believe they can 
be captured with little risk. I am having six large barks of one 
hundred tons each made for one hundred men and four pieces of 
artillery each. They will be of such build that [p. 3] when laden 
they will navigate in four palms of water. This is necessary to 
enter and come out of the rivers and bays which are on the coast 
of La Florida and for defense from the canoes of the Indians, 
for I am told that they gather in great numbers to defend wat 
rivers and ports. 
In the interval while the ships are being built and the people 
prepared, I have sent a foist and a bark to examine, sound, and 
mark the rivers and ports which are on the coast of La Florida 
from here to the district opposite La Havana, to choose the most 
secure and convenient one where the people may disembark and 
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eae se ene porque tengo enten 


eenteooe de la costa y de soldados que f 


leguas que ay yaa paraje de la babatiat a Sante Bie que ae 
assi porque se alarga El camino porque sale alli mucho la tie 
como porque ay baxios en aquella costa y corren rriesgo de - pe 


derse los nauios 4 van cerca de tierra buscando puerto, y del 
de santa Elena no se tiene certenidad en que paraje esta mas de 
que dize la jente que fue con Soto que dieron en vn rrio que les” 
dixeron los yndios que hera el rrio de las perlas y que estaban : 


tres jornadas de la mar y que es El que entra en la mar cerca de 
la punta de s* Elena. y en esta punta no se tiene noticia cierta 
q haya buen puerto. y El que en la carta de marear esta puesto 
dizen marineros que no esta cierto, si no se hallare tal en la punta 


abrase de poblar en el mas ¢ercano a Ella teniendo las calidades — | 
q V. sh. manda / en esta jornada de la florida forcado se abran de q 


gastar cantidad de pesos de Oro para que se acierte y se haga con 
la seguridad y Xpiandad y rreputacion que combiene a Enpressa 
tan ymportante y que se ha herrado las vezes que se ha yntentado 
/. comfio en nfo sefior que esta q V. th. manda hazer se acertara y 
rredundara en aumento de nfa santa fee y de los rreynos y 
sefiorios de V. m. 


V Junte los prouinciales de las Ordenes de santo domingo y san fran® 


y san agustin en presencia desta rreal audiengia. y les pedi pare- 
scer sobre si combernia que fuesen en los pringipios rreligiosos de 
todas tres Ordenes / 0 de vna y si se comformasen en que fuesse 
de vna qual seria y de comformidad de todos vinieron en que 
fuessen rreligiosos de vna Orden y @ fuesen los de santo domingo 
como lo mandara ver V. m. por El asiento que entre los prouin- 
ciales se tomo que va con esta, hanse nombrado seis rreligiosos 
escogidos en vida letras y doctrina y de [_pag. 4] hedad para poder 
trabajar y aprender las lenguas de los yndios. paresge que para 
los pringipios vastan. hanse de prober de Ornamentos cruzes 
caliges y campanas y otras cosas necesarias para el serui® del 
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é ee vee Banta wie sesh than by sea; both ce the 
. voyage is long, since the land projects a great deal there, as well 
as because there are shoals on that coast and the ships run risk 
of being lost if they go close to land seeking port. There is no 
g certainty in what location Santa Elena is, other than what the 
people say who were with Soto, [namely] that they came upon a 
river which the Indians told them was the River of Pearls, and that 
_ they were three days’ journey from the sea. This river is the one 
__ which flows into the sea near the Punta de Santa Elena.?* There 
is no certainty that there is a good port at this Punta; the one 4 
that is set down on the sailing charts mariners say is not correct. 7 
If no such port is found at the Punta the settlement will have to 
be made at the one nearest to it which has the qualities your 
Majesty commands in this expedition to La Florida. Of necessity 
a quantity of pesos de oro will have to be spent to bring it about 
and get it done with the safety, Christianity, and reputation suit- 
able to an enterprise so important and which has failed every time 
it has been attempted. I trust in our Lord that this one which 
your Majesty orders will succeed, and redound to the augmenta- 
tion of our holy faith and of the kingdoms and seigniories of your 
Majesty. 
I gathered together the provincials of the orders of St. Dominic, 
St. Francis, and St. Augustine, in the presence of this royal audi- 
encia, and asked their opinion as to whether it would be fitting at 
the beginning for the religious of all three orders to go or only of 
one, and if they agreed that only one should be represented, which 
it should be. They all were agreed that religious of but one order 
should go, and that they should be those of St. Dominic, as your 
Majesty will order observed by the contract drawn between the 
provincials which goes herewith. Six religious have been named, 
men of chosen life, letters, doctrine, and of [p. 4] age to be able to 
work among the Indians and learn their languages. It seems that 
for the present these will suffice. They will have to be provided 4 
with ornaments, crosses, chalices, bells, and other things neces- 1 
sary for the service of the divine cult, with clothing and shoes for 
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y para atraer a los demas comarcanos y para cvitnedeil de lo q a 
es la prouingia de copala para quando combenga entrar a paci- — 
ficarla y poblarla, y esta jornada se hara con muy poca costa de 
la rreal hazi* porque bastaran pocos espafioles y los que fueron — 
quando sea tiempo con la esperanca que tienen de que allaran! 
minas de Oro y platta y con que se les de tierras y estancias sin — 
perjuizio de los yndios tengo entendido que ‘yran los G sean 
menester / 
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to attract the rest of the people of the district, and to make sure 
_ what the province of Copala is, so that when convenient it may be 
entered, pacified, and colonized. This journey will be made with 
_ very little cost to the royal treasury, for a few Spaniards will 
_ suffice, and they will go when the time comes for the hope they have 
_ that they will find mines of gold and silver; and if they are given 
lands and farms without injury to the Indians, I have understood 
__ that those who are needed will go. 


i : ° ° e ° ° e ° . ° ° . e . ° . . . ° 
: [p.8]. . . . . Mexico, the last day of September, 1558. 
i Your Catholic Royal Majesty’s 
a faithful servant who kisses your Majesty’s royal feet, 


Don Luts pE VELASCO. 
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7A ste ere de te Sevilla, Espafia—Simancas. Sra 
udiencia de Mexico. Sacado de un libro intitulado “Cartas 
Pe] scriptas a S. M. por Sugetos Particulares de Nueva Espaiia.” 
c oe de 1550 a 1570. Estante 59; Cajon 4; Legajo 3. 1 pliego, 
no foliado. 





THE ANG ay A MAYOR AND VICAR OF PANUCO TO HIS 
MAS ESTY, PANUCO, APRIL 25, 1557 | 


a Source: General WN rchives of the Indies, Seville, Spain—Simancas. 


Secular. Audiencia of Mexico. Taken from a book entitled: 
“Letters Written to his Majesty by Private Subjects of New 
Spain.” Years 1550 to 1570. Case 59; Shelf 4; Bundle 3. 1 folded 
sheet, without foliation. 
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de dios n. s. y a la / shales rreal de v. sae ee Me 
chichimecas q Confinan y estan En frontera desta proui* « : 
panuco donde El Vic® de la yglesya y alld mayor de la trra g esta 


Escreuimos rresydimos y estamos En nombre y serui® de v. hg. 
y sigun avemos Entendido del pr® fray andres de / olmos de la I 
orden de los minimos de san fran® de Cuya religion vida y santas 


Costumbres. pues v. thg. esta certificado sigun avemos visto por 
vna rreal prouision y letra particular de v. mg. tenemos bien — 


entendido con el qual fauor y Santo deseo q el tiene y zelo de — 
avmentar la fee En la yglesya catholica a trabajado y trabaja — 


} 


tanto avnq diminuydas las fuercas corporales por sus enferme- 


dades g ha hecho gran fruto ansy En la conversion de mucho num® 


de ynfieles G ha batizado y / otros G ha traydo de paz q sy tuuiese ~ 


compafieros G le ayudasen ayn yria muy adelante. ayudarle a 
V. mg. [pdg. 2)] a esto meresceria muy mucho con dios y como vasa- 
Ilos y criados vmildisymos pues lo somos y nos da de comer se lo 
certificamos. fray andres querria q le ayudasen con poblarle tres 
rrios q no serian de poco Efecto q son El rrio de palmas. y el rrio 
brauo y el de achuse. El nos paresce G ha sabido acertar en lo G 
pide—y quando todos no pudiese ser a lo menos el de achuse avia 
dias G hauia destar poblado ansy pa socorro de abrigarse alli los 
navios En tpo de nescesydad.—como por ser la mejor Entrada para 
la florida sy se a En algun tfo de poblar como yo el alld mayor lo 
se G anduue En la peregrinacion de la tfra Con el capitan don 
hern®° de soto por mandado de V. thg. descubrio la mayor parte 
de aquella proui* y porg syendo Ello tan nescesario como yo se 
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| - the leat of God our Lord and into obedience to your royal 
_ Majesty, especially these Chichimecs who live on the confines and 


~ frontier of this province of Pénuco, where we, the vicar of the 


, church and the alcalde mayor of the land, who are writing this, 
_ live and are in the name and service of your Majesty. As we have 
learned from Father Fray Andrés de Olmos,”’ of the order of the 


Fratres Minores of St. Francis, of whose religion, life, and saintly 
customs your Majesty is well assured, and as we have seen from 
a royal provision and a private letter which we have from your 
Majesty, we have well learned what favor he has, and holy desire, 
and zeal to increase faith in the Catholic church. For he has 
worked and is still working—although his physical strength has 
diminished through his illnesses—and he has harvested much fruit 
both in the conversion of a large number of infidels whom he has 
baptized, and in [the friendship of] others whom he has brought 
into peace. If he had companions to aid him he would even do 
much more, and your Majesty should aid him, [p. 2] for in so 
doing you would obtain great merit with God. Hence as most 
humble vassals and servants, for that we are inasmuch as you 
provide our living, we certify to you that Fray Andrés would like 
to be helped in making settlements on three rivers, which would 
be a thing of no little importance. These rivers are the Rio de 
Palmas, the Rio Bravo, and that of Ochuse. He seems to us to 
have been wise in what he asks, and if it should not be possible 
[to colonize on] all of them, at least the Ochuse ought to have 
had a settlement many days since, both in order to provide shelter 
there for ships in time of need, as well as because it offers the best 
entry into La Florida if that country is ever to be colonized, as I, 
the alcalde mayor, know, for I went on the wanderings over the 
country with Captain Don Hernando de Soto, who by your 
Majesty’s command discovered the greater part of that province. 
And because this project is as necessary as I know it to be, we are 
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El canonigo P° R*z Cantnnas. A 
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[Direccién:] A la S. C. C. mAgestad del Emper[roto: ador rey q 
bien Javenturado . . . [roto] 


eee 3] xi 5 G. ef Mare 
humildes vasallos y seruidores de v. thg. q sus muy Real 
y manos besan. | 
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[ Endosado:] A su th. Del allde mayor de panuco y del vicario 4 
Pero Rs canillas de 25 de abril 1557. a 
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The canon PEpRo Ropricuez CANILLAS 
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x [ Addressed: = To the sacred Caesarean Catholic Majesty of the 
4 fortunate emperor-king . . . [torn]. 

4 t 


: [ Indorsed: | To his Majesty. From the alcalde mayor of Panuco 
and the vicar Pedro Rodriguez Canillas. April 25, 1557. 
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RRA DE LA FLORIDA A LAS” 
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P| oe Aa 
a LLANO- 
RB Fe ENTE: Sacado de D. Buckingham Smith, Coleccién de varios DOE. 
- -mentos para la Historia de La Florida y Tierras adyacentes | 
(Londres, 1857), I. 10-18. Lo obtuvo Smith de una copia en la | 
Real Academia de la Historia, sacada por D. Juan Bautista | 
Mufioz del original existente en el Archivo General de Espafia en 
Simancas, de un tomo intitulado “Cartas de Frailes de Nueva 
Espafia del afio 1550 al 1570.” Es probable que el original fué 
e. mas tarde trasladado al Archivo General de Indias, pero no se sabe 
ie exactamente. 








- NARRATIVE OF D. LUIS DE VELASCO, VICEROY OF NEW 
SPAIN, TO HIS MAJESTY, GIVING AN ACCOUNT OF 
THE ARRIVAL OF THE FLEET WHICH HE HAD 
| SENT TO COLONIZE THE COAST OF LA 
| , FLORIDA UNDER COMMAND OF ITS 
| GOVERNOR DON TRISTAN DE 
[LUNA Y ] ARELLANO 


Source: Taken from Buckingham Smith, Coleccién de varios Docu- 
mentos para la Historia de La Florida y Tierras adyacentes 
| (London, 1857), I. 10-13. Smith obtained it from a copy in the 
) Royal Academy of History made by Juan Bautista Mufioz from 
| the original existing in the General Archives of Spain at Siman- 
a cas, in a volume entitled “Letters of Friars from New Spain, from 
| the Year 1550 to that of 1570.” It is probable that the original 
was later transferred to the General Archives of the Indies, but 
this is not known definitely. 
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te ry afio se hizo a la vela el mestrthy ae por Terie de V. 

embie a poblar la costa i tierra de la Florida, i quedava esperando 
por horas navios que me traxese nuevas del suceso del viaje, i de 
que puerto tomavan i en que tierra: llegé a las nueve del pre- 
sente un galeon que despacho el Governador D. Tristan de Are 

llano, que vino en 14 dias del puerto de Ichuse, donde dese 
barcé, al qual puso por nombre la Bahia Filipina de S.™ Maria, 


porque entré en el dia de N.* 8." de Agosto: el puerto i tierra tiene 


las calidades que V. M. mandara ver por la relacion que va con 


esta, que es sacada de la que el Governador me embia i dan dos 


pilotos que han venido en el galeon, i porque al tiempo que llegé 


estavan dos navios prestos para ir en Espafia, me parecié embiar — 


esta relacion breve, en el entre tanto que la embio mas particular, 
para que V. M. tenga noti[pdg. 11 ]cia del buen suceso que la 
jornada ha tenido: el Governador creo la dard a V. M. en los 
navios que han de ir del puerto que tomé a Espafia: en uno dellos 
iré Juan Rodriquez, que fue por piloto mayor, i llevard rumbados 
los puertos 1 tierras i tomadas las alturas: dicenme los pilotos 
que han venido aqui que esta el puerto en treinta grados algo mas: 
al tomarle fue sin riesgo de indios ni de espajioles: escriveme el 
Governador que no huvo resistencia, i que por la costa parescian 
pocos indios, 1 que tenia noticia que de diez a veinte leguas del 
puerto hai tierra fertil i bien poblada, i que hasta poblar i forti- 
ficar el puerto i que yo le embiase mas caballos i algun bastimento, 
por no lo tomar por fuerza a los indios hasta ganarles la voluntad, 
que no entraria la tierra adentro. De docientos 1 quarenta caballos 
que llev6é eché los ciento a la mar, 1 los ciento i quarenta salieron en 





TO HIS MAJESTY, RELATING THE EVENTS OF 


ar. 4 


E FLEET WHICH HE HAD SENT TO COLONIZE THE 
- COAST AND LAND OF LA FLORIDA UNDER COMMAND 
i OF ITS GOVERNOR, DON TRISTAN DE # [LUNA Y | ARE- 
—ELANO © 


Sacred Catholic Royal Retr In another letter I have 
, eritten to your Majesty how on June 11 of this year the fleet set 
| a sail which by your Majesty’s command I sent to settle the coast 
_ and land of La Florida, and that I was awaiting the ships which 
__ would bring me news of the outcome of the voyage, what port they 
_ made, and in what land. On the ninth instant a galleon arrived 
_ which the governor, Don Tristan de Arellano, had dispatched. It 
came in fourteen days from the port of Ochuse, where he disem- 
___ barked, and to which he gave the name Bahia Filipina de Santa 
__ Maria because he entered it on the day of our Lady of August.*° 
The port and the country have the characteristics which your 
Majesty will order seen in the account which goes herewith, and 
is taken from the one the governor sends me and that which the 

_ two pilots give who have come on the galleon. Inasmuch as at the 
time it arrived two ships were ready to go to Spain, it seemed best 

| to me to send this brief account before I can send a more detailed 
one, so that your Majesty may have not[p. 11 Jice of the happy 
__ outcome the voyage has had. The governor will, I think, send one 
to you by the ships which are to go to Spain from the port he 
reached. In one of them will go Juan Rodriguez, who went as pilot- 
major. He will set down the bearings of the ports and lands and 
take the latitudes. The pilots who have come here tell me that the 
port is in a little more than 30°. The landing was made without 

any harm to either Spaniards or Indians. The governor writes me 
that there was no resistance, that few Indians appeared on the 
coast, and that he had information that some ten to twenty leagues 
from the port there is fertile, well-settled country. [He says] that 
until he colonizes and fortifies the port, and I send him more 
horses and some supplies, he will not go into the interior, for he 
does not wish to take the country from the natives by force until 

he wins their good will. Of the two hundred and forty horses 
which he took he cast one hundred into the sea, but the hundred 
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navegé con tiempos bonazcibles i Mylene diez 1 siete dias ole 

se hallaron en el paraje del rio del Spiritu Santo obra de veinte 
leguas al Sur del dicho rio, en altura de 27 grados i un quarto, i. 
desde aqui navegaron seis dias al Sueste i al Susueste i al Sur, 
hasta que se hallaron con los Alacranes, Nordeste Sueste en 27 
grados al Sudueste dellos, i desde aqui tomaron otro bordo al 
Nordeste en busca de la costa de la Florida, i al cabo de ocho dias, a 
que era vispera de la Visitacion de S.™ Isabel, reconoscieron la ; 
costa de la Florida, ocho leguas de la bahia de Meruelo, 4 4la banda | 
del Hueste, en altura de 29 grados 1 medio, donde surgié el armada, 
1 tomaron agua, lefia 1 yerva: aqui pasaron algun trabajo en el 
tiempo recio que carg6é. Desde aqui se hizo a la vela el armada a 
los 17 dias de Julio en busca del puerto de Ichuse, llevando delante 
descubriendo por la costa una fragata; i haviendo desconocido el 
piloto que iva en la fragata el puerto de Ichuse, pasé el armada 
adelante i fue a surgir a la bahia Filipina, que descubrié Guido de 
Lavezaris, de donde embié el Governador D. Tristan de Arellano 
a buscar el puerto de Ichuse, por tener noticia que era el mejor 
puerto i mas seguro que havia en toda aquella costa, i navegando 
una fragata por la misma costa acia el Leste, por donde havia 
venido el armada, hallé el puerto de Ichuse, que esta obra de 
veinte leguas de la bahia Filipina y 35 leguas, poco mas o menos, 
de la bahia de Meruelo, de manera que esta entre las dichas dos 
bahias en altura de 30 grados i un tercio. Buelta la [pag. 12] 
fragata con la nueva, luego determinaron de ir alla con la armada, 
i porque parecié que seria mejor que los caballos fuesen por tierra, 
se sacaron en la dicha bahia Filipina, i asi fueron algunas capi- 
tanias por tierra el dicho puerto de Ichuse, con obra de 140 
caballos que havian quedado de mas de 240 que llevavan, porque 
los demas se les murieron en la mar. En esta bahia de la Filipina 
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; ‘Santa Plena set out from the port of San Juan de Ulta on June 
11. It sailed with fair mild winds for seventeen days, at the end of. 
which time they were in the [longitude] of the Rfo del Espfritu 

~ Santo some twenty leagues to the south of it, in latitude 27° 15”; 

from there they sailed six days to the southeast, quaker 

and south, until they came upon Los Alacranes [which lie] north- 


east by [southwest] in 27°, [they being] to the southwest of 
them. From there they took another tack toward the northeast in 
quest of the coast of La Florida. At the end of eight days, it being 
then the eve of the Visitation of Santa Isabel, they sighted the 
coast of La Florida in 29° 30’ [north] latitude eight leagues to 
the westward from the Bahia de Miruelo. There the fleet cast 


anchors, and they took on water, wood, and grass. There they 


experienced some trouble from the severe weather that came on. 


From that place the fleet set sail on July 17 in quest of the port 


of Ochuse, sending a frigate in advance to explore along the coast. 
As the pilot who was in the frigate did not recognize the port of 
Ochuse, the fleet sailed past it and went on, to anchor in the Bahia 
Filipina, which was discovered by Guido de las Bazares.*' Thence 
the governor, Don Tristan de Arellano, sent in search of the port 
of Ochuse, as he had information that it was the best port and 
the most secure one there was on all that coast. A frigate, sailing 
eastward along the same coast along which the fleet had come, 
found the port of Ochuse, which is some twenty leagues from the 
Bahia Filipina, and thirty-five leagues more or less from the 
Bahia de Miruelo, so that it is between these two in 80° 20” lati- 
tude. When the frigate [p. 12] returned with the news, they at 
once decided to go thither with the fleet, and because it seemed 
best that the horses should go by land, they were taken ashore at 
the Bahia Filipina, and some of the companies also went by land 
to the said port of Ochuse with about one hundred and forty horses 
which remained from the more than two hundred and forty they 
took, for the rest had died at sea. At the entrance to this Bahia 
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ron nominee la baie de'S.4 MEne Toa es uno says fees 
puertos que hai en lo descubierto de las Indias: la menos agu: | 
tiene la entrada son once e cobdos, i i entrados dentro tiene avia8 





de frente donde A agora los espafioles, 1 ila entrada de la barra L 
tiene media legua de ancho, i tiene mui buenas sefias a la entrada, 
que tiene una barranca vermeja a la banda del Leste abriendo la 
bahia, i pueden estar las naos surtas en 4 i 5 brazas a un tiro de. 
vallesta de tierra, i es tan seguro el puerto, que ningun viento les — 
puede hacer dajfio ninguno: hallaronse algunos pocos ranchos de 
indios que parescian ser de pescadores: la tierra es al parecer mui — 
buena: hai en ella muchos nogales i ubas i otros arboles de frutales, — 
i otra mucha arboleda, 1 mucha caza i bolateria, 1 mucho pescado © 
i mui bueno de muchas maneras: tambien hallaron una sementera 
| de maiz. ay 3 
~ A los 25 del dicho mes de Agosto despaché el Governador D. 
| Tristan de Arellano un galeon de los que Ilevé en su compafiia — 
para esta Nueva Espafia con la nueva de lo sucedido hasta en- — 
tonces, el qual entré en el puerto de S. Juan de Ulua a 9 de 
Setiembre: en este galeon se proveera con brevedad con el basti- 
| mento que de presente embia a pedir que es necesario, demas del 
que llevé consigo en la flota, i en breve se esperan los demas navios 
que han de bolver a esta Nueva Espajia i quedaron alli hasta ver 
la dispusicion de la tierra i donde se hace la poblacion i fuerza 
primera i entender las demas particularidades i calidades que 
pudieren, para dar noticia de todo: venido que sean los navios, la 
daré a V. M. por la orden quel Governador, religiosos i oficiales 
de la Real Hacienda me escrivieren, i terné cuidado de socorrerlos 
en nombre de V. M. de las cosas que tuvieren necesidad 1 que sean 
forzosas, para que no hagan vejacion a los naturales i se entre- 
tengan hasta que siembren i cojan i pueblen, pues haciendose esto 
| se escusara adelante la costa por ser tierra tan fertil, i se conse- 
guird el efecto que se pretende, como Dios, N.° Sefior, i V. M. — 
[ pag. 13] sean servidos i ensalzada nuestra sante fee. Guarde 











et Feats paneled The fleet set out fon this — 


_ Filipina for the port of Ochuse on the day of our Lady of 


- eeovered part of the Indies; the lowest water it has at the entrance 


f 


fe 


is eleven cubits, and inside it has from seven to eight fathoms. It 


_ is a very spacious port and has a width of three leagues fronting 
_ the spot where the Spaniards now are. The entrance over the bar 


° 





- is half a league wide, and has very good marks at the entrance, 
_ there being a reddish ravine at the eastern side, dividing the bay. 
fhe ships can anchor in four or five fathoms a crossbow shot 
from land. The port is so secure that no wind can do them any 


damage at all. There were some few Indian huts, which seemed to 
be for fishermen. The country is apparently very good. It has 
many walnuts, grapes, other trees, which bear fruit, and much 
forest, much game and wild fowl, and many fish of numerous 
varieties and good. They also found a cornfield. 

On August 25 the governor, Don Tristan de Arellano, sent one 
of the galleons he had with him to this New Spain with news of 
what had happened up to then. The galleon entered the port of 


San Juan de Ulia on September 9. By this galleon will shortly be 


provided the supplies he sends to ask for, as they are necessary 
in addition to what he took with him in the fleet. The other ships 
which are to return to New Spain are expected shortly; they 
stayed there until it was seen what the character of the land was, 
where the first town and fort was to be placed and until other 
particulars and characteristics could be learned so that an account 
of everything could be given. When the ships come I will give it 
to your Majesty in the order in which the governor, the religious, 
and the officials of the royal treasury may write to me; and I 
shall take care to provide them in your Majesty’s name with the 
things which they need and which are imperative, so that they 
may not vex the natives, and may be fed until they sow and reap 
and make a settlement. By doing this the cost in future will be 
reduced, because the country is so fertile and the desired result 
will be attained to the end that God our Lord and your Majesty 
[p. 18] may be served, and our holy faith exalted. May God our 
Lord guard the sacred Catholic royal person of your Majesty, 


Fe ugust, for which reason they gave the bay the name of Santa 
- Maria Filipina. It is one of the best ports to be found in the dis- 
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TESTIMONIO E_ Parad ae: que ‘DIE 
SOLDADOS DE LO QUE PASO EN ‘LA JOI RNADA I 
FLORIDA QUE HIZO D. TRISTAN DE LUNA Y ARELLANO 
DE ORDEN DEL VIRREY DE NUEVA ESPANA D. » LUIS DE 
VELASCO, . 


eh | En el puerto de ocoa ques en la ak apatite de las ade del : 
i mar oceano en onze dias del mes de agosto de myll é quis*® é sesenta 
ti é un afios el muy mag® s* hortufio de ybarra fator y veedor de om 
ti su mag" de la nueva espafia y su capitan genl de los navios y flota oe 
Ph que en su conserva salieron del puerto de San lucar en veynte y 
Hy tres dias del mes de junyo deste presente afio ansi para la dicha 
nueba espafia como para las demas partes y provincias de las — 
dhas yndias en presencia de mi juan de san juan escrivano de la — 
galeacga nombrada san salvador que viene por capitana, dixo que © 
por quanto estando el en este dicho puerto con los nabios que ban 
para la dha nueba espafia en su conpafiia a probeerse de agua y | 
lefia y otras cosas necesarias para su viage an venido al dho 
puerto en dos barcos de la ciudad de santo domingo tres (o 
quatro) soldados de los que fueron a las provincias de la florida 
con el S® don tristan de luna y de arellano governador y capitan 
general dellas en la flota y armada que el afio pasado de myll é 
quis°® é cinquenta e nuebe fue despachada de la dha nueba espafia 

_ por el muy yll® sefior don Luis de Velasco visorrey y governador 

della en nombre de su mag* é por su mandado, y dellos ha enten- _ 

dido como se desbarato la dha armada y que el dho don tristan | 

dexo la tierra y se avia ydo a los rreynos de castilla y por que 

Qi para avisar y hazer rrelacion a su mag" y a los sefiores de su rreal 
\ consejo de yndias de lo que pasa cerca de lo susodho como criado 
suyo y para ansi mesmo ynformar al dho sefior visorrey de lo que 
pasa para que probea lo que al servicio de su mag’ conbenga 
quiere rrecibir la ynformacion y sus dichos de los dichos quatro 
soldados, y al presente se halla en este dho puerto el muy mag® 
S* lic? Villanueba oydor por su mag* de la audiencia rreal de la 
| dicha nueba espafia pedia é pidié al dho sefior licenciado Villa- 
if nueva que por lo que toca al servycio de su mag* como oydor suyo 
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ONY AND REPORT GIVEN a8 CERTAIN SOLDIERS 

TO LA FLORIDA WHICH WAS MADE BY DON TRISTAN 

DE LUNA Y ARELLANO BY ORDER OF THE VICEROY 
_OF NEW SPAIN, DON LUIS DE VELASCO™ 


In the port of Ocoa, which is in the island of La Espafiola of 


| the Indies of the Ocean Sea, on the 11th day of the month of 


ae 





August, 1561, the very magnificent Sefior Hortufio de Ybarra, 
factor and veedor of his Majesty for New Spain, and his captain- 


_ general of the ships and fleet which under his convoy left the port 
of San. Lucar on the 28d day of the month of June of this 


present year for New Spain and the other ports and provinces of 
the said Indies, did, in the presence of me, Juan de San Juan, 
notary of the galeaza named the San Salvador, which came as the 
flagship, say: That while he has been in this port, with the ships 
which are going to New Spain under his charge, for the purpose 


of providing himself with wood and water and other necessary 


things for his voyage, there have come to this said port in two 
barks from the city of Santo Domingo three or four of the sol- 
diers who went to the provinces of La Florida with Don Tristan 
de Luna y Arellano, governor and captain-general thereof, who 


was sent on the fleet and armada which left there in 1559, by the 


illustrious Don Luis de Velasco, viceroy and governor thereof in 
the name of his Majesty and by his command. From them he has 
learned how the fleet in which they went was wrecked and that Don 
Tristan had left the land and had gone to the kingdoms of Castile. 
In order that he might advise and make report to his Majesty 
and members of his royal Council of the Indies of what is going 
on there with regard to the foregoing, as a faithful servant of 
his Majesty, and in order that he may also report to the viceroy 
what is going on so that he may order whatever may be to the 
service of his Majesty, he desires to receive a report from the 
aforesaid four soldiers who at present are in this port. And 
inasmuch as there is present in this said port the very magnificent 
Sefior, Licenciate Villanueva, oidor for his Majesty of the royal 
audiencia of New Spain, he was asking and did ask the said Licen- 
ciate Villanueva, inasmuch as it concerned the service of his 


z “ONCERNING WHAT HAPPENED ON THE JOURNEY | 
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E yncontinente este dho dia mes é afio susodho yo el dho j juag n 
de san juan escrivano notifique la dha cabega y pedimy® del dicho 
sefior gener’ al dho S*™ oydor licen® Villanueva en su persona el 
qual dixo que por servir a su mag' y hazer la relacion de lo suso- 
dho esta puesto de allarse presente a rreceuir la dha ynformacion | 
y hazer lo que el dho sefior general dize y Oe en su pean a ya 
lo firmo de su nombre: 

El licen VirLaNnveva, | 


E despues de lo susodho en este dicho dia mes é afio susodhos _ 
los dhos sefiores licen*® Villanueva oydor y hortufio de ybarra — 
general por presencia de my el dho escrivano hizieron parecer ante — 
si a vn hombre que dixo ser soldado de los que fueron a la florida 
en la dha armada que llevé don tristan de luna y arellano del q! 
tomaron é rrecibieron juram® por dios é por S® maria é por la 
sefial de la cruz en que corporalm® puso su mano derecha é por 
las palabras de los santos quatro ebangelios é aviendo prometido 
so cargo del dho juramento de dezir verdad le fue tomado su dho 
é depusicion y se le hizieron las preguntas seguientes. 


preguntado como se llama y de donde es natural y que hedad 
tiene y es casado 6 soltero, dixo que se llama alonso de montaluan 
y que es natural de la puebla de montaluan de hedad de beynte y 
seys afios y que es soltero. 

preguntado si fue este declarante 4 las prouincias de la florida 
en la flota y armada que el muy yll® S® Don luis de Velasco Viso- 
rrey de la nueba espafia despacho en nombre de su mag" a las 
dichas provincias de que fue por gouernador y capitan general el 
sefior don tristan de luna y de arellano y en que companya fue y 
si pasé por hombre de acavallo o de pie, dixo que es verdad que 











4 





th ore of ight cee it to the Royal Council of the Teac And he 
commanded that I, the said clerk, should make oath concerning this 


notice and request, with the answer that he might give; and he 


q 
L 


i 


_ signed it with his name. 
Hortuno pE Iparra. 


And macdiately on the said day, month, and year above men- 


g Paned I, the said Juan de San Juan, the clerk, reported the said - 
oa notice and request of the general to the oidor, Licenciate Villa- 


nueva, in person, and he said that in order to serve his Majesty 


and draw up the narrative of the foregoing he is willing to be 
present to receive the said information and to do that which the 
general says and asks in his request; and he signed it with his name, 


Licenciate VILLANUEVA. 


And after the foregoing, on this same day, month, and year 
above mentioned, the said gentlemen, Licenciate Villanueva, the 
oidor and Hortufio de Ibarra, the general, in the presence of 
myself, the said clerk, caused to appear before them a man who 
said that he was one of the soldiers who went to La Florida in 
the armada which was taken by Don Tristan de Luna y Arellano; 


_ and they took and received from him an oath in the name of God 


and of Holy Mary and under the sign of the cross upon which he 
corporally placed his right hand and took oath on the four holy 
gospels; then, he having promised under the obligation of the 
aforesaid oath to tell the truth, there was taken from him his 
report and deposition and he was asked the following questions: 

Asked what his name is, of what place he is a native, what is 
his age, and whether he is married or single, he said that his name 
is Alonso de Montalvan, that he is a native of the town of Montal- 
van, twenty-six years old, and single. 

Asked if he, the declarant, went to the provinces of La Florida 
in the fleet and armada which the very illustrious Don Luis de 
Velasco, viceroy of New Spain, sent in the name of his Majesty 
to the aforesaid province, of which Don Tristan de Luna y Are- 
llano went as governor and captain-general, and in what company 
he went, and whether he went as a horseman or a foot soldier, he 
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armada, que el dho S : 

- gouernador gene! el ae don tris stan de | 
paso en la conpanya de jorge ¢eron saabedra qi 
campo de la dha armada y fue por hombre de : | 





preguntado que socorro recivio para yr en la aie joruedill 
if | seruir a su mag* dixo que por mandado del dho sefior visorrey ¢ on 
nombre de su mag* rrecibio en la dha ciudad de mexico de los 
dhos oficiales ciento y cinquenta pesos de la rreal hazienda como. 
{ ‘A se dieron a cada soldado de los de acavallo y que asi mesmo rreciuio 
| de los dhos oficiales otros ciento y cinquenta pesos de ayuda de 
HH costa en quitas é bacaciones é que todos los dhos pesos con mas de> 
otros sietecis® pesos gasto en adrecar y aparejar para la dha 
jornada. 4 


preguntado si en la dha armada por mandado del dho s® 4 
Visorrey llevaron bastims® de comida y artilleria y armas y ~ 
herramy® y otros aparejos para edificar e que tanta gente fueron 
| é se llegaron a la dicha tierra de la florida en salvamento, dixo 
| que es verdad que en los navios de la dha flota Ileuaron muchos 
| bastims® de mayz vizcocho tocinos ¢gecinas é quesos e azeyte é 
vinagre é vino é algunos ganados viuos para que multiplicasen en 
la tierra é muchas herramientas para hedificar e rrexas de azar 
para sembrar é agades é acadones é todo lo demas necesario é 
labradores para sembrar todo lo qual se proueyo por mandado del 
dho S® Visorrey cumplidam® é con to[do] ello legaron en salua- 
mento sin faltar hombre ny navio alguno al puerto de ochuz que 
agora se llama polanga é que fue[r]on quis® é quarenta soldados 
| por todos los ducientos dellos de a cauallo y los demas soldados de 

a pie arcabuzeros rrodeleros é ballesteros é que despues de auer 
sacado en tierra la gente y cauallos y mas de otras ocho cientas 
personas de mugeres espafiolas casadas é negros é negras de 
seruicio é otros criados y algunos yndios amigos y mas de la 
mytad de los bastimentos y todas las herramyentas é armas dende 
en veynte o veynte y cinco dias poco mas o menos sobrevino Vn 
/ huracan que fué muy gran tormenta con la qual se perdieron todos 
los navios que estauan surtos en el dho puerto e¢geto dos barcas y 
i una carabela y vna fragata que escaparon en el dho puerto y el 
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ede Peeroot in rhe sail dese: ‘that He went as a Neraerian 
that in the [p. 27] said company he was present at the review 
ch took place i in the presence of the viceroy and the officers of , 
is Majesty i in the City of Mexico. | 
F Beit asked what assistance he received in order to go. upon 

i said Journey to serve his Majesty, he said that by command 

a fof the viceroy in the name of his Majesty he received in the City 

5 of Mexico from the above-mentioned officials one hundred and 

_ fifty pesos from the royal treasury, that being the sum which was 
De piven to every cavalryman; that he also received from the said 
officials still another one hundred and fifty pesos for expenses in 
remissions and that all the foregoing sums in addition to seven 
_ hundred other pesos he spent in furnishings and equipments for 
the said journey. 

Being asked whether they took on the said fleet, by command 
of the viceroy, food and provisions, artillery, arms, and tools and 
other equipment for making a settlement, and how many people 
went, and whether they arrived at the aforesaid land of La 
Florida safe and sound, he said that it is true that upon the ships 
of the fleet they took a great many supplies of corn, biscuit, bacon, 
dried beef, cheese, oil, vinegar, wine, and some live cattle to mul- 

_ tiply in the land, and many tools for building and digging in order 
_ to sow, and axes and mattocks and everything else necessary, and 
farmers to sow, all of which was provided by command of the 
viceroy entirely. With all of this they arrived safely without losing 
aman or a ship at the port of Ochuse, which is now called Polonza; 
that five hundred and forty soldiers in all went, two hundred of 
them horsemen and the others foot soldiers, among whom were 
arquebus men, shield bearers, and crossbowmen. After the soldiers 
and horses had been taken on shore with eight hundred other per- 
sons, including married Spanish women, negro men and women 
servants, other servants, some friendly Indians, more than half of 
the supplies, and all the tools and arms, then, within twenty or 
twenty-five days more or less, there came up a hurricane which was 
avery great tempest, as the result of which all the ships that were 
anchored in the port were lost except two barks, one caravel and 
one frigate, which escaped in the said port, and the ship San Juan 








rrey con la nueba de como -auias lege 
enbarcado en saluam” con la q. dha m : 





Sh puerto que si la dha tierra de la florida queda oobi 
desmanparada, dixo que lo que pasa es que despues que como t 
Ht dho del enbarco el dho Don tristan de arellano en el puerto” 
| f ochuz con toda la gente en saluamento y despachado el dho fator 
is luis daca a la dicha nueba espafia a dar la dha nueua al dicho” 
l' sefior Visorrey despacharon el dho gouernador y el dho maestre 
de campo al sargento mayor mateo de Sabze al capitan don | 
Xpoual de arellano la tierra adentro a que descubriesen Una | 
poblacion que se llamava ypacana de que tenya noticia y llevaron — 
el dho sargento mayor y el dho capitan don Xpoual consigo hasta q 
ciento y cinquenta hombres de pie y de cauallo sacados de todas — 
las companyas y dos rreligiosos que fueron fray domingo de la | 
anunciacion y fray domyngo de salazar, y el dho gouernador con 
todo el rresto de la gente y los demas rreligiosos y el maestre de — 
campo y los demas capitanes y los oficiales de su mag’ quedaron 
en el dho puerto de ochuz que se llama polanga y este declarante 
| quedé con ellos con su capitan que era el dho maestre de campo é 
que a cauo de cuarenta y cinco dias que fueron los dhos sargento 
mayor y don Xpoual de arellano con los dhos ciento y cincuenta 
hombres a descubrir la dha poblacion de ypacana estando el rreal — 
con arta pena por no sauer dellos biendo que tardaban por que 
no auian lleuado para bolver licencia de mas treynta dias Vino 
al dho puerto el alferez Xpoual berdugo con veynte hombres por _ 
mandado del dho sargento mayor y del dho don Xpoual y con 
cartas suyas a dar auiso al dicho gouernador don tristan de are- 
llano como quedauan en la dicha poblacion de ypacana donde auia ~ 
mucha cantidad de maiz y a llamar al dho gouernador para que 
fuese alli con todo el campo ofreciendole que para todos auia mucho 
bastim® y avnque el dho maestre de campo y todos los capitanes 
y oficiales pidieron al dho gouernador que fuese a la dha ypacana 
con todo el campo por que no se viesen en necessidad de hambre 
como se auian visto por auerseles moxado y dafiado con el uracan 








ot 


5. Piched the Bfarciaid port of Ochuse all in safety and went ashore, 


_ what was done with them, how this declarant reached the said port, 
_and whether the land of La Florida is now settled or deserted, he 


| B said that what happened is the following: After, as he has already 
told, the disembarkation of Don Tristén de Arellano at the said 


| 
. 


if. 


port of Ochuse, with all his people in safety, and after the factor, 


_ Luis Daza, had been sent to New Spain to report to the viceroy, 
_ the governor and the maestre de campo sent the sargento mayor, 


a Mateo del Sauz, and Captain Cristébal de Arellano inland to dis- 





cover a town called Nanipacana of which they had heard. The 
sargento mayor and Captain Don Cristébal took with them about 
one hundred and fifty foot soldiers and cavalrymen selected from 
all the companies, and two religious, Fray Domingo de Anuncia- 
cidn and Fray Domingo de Salazar. The governor, with all the 
rest of the people and the other religious, the maestre de campo, 
and the other captains and officers of his Majesty, stayed in the 
port of Ochuse, which is called Polonza, and this declarant stayed 
with them with his captain, who was the maestre de campo. Forty- 
five days after the sargento mayor and Don Cristdébal y Arellano 
had gone away with the other one hundred fifty men to discover 
the town of Nanipacana, the camp being in great distress because 
it could learn nothing about them and because they did not return 
although they had gone away with license to return within thirty 
days, there came to the said port the alférez, Cristébal de Verdugo, 
with twenty men, who had been sent back by the command of the 
sargento mayor and Don Cristdébal with letters from them to give 
a report to the said governor, Don Tristan de Arellano, that they 
were remaining in the town of Nanipacana where there was a large 
quantity of corn; and [they also sent] to call the governor to go 
there with all his camp, promising him that there were ample sup- 
plies there for everyone. The maestre de campo and all the cap- 
tains and officials besought the governor to go to Nanipacana with 
all the camp in order that they might not fall into want from 
hunger as they had been. For all their supplies which they had 
taken from the ships had got wet and spoiled in the hurricane and 
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en que estauan en el qual dicho nauio y ae seni 

enbio cantidad de bastimentos con mucha breueda . Ss 
suplieron la necessidad en que estauan y que no enbargante 1 
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Xpoual con los dhos ciento y cing’ hombres y estubieron. 


cauo de algunos dias torno en si é por persuasion é ynportunacion 
del dho maestre de campo y capitanes y oficiales de su mag* ya 
rreligiosos le hizieron mouer el campo dexando alli en el dho 


puerto al capitan juan xaramillo con cinquenta hombres e con | 


esclavos de servicio negros é hiendo asi caminando por el camino 


todo el dho tiempo sin moberse de alli hasta que se les acababan 
los bastims® que el dho sefior Visorrey les auia ynbiado de socor ro 

en los dhos dos navios y en estos dias tubo el dho don tristan 
ciertas calenturas de las quales vino el dho don tristan a desatinar — 
é perder el seso y dezia desbarios y desatinos y siendo como era 
viudo de mucho tiempo auia Ilamava a su muger dofia ysauel y a 





torno a desbariar el dho gouernador don tristan y no atinaba en q 
lo que hablaua ny concertaua en ynas palabras con otras y asi — 


llegaron a la dha ypacana por el camyno que le hauian abierto 
abiendole muchas vezes obiado a llamar el dho sargento mayor y 
obiadole mayz para que comiese la gente por el camino y quando 


llegaron a la dha ypacana hallaron que los yndios naturales que — 


estauan de la otra banda del rrio se auian ausentado y alcado 
los bastimientos y se quexaua el dho sargento mayor diziendo que 


por no le hauer enbiado el dho gouernador Un bergantin o batel — 


en que pudiera pasar mucha cantidad de mayz lo auia dejado de 
recojer y algadose los yndios con ello y estando en la dha ypacana 
vio este declarante como los capitanes y oficiales de su mag’ y 
rreligiosos acudieron al dho jorge ceron de saabedra maestre de 
campo a rrogarle que pues via ge el dicho gouernador don tristan 
de arellano no estaua para gouernar se encargase de la gouer- 
nacion de la gente por que se pusiese rremedio en que no perécese 
y dios y su mag* fuesen servidos y el dho maestre de campo les 
rrespondio que el [ pag. 30] no se encargaria de la gouernacion 
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ei Buti in eid of fall the cae the governor was unwilling 


om to go. to the town of Nanipacana or move himself from where he 


was for a period of seven or eight months after the sargento mayor | 


Band Don Cristébal had gone with the said one hundred fifty men. 
_ They remained, therefore, all that time without moving from there 
~ until finally their supplies which the viceroy had sent for their aid 
_ in the two ships were exhausted. About that time Don Tristan had 
‘certain fevers from which he became light-headed. He lost his 
senses and said nonsensical and foolish things, and although he 


had been a widower for a long time he called for his wife, Dofia 
Isabel; but after a few days he came to himself, and at the persua- 
sion and importunity of the maestre de campo, the captains, and 


- the officials of his Majesty and the religious, he was persuaded to 


move the camp, leaving there in the port Captain Juan Xaramillo 
with fifty men and some negro slaves. While they were going on 
this journey the governor, Don Tristan, again lost his senses and 


was irrational in the things he said, as his sayings did not har- 


monize with each other. In this fashion they reached Nanipacana, 
traveling along the road which they had opened for him, the sar- 


- gento mayor having frequently sent to call him to come and having 


often sent him corn in order that his people might eat along the 
way. When they arrived at Nanipacana they found that the native 
Indians who were on the other side of the river had absented them- 
selves and taken away the supplies. The sargento mayor com- 
plained, saying that because the governor had not sent him a 
brigantine or a bateau in which he might have taken over a large 
quantity of maize it had not been gathered and the Indians had 
revolted and taken it away. While this declarant was in Nanipa- 
cana he saw that the captains and officials of his Majesty and the 
religious presented themselves before Jorge Cerén de Saavedra, 
maestre de campo, to request him that inasmuch as the governor, 
Don Trist4n de Arellano, was not in a condition to govern them, 
he take charge of the government of the people and take measures 
to the end that they might not perish and God and his Majesty 
might be served. The maestre de campo replied to them [p. 30] 


bieniese y asi se Peoeice que el ‘ako maestre de enund y eli ‘ca 
don alonso de castilla y el capitan alvaro nieto y el cr® gr® alo: 
perez con cien hombres subiesen el rrio arriba a descubrir pob 

ciones de yndios y en hefeto fueron los susodhos y el dho sargento 

mayor con la dha gente en dos bergantines y dos barcos el rrio 
arriba hasta sesenta o setenta leguas y hasta las treynta o 
treynta y cinco primeras las hallaron pobladas de casas y cemen- 


terias sin gente por que parecio que se auian alcado é ausentado y — 
que lo rrestante de lo que andubieron fue desplobado y visto esto 
boluieron todos 4 la dho ypacana donde estaua el dho governador — 
al cabo de veynte y dos dias y llegados alli y dado Peale de lo j 


susodho se acordé que el dho mateo de sauze sarg® mayor por — 


caudillo de todos y el dho capitan don alonso de castilla y el 





capitan aluaro nieto y el capitan don cristoual de arellano y el — 


capitan goncalo sanchez de aguilar fuesen en demanda de la 


prouincia de co¢ga de que tenia noticia con ciento y cinquenta — 


hombres los cinquenta de a cauallo y los ciento de a pie y asi 
partieron dende a dos o tres dias que boluio el dho maestre de 
campo de la dha entrada que hizo por el rrio arriba y este decla- 
rante fue uno de los cinquenta de a cavallo y ansi caminaron 
beynte y cinco o beynte y seys dias asta llegar a la prouincia de 
taxcaluca de donde enbiaron al dho gouernador por el rrio abaxo 
ochenta anegas de mayz en quatro balsas y dos canoas con nuebe 
soldados con juan de porras alferez del sargento mayor é toda 
la dicha gente ecepto los dhos nueve hombres prosiguieron su 
camino la buelta de coca y Ilegaron 4 la prouincia de coca que al 
principio della es lo de talis y lo ultimo a donde llegaron fue el 
pueblo de coca donde el sefior el unico que dizen de coca donde a 
la rredonda del ay otros seys o siete lugarejos en circuyto y 
rredondez de dos leguas y tardaron en llegar alli desde que partie- 
ron de ypacana quatro meses y pasaron muchas cienagas y rrios 
y el dho sargento [pdg. 31] mayor dende 4 seis dias que Ilegaron 





| t that ie desired to meet with all of them to Veneilat a rtcves pant 
ness was suitable. And so it was agreed that the maestre de campo, 
| Ber ptain Don Alonso de Castilla, Captain Alvaro Nieto, and the 
~ accountant general, Alonso Pérez, should go up the river with one 
i a hundred men to discover Indian towns. In fact, the foregoing 
be gentlemen went with the sargento mayor and the aforesaid men in 
_ two brigantines and two barks for sixty or seventy leagues up the 
i ql river. The first thirty or thirty-five leagues they found occupied by 
houses and fields, but no people, it appearing that they had re- 

_ volted and absented themselves. For the remainder of the journey 
_ which they made they found the territory depopulated. Seeing this 

| they all returned after twenty-two days to Nanipacana where the 
_ governor was. When they had come back and given an account of 
the foregoing it was agreed that Mateo del Sauz, the sargento 
mayor, as leader of them all, Captain Don Alonso de Castilla, Cap- 
tain Alvaro Nieto, Captain Don Cristébal de Arellano, and Cap- 
| tain Gonzalo Sanchez de Aguilar should go in search of the prov- 
ince of Coosa, of which they had information, with one hundred 
and fifty men, fifty of them horsemen and one hundred of them foot 
soldiers. And so they set out two or three days after the maestre de 
campo had returned from the expedition which he made up the 
river, and this declarant was one of the fifty horsemen. So they 
journeyed twenty-five or twenty-six days until they arrived at the 
| province of Taxcaluca, from which place they sent to the governor 
| down stream eighty fanegas of corn on four rafts and two canoes 
| with nine soldiers under Juan de Porras, alférez of the sargento 
I mayor. All the people except these nine men continued their jour- 
| ney toward Coosa and arrived at the province of Coosa, the first 
| part of which is Talis. The last part thereof at which they arrived 
was the town of Coosa, where [lives] the great lord of Coosa, as 
they call him. Roundabout that place there are six or seven little 
places within a distance of two leagues. From the time they left 
Nanipacana until they reached there, four months elapsed. They 
went through many swamps and rivers. The sargento mayor, 
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abian egado alli ‘yt sToest 2 at 
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tierra y que este declarante ae ur ti 
gento mayor escriuio al dho eueatee isin 


prouincia mas de otros quatro o cinco meses aLhantane saver 4 
el dho gouernador les enbiava a mandar despues que llegase 
dho don Xpoual de arellano y que a cabo de los dhos quatro 
cinco meses fue a la dha prouincia de coca el capitan juan. de 
porras con veynte de a cavallo y con cartas del dho ali 
don tristan de arellano en que mandava al dho sargento mayor y _ 
a los demas capitanes y gente que con el estauan que luego baxa- 
sen todos al dho puerto de ochuz a donde estaua porque ya auia — 
dexado la poblacion de ypacana y buelto al dho puerto de ochuz | 
que se Ilama polonca y ansi en cumplym® dello se boluieron todos 
juntos al dho puerto donde hallaron al dho gouernador don tris- 
tan y el maestre de campo con hasta cient hombres porque toda 
la demas gente auia salido de la tierra é ydo con licencia del dho 
gouernador y hallaron que los capitanes é oficiales de su mag* y 
rreligiosos que estauan con el dho gouernador estauan descon- 
tentos porque el dho gouernador estaua mal con todos y los mal- 
trataua con palabras asperas y feas y diziendo que no auia a 
quien obedecer sino fuese solo 4 el aunque fuese el rrey ni 4 dios 
y que como bieron que dezia estas palabras y otras muchas de la 
misma manera é que no estaua para gouernar vio este declarante 
que con todo esto le honrrauan y rrespetauan todos é pareciendo 
que ansi conbenya al servicio de dios nfo sefior y de su mag* se 
juntaron el dho maestre de campo y oficiales y rreligiosos y capi- 
tanes con boluntad de todos los demas soldados é scriuieron al 
dho sefior visorrey suplicandole les enbiase una persona que 
gouernase por que el dho Don tristan de arellano no estaua para 
gouernar y asi mesmo les enbiase a mandar lo que abian de hazer 
las quales cartas enbiaron en una carabela que traxa goncalo 
gayon [pag. 82'] piloto con los bastim’ que el dho sefior Visorrey 
les enbio la tercera o quarta vez allende del dho navio san juan 








- means ie should come up to Me province of Coosa, that being 
"necessary to his honor and the discharge of his duty. So they 
waited in the province more than four or five months longer until 
_ they might hear what the governor might send to command them 
x to do, after Don Cristébal de Arellano should reach him. After the 
expiration of these four or five months, Captain Juan de Porras 
__ went to the province with twenty horsemen, taking letters from the 
_ governor, Don Tristdén de Arellano, in which he commanded the 
sargento mayor and the other captains and people who were with 
him that they should all come down at once to the port of Ochuse 
where he was, because he had already deserted the town of Nani- 
pacana and returned to the port of Ochuse, which is called Po- 
lonza. Therefore, in compliance therewith they all returned to- 
gether to the said port, where they found the governor, Don Tris- 
_ tan, the maestre de campo, and about one hundred men, because all 
the rest of the people had gone from the country with license from 
the governor. And they found that the captains and officials of 
his Majesty and the religious who were with the governor were 
discontented because the governor was at outs with them, mis- 
treating them with harsh and ugly words, saying that there was 
nobody for them to obey except himself, not even the king or 
God. Inasmuch as they saw that he said these words and many 
others of the same kind and that he was not fit to govern them, 
this declarant saw that notwithstanding all this all of them 
honored and respected him. And inasmuch as it seemed that it 
would be fitting to the service of God our Lord and his Majesty, 
the maestre de campo, the religious, and the captains met together 
with the assent of all the other soldiers and wrote to the viceroy 
beseeching him to send them someone to govern them because Don 
Tristan de Arellano was not fit to govern them and so he should 
send to command them what they should do. They sent these 
letters in a caravel which was commanded by Gonzalo Gayén 
[p. 32] a pilot, who had come with the supplies which the viceroy 
had sent to them three or four times in addition to the ship San 
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menos en el qual dicho tiempo PARES mucha hanlieue 


baca de los que lleuaron de la nueva espafia y Be 10 caual 
que tenian y que estando en esta necesidad estrema al cabo de 





con cinquenta hombres y muchos bastims® que el dho Virrey les e. 


enbiaua y no saue este declarante la comision y facultad que 


traya por que uio que rrespetaua y obedecia al dho don tristan — 
como 4 gouernador y capitan general llamandole senoria y que — 
el dho gouernador don tristan de arellano dixo que queria yr a 
espafia y pidio al dho angel de Villafafia estando presente todo el 
campo que le diese una fragata de las que traya y el dho Villa- 


fafia se la dio y el dho gouernador se partié en ella para el puerto — 


de la habana diziendo que queria alcangar alli al general pero 
menendez de baldes y asi se fué y quedaron en el dho puerto el 
dho Villafafia y todos los capitanes y gente por que el dho don 
tristan se fué solo con dos criados y Una negra muy alegre y con- 


tento lo que nunca estubo mas auia de ocho o dies meses de 


que se marauillaron todos y que luego que partié el dho don tris- 
tan luego otro dia siguiente los hizo juntar a todos los capitanes 
y soldados el dho angel de Villafafia en el dho puerto y les hizo 
una platica diziendo quel benia por mandado de su mag’ y del 
dho sefior Visorrey en su rreal nombre para ir a la punta de 
santa elena por que ansi lo mandaua el rrey nfo sefior é que el 
queria sefialar los que abian de yr con el y que los que el sefialase 
le jurasen por su capitan é asi le juraron todos sobre un crucifixo 
ecebto el maestre de campo y el capitan diego tellez y el contador 
alonso perez y el tesorero alonso Velasquez que destos no rrecibio 
juramento y echo lo susodicho dexo el dho angel de Villafafia en 
el [pdg. 33.] dho puerto al capitan biedma y a antonio belazquez 
con cinquenta hombres mandandoles que no le despoblasen por 
que ansi lo mandaua el sefior Visorrey y con el rresto de la gente 
que serian hasta ciento y sesenta hombres por todos se partidé 


dhos tres o quatro meses vino al dho puerto angel de Villafafi 3 
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- - (te gee 


<qecheatie nee Bikes slverad jane from hunger because they 


; had come down from the towns. They were reduced to eating the 
hides of the cattle which they had brought from New Spain and 
all the horses that they had, and while they were in this extreme 


~ necessity at the end of these three or four months, there came to 
the port Angel de Villafaiie with fifty men and many supplies 


_ which the viceroy had sent to them. This declarant does not know 


the commission or power which he [1.e., Villafafie] carried, because 
he saw that he respected and obeyed Don Tristan as governor and 


_ captain-general, calling him his Lordship, and that the governor, 
- Don Tristan de Arellano, said that he wanted to go to Spain and 


asked Angel de Villafafie in the presence of the entire camp to give 
him one of the frigates which he had brought. Villafafie gave it 
to him, and the governor set out in it for the port of La Havana, 
saying that he wished to overtake there the general, Pedro Menén- 
dez de Valdés, and so he went away. Villafafie and all the captains 


and men stayed behind, at the port, for Don Tristén went away 


taking only two servants and a negro woman, and seeming very 
happy and content such as he never had been for the preceding 
eight or ten months, at which everyone was surprised. As soon as 
Don Tristén had gone, upon the following day Angel de Villa- 
fafie caused all the captains and soldiers to be gathered together, 
and he made a speech to them, saying that he had come by com- 
mand of his Majesty and the viceroy in his royal name to go to 
the Punta de Santa Elena, for this his Majesty our lord had com- 
manded, and that he wished to designate those who were to go 
with him and that all whom he should designate must take oath 
to him as their captain. So everyone took oath upon a crucifix 
except the maestre de campo, Captain Diego Téllez, the account- 
ant, Alonso Pérez, and the treasurer, Alonso Velazquez, who did 
not take the oath. When this was done Angel de Villafafie left at 
the [p. 38] port Captain Biedma and Antonio Veldzquez with 
fifty men, commanding them not to desert the place because the 
viceroy had so commanded. With the rest of the people, who must 
have been one hundred and sixty in all, he set out for La Havana 
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capitana por piloto mayor 4 goncalo gayon y los otros nabios 
juan de puerta y hernan perez y otro y surgieron en la dha punt: 


tres leguas en la mar afuera por causa de los baxos que son | 
muchos y asi surtos salié el dho angel de Villafafia en una fragata — 
con beynte hombres y salté en tierra y andubo por la jorilla de — 
la mar y la tierra dentro asta media legua buscando el rrio de la | 


dha punta de santa Elena hasta que toparon con el y alli a la 


jorilla del dho rrio tomo upaie de aquella tierra el dho angel ‘ 





de Villafafia en nombre de su mag* como consta y parece por los a 


autos de posesion que cerca dello pasaron ante escribano de su 
mag*t a que se rremite y andubieron buscando por mar é por 


tierra por toda aquella costa asta el rrio jordan y rrio de canoas — 


hasta treynta y quatro grados y medio y no allaron puerto ni rrio 
donde pudieron surgir nabios y andando haziendo estas diligencias 
les dio Una tormenta que les duro toda una noche y otro dia hasta 
medio dia y aquella noche se perdieron las dos fragatas donde 
yban por pilotos juan de puerta y hernan perez con otros veynte 
é dos hombres soldados é marineros y aunque les pedieron socorro 
aquella noche y los bieron cerca de si y los oyeron no los pudieron 
socorrer por ser la tormenta tan rrezia y el navio san juan estando 
surto garro perdiendo dos anclas y dos cables y el batel y arribo 
de manera que no le bieron mas por entonces é visto el dho angel 
de Villafafia como quedaua solo y la perdida que se la auia benido 


pregunté al piloto mayor que tierra era la mas cercana que fuese > 


poblada de espafioles y el le dixo que la ysla espafiola é se allaua 
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la ateen as ae fo eae with nee like Rect eatine 


qi 7 “men of the ninety whom he had designated, because the others hid 


from him and fled in La Havana. They passed through the 
_ [Bahama] Channel with very good weather and went to the 


oY Punta de Santa Elena taking Gonzalo de Gayén as pilot-major 
in the flagship. In the other ships went Juan de Puerta and Her- 


nén Pérez and other men. They anchored at the said point three 


leagues out to sea because of the shoals which are many. Being 


thus anchored Angel de Villafafie set out in a frigate with twenty 
men. He went ashore, and traveled along the shore of the sea and 
back inland about half a league, looking for the river of the said 
Punta de Santa Elena until they hit upon it, and there on the 
bank of the river Angel de Villafafie took possession of that land 
in the name of his Majesty, as is evident and appears in the autos 


_of possession referring thereto which were drawn up before his 


Majesty’s notary, and which are hereby cited. They went on, 
searching by sea and by land along that entire coast as far as 
the Rio Jorddén and the Rio de Canoas up to 34° 30’, but they 
did not find any port or river where ships could be anchored. 
While they went along performing these duties a hurricane came 
upon them which lasted an entire night and another day until 
noon, and on that night ‘they lost the two frigates upon which 
were stationed as pilots Juan de Puerta and Hernan Pérez with 
twenty-two other men, soldiers and mariners. Although [those on 
the frigates] asked succour from [the land party] during the 
night and they saw them near at hand and heard them, they were 
not able to succour them because the storm was so severe. The 
ship San Juan, which was at anchor, broke loose, losing two 
anchors and two cables and the bateau, and they broke away so 
that they were not seen any more for the time being. The afore- 
said Angel de Villafafie, seeing how he was left alone, and realizing 
the loss which had come upon him, asked the pilot-major what 
was the nearest land which was peopled with Spaniards; and the 





pea y ienyende ied ella Rapanui ane i d 
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de ochuz con i capitan biedma y abisar al sefior virrey aie qua 
mala tierra hera la punta de santa Elena é que no auia allf puerto — 
que fuese para poder surgir y esperaria 4 lo que le ynbiase . 
ie mandar porque no pereciese la gente y asi se fue con el dho nabio © 

Y san juan y la dha carabela del dho puerto de montecristo puede _ 
a auer veynte é cinco dias llevando consigo la gente que en los dhos — 
ie dos nauios aula traydo ecepto este declarante y un francisco 

i rrodriguez 4 los quales dio licencia el dho angel de Villafafia para 
quedar en esta ysla por su yndispusicion y asi mismo dio licencia 

& otro miguel sanchez serrano y a un Xpoual belazquez é otro min _ 
de menchaca é a vn baracaldo arcabuzero y otro anton nufiez y 








a. un bermudez y un gutierrez y otros soldados en numero de onze 
se huyeron en el dho puerto de montecristo del nabio san juan en 
4 que benian y aunque el dho angel de Villafafia los bused no los 
} pudo auer a ellos ni 4 quatro marineros que ansi mesmo se le 


| 

| { huyeron y que esta es la verdad y lo que saue para el juramento 
i: que hizo y siendole leydo esta su declaracién se afirmo y rratifico 
i en ella y lo firmo de su nombre 


| | preguntado si antes que el dho angel de Villafafia binyese 4 la 
¢ dha punta de santa elena enbio el dho gouernador don tristan de 
arellano alguna gente 4 la dha punta dixo que estando este decla- 
iy rante en la prouincia de coca como tiene dicho supo que el dho 
gouernador don tristan de arellano enbio 4 la dha punta de santa 
Elena a don myn de joz su sobrino con el nabio san juan y dos 
fragatas é con cient hombres y que con tiempos contrarios an- 
4 dubieron barlobenteando y el dho don mfn con el nauio san juan 
en que el yba arribo a la nueba espafia y las dichas dos fragatas 

My tomaron todabia el dho puerto de la abana y como no hallaron al 
é dho don mn de hoz que Ileuauan por su capitan dende a algunos 
7 dias fueron tanbien a la dicha nueva espafia de donde torno 4 
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i 2y met ie he Juan on Ahe seas. When ieee reached Monte 

%, “Cristo, he repaired the ships, took on water and wood, and said 

a that he wanted to return to La Havana, to find out what had 
become of the fifty men who had remained at the port of Ochuse 
with Captain Biedma and to advise the viceroy what a bad 

- country the Punta de Santa Elena was, that there was no port 

_ there suitable for anchorage, and that he would await there what- 
ever he might be commanded to do in order that the people might 
not perish. So he set sail with the ship San Juan and the caravel 
from the port of Monte Cristo after something like twenty-five 

_ days, taking with him the people whom he had brought with him in 
the two ships except this declarant and one Francisco Rodriguez ; 

to these men Angel de Villafafie gave license to remain upon that 
island on account of illness. He also gave license to another man, 
Miguel Sanchez Serrano, and to one Cristébal Velazquez and 
another, Martin de Menchaca and to one Baracaldo, an arque- | 
busier, and to another, Antén Nifiez, to one Burmidez and one 
‘Gutiérrez. Other soldiers to the number of eleven fled in the port 
of Monte Cristo from the ship San Juan in which they came, and 
although Angel de Villafafie searched for them he could not cap- 
ture them nor four mariners who also fled. This is the truth and 
all that he knows under the oath which he took, and this declara- 
tion being read to him he affirmed it and ratified it and signed it 
with his name. 

Asked whether, before Angel de Villafafie reached the Punta de 
Santa Elena, the governor, Don Tristan de Arellano, had sent any 
people to that port, the declarant said that while he was in the 
province of Coosa, as he has said, he learned that the governor, 
Don Tristan de Arellano, sent to the Punta de Santa Elena Don 
Martin de Hoz, his nephew, with the ship San Juan, two frigates, 
and one hundred men. They sailed beating against head winds; 
Don Martin with the ship San Juan in which he went made port 
in New Spain and the two frigates made the port of La Havana, 
and, as they did not find Don Martin de Hoz whom they had for 
their captain, after some days they also went to New Spain. 
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[pag. 85] E Lites de 16 aout el dho aig onze et oe ON 
del dicho afio de mill é quis® é sesenta é vn afios el dho sefior general | 
en presencia del dho s® licenciado Villanueba oydor y de my el — 





dho escriuano hizo parecer ante si a otro soldado de los de la dha | 


florida nombrado Xpoual Velazquez del qual tomaron é rrecibieron 
juramento en forma deuida de d™ por dios e por santa maria é 
por la sefial de la T en que corporalm® puso su mano derecha y 
por las palabras de los santos quatro Ebangelios é auiendo 
prometido de dezir verdad so cargo del dho juram® le fueron 
hechas las preguntas siguientes. : 

preguntado como se llama y de que hedad es y natural de donde 
y si es casado dixo que se llama Xpoual Velazquez y que es de 
hedad de mas de veynte y seys afios natural de Vadillo de la sierra 
en tierra de auila hijo de Xpoual Velazquez y de catalina mufioz 
y que no es casado 

preguntado si este confesante fué 4 las prouincias de la florida 
en el armada que el YII™° S° don Luis de velasco visorrey de la 
nueba espafia despacho a ellas con Don tristan de luna y de Are- 
llano que fué por gouernador y capitan general y en que conpanya 
fue si por soldado de a pie, o por hombre de a cauallo, dixo ques 
verdad que este declarante fue 4 las dhas prouincias de la dha 
florida en la dha armada quel dho sefior visorrey despacho en 
nombre de su mag" por soldado de a pie arcabucero en la conpanya 
del capitan goncalo sanchez de aguilar. 

preguntado si este declarante quando se ofrecio para yr en la 
dha jornada y fue en ella rreciuio sueldo y ayuda de costa de 
su magt para hacer la dha jornada y que cantidad es la que 
rreciuio y si le dieron a comer a costa de su mag’ como a los 


demas soldados que yban y fueron en la dha jornada y si paso en 


el alarde y rresefia que se hizo ante el dho sefior Visorrey y ante 
los oficiales de la rreal hazienda de su mag", dixo que es verdad 
que este declarante como soldado de la dha jornada rrecibio de 
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| iitesiegaeae fas 4) whaaon cos reloads Juan ve San Juan, 
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| eal. 85" After the foregoing, on Ake same a the eleventh of 
a August, (1561, the general, in presence of Licenciate Villanueva, 
the oidor, and of myself, the aforesaid notary, caused to appear 
before him another of the soldiers from La Florida named Cristé- 
bal Velazquez, from whom the aforesaid took and received oath in 
_ proper legal form in the name of God and Holy Mary and by the 
_ sign of the cross upon which he corporally placed his right hand 
and on the words of the four holy gospels; and having promised 
to tell the truth under the Beer of this oath, he was asked 
the following questions: 
Asked what his name is, his age, and his nativity, and whether 
he is married, he said that his name is Cristébal Velazquez and that 
he is more than twenty-six years old, a native of Vadillo de la 
Sierra in the land of Avila, the son of Cristdbal Velazquez and . 
Catalina Nijfiez, and that he is not married. 
The confessant being asked if he went to the provinces of La 
Florida in the fleet which the most illustrious Don Luis de Velasco, 
viceroy of New Spain, sent thither under Don Tristan de Luna y 
Arellano, who went as governor and captain general, and in what 
company he went, whether as a foot soldier or as a horseman, he 
said that it is true that he went to the said provinces of La Florida 
in the fleet which the viceroy sent in the name of his Majesty, as 
an arquebus foot soldier in the company of Captain Gonzalo 
Sanchez de Aguilar. 
The declarant being asked whether, when he enlisted to go on 
the expedition and went upon it he received a salary and expense 
account from his Majesty in order to make the journey, and what 
quantity he received and if he was given subsistence at the cost of 
his Majesty as were the other soldiers who went on the expedition, 
and whether he was present at the muster and review which was 
held before the viceroy and the officials of the royal treasury of 
his Majesty, said that it is true that he, as a soldier of the expedi- 
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rresefia y muestra que se hizo ante el dho sefior Viso 
los dhos oficiales y este declarante fué el dho viage hasta’ a llegar 
a la florida y le dieron de comer a costa de su magt como ae os 
demas soldados. ae 


oy 


preguntado diga é declare so cargo del dho juramenton como | 
salié de la [pdg. 86] tierra de la dha florida, pues dize que se Ilego — 
a ella y por donde aporto 4 este dho puerto de ocoa y adonde dejo — 
al dho governador don tristan de arellano y al dho gongalo san- a 


chez su capitan y que tiempo ha que se aparté de su conpanya y — 
salio de la dha tierra y si quedo poblada o desmanparada, dixo 
que lo que pasa es que este declarante fue a la dha jornada en la 
dha companya del dho capitan gongalo. sanchez de aguilar en la 
flota y armada que llevo el dho governador don tristan de are- 
llano por mandado del dho sefior visorrey en nombre de su mag 
y llego con la demas gente que serian hasta quis® hombres de pie 
y de cavallo sin las mugeres y gente de servicio al puerto de ochuz 
y despues que ay llegaron a cabo de diez o doze dias despues de 
aver ayudado a descargar parte de los bastimentos y las armas 
y herramyentas que lleuauan para hazer hedificios y labranzas, el 
dho governador don tristan de arellano enbio la tierra adentro a 
descubrir a los capitanes aluaro nyeto y goncalo sanchez de 
aguilar con cient hombres poco mas o menos entre los quales yba 
este declarante y entraron la tierra adentro hasta veynte leguas 
poco mas o menos y a las diez leguas hallaron vn poblecuelo y 
pasados adelante no hallando mas poblacion bolvieron al dho 
puerto al rreal acauo de veynte dias poco mas o menos por que no 
se les dio tiempo de mas de doze dias para detenerse hasta la 
buelta y traxeron Una yndia que se llamaua lacsohe para lengua 
y llegados al dho rreal supieron como con Un uracan que auia 
sobre venido se auian perdido todos los nauios eceto Una carabela 
y una barca y el nauio san juan que se auia despachado 4 la 
nueua espafia con el fator luis daca antes del dho huracan al 
sefior visorrey con la nueba de como auian llegado en saluamento 
al dho puerto y que visto que mucha parte de los bastims® se 
auian perdido en los dhos nauios 4 muy pocos dias despues que 
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viceroy ae the ni oAreLle. aad this Meclarent went upon Hie 
ee journey until he reached La Florida, and was fed at the cost 


if of his Majesty, as were the other soldiers. 
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_ Being asked to tell and declare upon his oath under what cir- 


cumstances he left the land of La ['p. 386] Florida since he said 


le i 


r! 


that he went there and by what means he reached this port of 
Ocoa and where he left the governor, Don Tristan de Arellano, and 
Gonzalo Sanchez, his captain, and how long it is since he left his 
company and departed from that land and whether or not the 
territory was settled or deserted, he said that what happened is 


that this declarant went on the said journey in the company of 


Captain Gonzalo Sanchez de Aguilar on the fleet and armada 
which Governor Don Tristan de Arellano led under command of 
the viceroy in the name of his Majesty, and arrived at the port of 
Ochuse with the other people who must have numbered up to five 
hundred infantry and cavalry, not counting women and serving 


people. After they reached there, at the end of ten or twelve days 


after he had assisted in unloading a part of the supplies, and the 
arms and tools which they took in order to erect edifices and make 
farms, the said governor, Don Tristan de Arellano, sent inland to 
make discoveries Captains Alvaro Nieto and Gonzalo Sanchez de 
Aguilar with one hundred men, more or less, amongst whom went 
this declarant. They went inland some twenty leagues, more or 
less, and at ten leagues’ distance they found a little town; but, 
going farther and not finding any other towns, they returned to 
the port and the camp at the end of twenty days more or less, 
for which reason he did not have more than twelve days to remain 
there until the return and they brought an Indian woman whose 
name was Lacsohe as an interpreter. When they arrived at the 
camp they learned that a hurricane which had come up had de- 
stroyed all the ships except one caravel, one bark, and the ship 
San Juan, the latter having been sent to New Spain with the 
factor, Luis Daza, before the hurricane to carry news to the 
viceroy how they had arrived safely at the port. Then, in view of 
the fact that a great part of the supplies had been lost in those 
ships, a very few days after Alvaro Nieto and Gonzalo Sanchez 
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dias al cauo [ pag. a de los’ ee vino el alferez ene con 
ciertos soldados con cartas de los dhos sargento mayor y don 
Xpoual a dar nueba como quedauan en ypacana y que auian 
hallado mucho mayz y bastim® y estubieron en la dha ypacana 


cinco o seys meses sin que el dho gouernador quisiese yr alla 
aunque le auian enbiado a dezir que se fuese y que acauo deste tpo 
a este declarante y a otros tres soldados les enbio el dho gouer- 
nador con ciertas cartas a la dha ypacana para el dho sargento 
mayor y para el dho don Xpoual de arellano y el dho don carlos 
les dixo quando llegaron alla que haze el gouernador que no viene 
aca pesame de lo que haze por ser my tio y por la ocasion que da 
de que digan del y boluieron este declarante y los dhos soldados 
con la rrespuesta dexando al dho sargento mayor y a la gente 
con arto bastim’ y que despues que boluieron con la dha rres- 
puesta dende 4 dos dias enbid el dho gouernador 4 los capitanes 
aluaro nyeto y 4 ju° de porras con gente para que le abriesen el 
camyno para yr a ypacana y asi se fue despues que le abrieron y 
lleg6 4 ypacana con todo el rreal eceto el capitan Juan Xaramyllo 
que lo dexo en el dho puerto con cient soldados poco mas o menos 
y despues dende a ciertos dias fueron el maestre de campo y el 
sargento mayor y el capitan aluaro nieto y el contador alonso 
perez el rrio arriba de ypacana a buscar de comer y descubrir 
poblaciones por que los yndios de ypacana aunque algs® venyan 
de paz auian alcado los bastimentos y que a cabo de veynte dias 
poco mas o menos que andubieron en el dho descubrimiento bol- 
uieron 4 la dha ypacana al rreal y dende otros diez o doze dias 
se acordo que fuesen 4 la probincia de cog¢a el dho sargento mayor 
y el capitan aluaro nyeto y el capitan don alonso de castilla y el 
capitan don Xpoual y el capitan gon¢alo sanchez de aguilar con 
hasta ciento y cinq soldados poco mas o menos y este declarante 
con su capitan entre ellos y llegaron al pueblo de coca donde estu- 
bieron quatro o cinco meses poco mas o menos y estando en el 
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nor re ined; hia the nena mayor tid Don Cristobal de 
rell no went with the aforesaid people and remained away and 
were not heard from for a period of forty odd days. At the end 
ib ef that [p. 37] time came the alférez Verdugo with certain soldiers 
a - bringing letters from the sargento mayor and Don Cristébal 
telling how they were staying in Nanipacana and that they had 
_ found much maize and supplies. They stayed in Nanipacana five 
or six months, but the governor was unwilling to go there, al- 
though they had sent to tell him to go. At the end of this time the 
governor sent this declarant and three other soldiers to Nani- 
__-pacana with certain letters for the sargento mayor, and for Don H 
_  Cristébal de Arellano and Don Carlos. When they arrived there, i 
Don Carlos ‘said to them, “What is the governor doing that he 
does not come here? I am sorry for the way he is acting, because | 
he is my uncle and because of the occasion which he gives for i 
people to say things about him.” This declarant and the other ) 
soldiers returned with the reply leaving the sargento mayor and 
the people with ample provisions. Two days after they returned 
with the reply, the governor sent Captains Alvaro Nieto and Juan 
de Porras with men to open the road to go to Nanipacana; then he ) 
went thither after they had opened it for him and reached Nani- ) 





pacana with all the camp except Captain Juan Xaramillo, whom 

he left behind in the said port with one hundred soldiers, more or 

less. After certain days the maestre de campo and the sargento | 
mayor and Captain Alvaro Nieto and the accountant, Alonso | 
Pérez, went up the river of Nanipacana to look for food and dis- 
cover a town, because the Indians of Nanipacana, although some . 
of them came in peace, had hidden their food. At the end of twenty | 
days more or less, during which they were gone on this discovery, | 
they returned to Nanipacana to the camp. After ten or twelve 

days more, it was agreed that the sargento mayor, Captain Alvaro | 
Nieto, Captain Don Alonso de Castilla, Captain Don Cristébal, | 
and Captain Gonzalo Sanchez de Aguilar should go to the province 
of Coosa with about one hundred and fifty soldiers, more or less, | 
among them this declarant with his captain. They reached the | 
town of Coosa, where they stayed four or five months more or less. | 
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capitanes y gente en la dha ypacana saluo al veined + 7a 
myllo que auia quedado en el puerto de ochuz con ciertos casad 
como esta dho no sabe este t° por que causa [pdg. 881] mas de que 
oyo dezir que por mandado del gouernador boluieron los” dhos” 
capitanes y gente que estauan en coca donde este declarante se 
hallo al dho pueblo de ypacana y quando alli llegaron no hallaron | 
al dho gouernador y fueron a buscarle al dho puerto de ochuz 
donde le hallaron y quando alli llegaron entendié este declarante 
que estaua el dho gouernador don tristan mal avenido con los 
capitanes y oficiales de su mag y rreligiosos y con toda la gente 
por que auia tenido cierta enfermedad antes que fuese a ypacana 
de la qual se dezia que auia perdido el juizio y que no estaua para 
gouernar y esta causa escriuieron todos de vn acuerdo al virrey 
que les enbiase persona que los gouernase y que estando en esto 
Ilego de la dha nueua espafia angel de Villafafia con hasta qua- 
renta o cinquenta hombres soldados y ciertos bastims® que el dho 
s° Visorrey les enbiaua demas de otros que primero les auia 
ynbiado de socorro por tres vezes el dho sefior Visorrey con el 
piloto mayor y con juan de puerta y hernan perez maestre y que 
dende a siete 0 ocho dias que Ilegé el dho Villafafia no saue este 
declarante por que causa salio del dho puerto el dho don tristan 
en una fragata diziendo que yba a la habana y lleuo por piloto al 
dho juan de puerta quedando como quedaron el dho angel de 
Villafafia y el m® de campo jorge ceron de saabedra y los demas 
capitanes que alli se hallaron y que despues que se hizo a la vela 
el dho don tristan con solo un criado o dos y una negra, el dho 
angel de Villafafia hizo juntar toda la gente que serian hasta duci- 
entos hombres poco mas 0 menos y mas otros quarenta o cinquenta 
hombres que traxo el dho angel de Villafafia y las hizo cierta 
pratica diziendo que el Venya alli por mandado del s®™ Visorrey 
para yr a la punta de Santa Elena y que los que quisiesen yr con 
el 4 la dha punta de Santa Elena fuesen en orabuena y a los que 
no quisiesen yr no les haria fuer¢a y asi a cauo de quatro o cinco 
dias que el dho don tristan se partio para la habana, diziendo que 
se yba 4 espafia, salié del dho puerto de ochuz el dho angel de 
Villafafia con el nauio san juan y una carabela latina y Una fra- 
gata con obra de ducientos hombres poco mas o menos dexando 








1e Cé aban me ier ee ects at Tmeiescane: fae Captain 
1 Xaramillo, who had stayed at the port of Ochuse with 


= ~ certain married soldiers as has been said, for what reason this 


% _ witness does not know ['p. 38] save that he heard it said that it was 
at the governor’s command, the captains and people who were in 


a 


Coosa, where this declarant was, returned to the town of Nani- 
pacana. When they reached there they did not find the governor 
and went to search for him at the port of Ochuse, where they found 
him. When they reached there this declarant learned that the 
governor, Don Tristan, was on bad terms with the captains, the 
officials of his Majesty, the religious, and all the people because he 


had had a certain illness before he went to Nanipacana from which 


it was said that he had lost his senses and that he was not in fit 
condition to govern. For this reason they all with one accord wrote 
to the viceroy to send them a person to govern them. In this situa- 
tion Angel de Villafafie came from New Spain with forty or fifty 
soldiers, and certain supplies which the viceroy was sending to 
them in addition to others which he had first sent them three times 


under the pilot-major, Juan de Puerta, and Hernan Pérez, the 


maestre. Seven or eight days after Villafafie arrived, the declar- 
ant not knowing for what cause, Don Tristan departed from the 
port in a frigate saying that he was going to La Havana; he took 
as pilot Juan de Puerta, while Angel de Villafafie, the maestre de 
campo, Jorge Cerén de Saavedra, and the other captains who were 
there remained behind. After Don Tristdn set sail with only one 
or two servants and a negro woman, Angel de Villafafie gathered 
all the people together, they numbering something like two hun- 
dred men more or less, with another forty or fifty men whom Angel 
de Villafafie brought, and he made a certain speech to them saying 
that he had come there by the command of the viceroy to go to the 
Punta de Santa Elena, and that those who wanted to go with him 
to the said Punta de Santa Elena might go and welcome, but those 
who did not want to go would not be compelled to do so. So four 
or five days after Don Tristan set out for La Havana saying that 
he was going to Spain, Angel de Villafafie set sail from the port 
of Ochuse with the ship San Juan, a lateen caravel, and a frigate 
with about two hundred men more or less, leaving at the port of 
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Neen se vpudinewen yr nase el dio ae y asi Megoral d ! 
de Villa[pdg. 39°]fafia con la dha gente 4 la habana & don a 
sefialo cierta gente que no se acuerdo del numero della para que 
fuesen con el y en efeto partio del dho puerto de la habana el dho 
angel de Villafafia con obra de setenta soldados en el dho nauio 


san juan y en la carabela latina y dos fragatas quedando toda | . 


la otra gente en el puerto de la habana que no pudo auer mas ~ 
soldados porque se escondieron ageto el m® de campo jorge ceron — 


de saabedra y el capitan diego tellez y el capitan don Xpoual de 
arellano y el capitan goncalo sanchez de aguilar que estos que- 
daron alli publicam®® por que no quisieron yr a la dha punta y 
que puede auer que partio el dho Villafafia de la dha habana 
quatro meses poco mas o menos y este t° fue con el entre los demas 
soldados y desenbocaron la canal de bahama con muy buen tiempo 
y desenbocada fueron 4 la dha punta de santa Elena y andu- 
vieron costeando en demanda del rrio dela dha punta de Santa 
Elena no pudiendo topar puerto donde pudiesen entrar los dhos 
naulos por causa de los muchos baxios, y asi surgieron la mar 
afuera dos leguas poco mas o menos de tierra y el dho angel de 
Villafafia salté en ella con obra de beynte soldados é se dixo que 
auia tomado posesion en la dha punta de santa Elena a lo qual 
no se hallo presente este t®° por que estaua en el nauio san juan 
y no le mandaron salir, y despues desto corrieron la costa adelante 


hasta treynta y dos grados y medio o treynta y tres y llegaron al 


rrio que dizen de jordan y rrio de canoas y saltaron en tierra y 
tomaron agua en unas cienagas y que nunca pudieron hallar 
puerto donde pudiese surgir nauio y que andando en esto les dio 
Una tormenta muy rrecia que duraria Un dia y Una noche y 
antes mas con la qual se perdieron las dos fragatas con hasta 
veynte y seys hombres soldados y marineros y se apartaron la 
dha carabela latina que venya por capitana y el dho nauio san 
juan el qual escapé con perdida de dos anclas y dos cables y el 
batel, y yendo en demanda de la ysla de puerto rrico toparon a 
cauo de ocho dias que nabegauan con la dha carabela latina 
capitana en que venya el dho angel de Villafafia y que como se 
bieron se hablaron y aportaron a esta ysla espafiola al puerto de 
montecristo que es a la banda del norte de la dha ysla donde se 
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number of them, to go with him. In effect Angel de Villafafie left 
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_ the port of La Havana with about seventy soldiers in the ship 
San Juan, the lateen caravel, and two frigates. All the rest of the 


people stayed at the port of La Havana. He could not get any 


more soldiers because they all hid except the maestre de campo, 


_ Jorge Cerén de Saavedra, Captain Diego Téllez, Captain Don 


Cristébal de Arellano, and Captain Gonzalo Sanchez de Aguilar; 


_ for these remained there publicly, not desiring to go to the Punta. 
_ It was perhaps four or five months, more or less, until Villafafie 


set out from La Havana, and this witness went with him among 
the other soldiers. They passed through the Bahama Channel with 
good weather, and having passed through it they went to the 
Punta de Santa Elena and went along the coast searching for the 
river of that Punta de Santa Elena; but being unable to find a 
port into which the ships could enter because of the many shoals, 


they anchored in the open sea two leagues more or less from land, 


and Angel de Villafafie went ashore with about twenty soldiers. 
It was said that he had taken possession at the Punta de Santa 
Elena, the witness not being present thereat because he was on 
the ship San Juan and was not commanded to go ashore. After 
this they ran along the coast up to 82° 80’ or 33° and reached 
the river called Jordan and the Rfo de Canoas. They went ashore 
and took water in some swamps, but they never could find a port 
where they could anchor a ship. While they were engaged in this 
a very severe storm struck them which lasted a day and a night 
and perhaps more. As a result of it they lost the two frigates with 
up to twenty-six soldiers and mariners. The lateen caravel which 
came as flagship and the ship San Juan separated. The latter 
escaped with the loss of two anchors, two cables, and the bateau. 
As they were going toward Porto Rico, at the end of a week of 
navigation, they came upon the lateen caravel flagship in which 
was Angel de Villafafie; when they sighted each other they hailed 
each other and landed on this island of La Espafiola at the port of 
Monte Cristo on the northern shore of the island. There they re- 





de lo sucedido y a esperar ae que 1b APES an A re 
ia a soldados y quatro marineros que quedaron en esta y sl 
ny dellos con licencia del dho Villafafia y otros sin ella y asi 
‘ 





este declarante y que esto es la verdad y lo que saue para ‘a 
Me | juramento que tiene hecho &c. | Se 
Ne | preguntado diga y declare que soldados son los que quedaron 
en esta dha ysla de lo que traya el dho Villafafia y quales con 
: licencia y quales sin ella, dixo que los que se quedaron son alonstll 
f de montaluan y myguel sanchez y machin de menchaca y bara- 
i caldo y anton nufiez, y este declarante y anton sanchez y Un — 
if yllescas y tomas rrodrigues y bermudez y juan lopez y un © 
if montoya y fran® sanchez y fran® gutierrez y fran® rrodriguez 
Wa que estos son soldados y que no se recuerda del nombre de los 
dl marineros ni sabe quales de los dhos soldados trayan licencia mas 
de que entendio que a algunos se la auia dado el dho Villafafia. 


preguntado si el dho don tristan de arellano enbio alguna gente 
& la dha punta de santa elena antes que fuese el dho angel de 
4 Villafafia, dixo que estando este declarante en las entradas que 
{ ha declarado supo y entendié aunque no se allo presente como el 
dho don tristan auia enbiado a poblar en la dha punta de santa 
elena por mandado de su mag*t 4 don mYn de oz su sobrino con 
| clerta gente y que con tiempos contrarios desde la vista de la 
4 _ habana auia arribado a la dha nueua espafia por no poder tomar 
el dho puerto de la habana y que a esta causa auia mandado el dho 
i sefior Visorrey enbiar al dho angel de villafafia a la poblacion de 
| la dha punta de santa elena y que esto es lo que saue y lo que 
pasa y abiendole tornado a leer este su dicho, dixo que lo en el 
contenydo es la verdad y en ello se afirmé y rratifico y lo firmo 
f de su nombre 
4 XpovaL VELAZQUEZ. 
El Licenciado ViLLANUEBA. 


{ HortunNo pE YBARRA. 
M; | paso ante my 
Ae JUAN DE SAN JUAN. 





o La toe to purine to the viceroy elit had have 
C sit await what he might order him to do. Fifteen soldiers 
four mariners remained on this island, some of them having 
license from Villafafie and others not, and so this declarant re- 
; - mained. This is the truth and what he knows under the oath which 
4 he has taken, etc. 

4 Being asked to say and declare who are the soldiers who re- 

mained on this island from among those brought by Villafafie, 

and which of them had permission and which had not, he said that 
q those who stayed are Alonso de Montalvan, Miguel Sanchez, bt 
q _ Machin de Menchaca, Baracaldo, Antén Nifiez, this declarant, i 
- Antén Sa&nchez, one Yllescas, Tomds Rodriguez, Bermidez, Juan \ 
_ _Lépez, one Montoya, Francisco Sdnchez, Francisco Gutiérrez, and i 
Francisco Rodriguez. These are soldiers but he does not remember ; i 
the names of the mariners nor does he know which of the soldiers | 
had permission, although he has understood that certain of them 





had been granted it by Villafaiie. 

Being asked if Don Tristan de Arellano sent any people to the 
Punta de Santa Elena before Angel de Villafafie went, the declar- 
ant said that, while he was engaged on the expedition that he 
has spoken of, he learned and understood, although he was not 
present, that Don Tristdén had sent Don Martin de Hoz, his 
nephew, with certain men, to make a settlement at the Punta de 
Santa Elena by command of his Majesty. They encountered con- 
trary winds after sighting La Havana, and made port in New 
Spain, not having been able to make the port of La Havana. For 
this reason, the viceroy had commanded that Angel de Villafafie 
should be sent to settle at the Punta de Santa Elena, and this is 
what he knows and what happened. When his statement had again 
been read to him, he said that what is contained in it is the truth 
and he affirmed and ratified it and signed it with his name, 


Crist6BAL VELAZQUEZ. 
Licenciate VILLANUEVA. 
HortuNo bE IBARRA. 


Done before me, 


JUAN DE SAN JUAN. 





en que comporaing puso su mano ph é — mie Bre de 1 
[pag. 41] santos quatro cbangelios é é auiendo prometido de e dez 
Verdad so cargo del dho jaa le prea hechas las pregunt Ss 
| siguientes. eer) 
4a preguntado como se llama y de que hedad es y nataeel de donde 
Hii yes casado o soltero, dixo anes llama myguel sanchez serrano 

i. que es de hedad de veynte é vn as° natural de chiapa e en la nueba. . 


{ espafia y que es soltero. 





fh _ preguntado si fué este declarante 4 la florida en el ae que 
. por mandado del sefior Visorrey en nombre de su mag" se despacho 5 
{; para ella de que fué por gouernador y capitan Sanu el dho don | 


tristan de arellano y si rreciuio sueldo de su mag* é si le dieron de 


}] comer como a los demas 4 costa de su rreal hazienda en el dho a 
‘ viaje, dixo que es verdad que este declarante fué en la dha 
if jornada en la companya de antonyo ortiz de matienco capitan de 
4 guarda del dho gouernador y rrecibio de los oficiales de su magt 
} cien pesos de oro comun de ayuda de costa y le dieron de comer 


en el dho viaje de los bastimentos de su mag* como a los demas 
soldados y fue a la dha florida y desenbarcé en ella con toda la 


Mt 
f armada. 


4) preguntado que pues desenbarcé en la dha tierra diga y declare 
} como salid della y como aporté a esta ysla é puerto é a donde 
i dexé al dho gouern*™ don tristan de arellano y al dho antonio 
‘ ortiz de matiengo su capitan y que tiempo ha que se aparto dellos 
y si quedé la dha tierra de la florida poblada 6 desmanparada é 
4 que es lo que se hizo en ella en el tiempo que alli estubieron, dixo 
M que lo que pasa es que este testigo fué 4 la dha armada a la dha 

florida en la conpania de guarda del dho gouernador de que era 
capitan el dho matienco y lIlego 4 la tierra con la demas gente de la 
4 armada é desenbarcaron en el puerto de ochuz que agora se llama 
polonca y despues que desenbarco toda la gente y cauallos y armas 
} y herramyentas é parte de los bastims® enbiéd el dho gouernador 


algunos capitanes con gente la tierra a dentro por tierra é por 
rrios con bateles y un bergantin a descubrir poblaciones de yndios 











g ] tell the truth under the Been of this oath he was asked the 
aes following questions: 


+, a ~~ 2 
—") 


v aes of the fie 41] four Kaly Parcs nee praneed to 


_ Being asked what is his name, Wis age, and of what place he i is 


a native, and whether he is married or single, he said that his name 
_ is Miguel Sanchez Serrano, that he is twenty-one years old, a 
native of Chiapas in New Spain, and single. 


_ Being asked whether he went to La Florida on the fleet macel 


_ was sent by command of the viceroy in the name of his Majesty, 
_ the governor and captain-general of which was Don Tristan de 


Arellano, and whether he received a salary from his Majesty and 
if he was given food as was given to the other soldiers at the cost 
of the royal treasury on this voyage, the declarant said that. it 
is true that he went on the said expedition in the company of 
Antonio Ortiz de Matienzo, captain of the governor’s guard, that 
he received from the officials of his Majesty one hundred pesos 
de oro comin and expenses and that he was given food on the 
voyage from the supplies of his Majesty as was done with the other 
soldiers, and that he went to La Florida and disembarked there 
with all the fleet. 

Being asked to say and declare how, after he Haebas edt in 
that land, he came to leave it, and how he came to this island and 
port, and where he left the governor, Don Tristan de Arellano, 
and Antonio Ortiz de Matienzo, his captain, and how long ago he 
left them and whether he left the land of La Florida occupied or 
deserted, and what he did there during the time in which he was 
there, he said that what happened is that this witness went in 
the armada to La Florida in the company of the guard of the 
governor, the captain of which was the said Matienzo; that he 
reached the land with the other men of the armada and that they 
disembarked at the port of Ochuse which is now called Polonza; 
and after all the people, the horses, the arms and tools and part 
of the supplies had been disembarked, the governor sent certain 
captains with men into the country beyond by land and by river 
with bateaus and a brigantine to discover Indian towns and sup- 
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mateo de sauze sargento mayor y al capitan dor 
llano y a don carlos de ¢uniga su alferez ‘mayor con | 
cinq** hombres despues de auer despachado a la nueua es 

fator luis daca al sefior Visorrey con la nueua de auer Tegal 
saluamento al dho puerto [pag. 42'] y que este t° quedo en el d 
puerto en el rreal con su capitan donde quedaua el dho gouernador ; 
y los dichos sargento mayor y don cristoual de arrellano estu-_ 
bieron que no se supo dellos al parecer deste t° casi tres meses al 
cabo de los quales Vino el alferez berdugo con ciertos soldados por 
mandado del dho sargento mayor y con cartas suyas y del dho — 
don Xpoual a dar nueba al dho gouernador como quedauan en la’ 
poblacion de ypacana donde auia mucha cantidad de bastimento 
é que fuese alli con todo el campo y que no saue este t® por que 
dexo de yr el dho gouernador y se detubo en el dho puerto de 
Ochuz tiempo de cinco o seys meses poco mas o menos al cauo de 
los quales partio el dho gouernador con todo el campo para la 
dha ypacana dexando en el dho puerto al capitan juan xaramillo 
con sesenta o setenta soldados y que quando llego el dho gouer- 
nador a la dha ypacana 4 causa de auerse detenydo tanto tiempo 
auian los yndios naturales alcado los bastimentos é visto esto 
dende a pocos dias se acordé que fuesen a la prouincia de coca el 
dh sargento mayor y el capitan aluaro nieto y el capitan don 
Xpoual de arellano y el capitan gongalo sanchez de aguilar y el 
alguazil mayor rrodrigo bazquez con asta cient y cinquenta solda- 
dos poco mas o menos y este t° quedo todauia con su capitan en 

la guarda del dho gouernador y que los dhos capitanes con la dha 















gente se deternian sin boluer al dho gouernador seis o siete meses 


al cauo de los quales vinieron al dho puerto de ochuz adonde ya 
estaua el dh gouernador auiendo desmanparado la poblacion de 
ypacana por la mucha hambre que tubieron en ella a causa de 
auerles algado los yndios los bastimentos y aberse perdido con 
el Uracan la mayor parte de los que traxeron de la nueba espajia 
quando se perdieron los nabios é moxad| os | e dafiadoseles en tierra 
parte de los que sacaron 4 ella de los dhos nauios a auerseles 
acauado los que el dho S® Visorrey les auia ynbiado en el primer 
socorro y que quando vinyeron los dhos sargento mayor y los 
demas capitanes y gente que con el auia ydo a coca ya el dho 
gouernador segun era pu® y este t® vio y entendio no estaua en 
su juizio natural por que este t® le vio estando en la cama y aun 
leuantado dezir desbarios y desatinos y no estar como solia e que 








ES 


t Ir thes marap “with his pantain where the governor was. T’o the 
teat belief of this witness it was not known where the sargento 


_ mayor and Don Cristébal were for almost three months, at the 


end of which time Alférez Verdugo came with certain soldiers by 


command of the sargento mayor, bearing letters from him and 


Don Cristdbal telling the governor how they were getting along 


at Nanipacana, where there was a large quantity of supplies and 
_ Inviting him to go there with the whole camp. This witness does 
not know why the governor did not do so, but remained in the port 
_of Ochuse for a period of five or six months, more or less. At the. 


end of that time the governor set out with the whole camp for 
Nanipacana, leaving at the port Captain Juan Xaramillo with 
sixty or seventy soldiers. When the governor finally reached Nani- 
pacana, the Indians had, because of his delay, [taken the oppor- 
tunity | to carry off the supplies. In view of this, it was in a few 
days decided that the sargento mayor, Captain Alvaro Nieto, 
Captain Don Cristébal de Arellano, Captain Gonzalo Sanchez de 
Aguilar, and the head bailiff, Rodrigo Vazquez, with about one 
hundred and fifty soldiers, more or less, should go to Coosa. This 
witness still remained with his captain in the governor’s guard. 
The above-mentioned captains and people did not return to the 
governor for six or seven months. At the end of that time they 
came back to the port of Ochuse, for the governor was then at 
that place, he having deserted the settlement at Nanipacana on 
account of the hunger that had been experienced there because 
the Indians had carried off their supplies and the greater part of 
what they had brought from New Spain had been destroyed in the 
hurricane when the ships were lost and the part of it which had 
been taken to land got wet and spoiled, and the first replenish- 
ment sent by the viceroy had become exhausted. When the sargento 
mayor and the captains and the men who had gone to Coosa 
with him did return, it was a matter of public knowledge and this 
witness saw and understood that the governor was not in his right 
mind, for this witness saw that while he was ill in bed, and even 
after he had gotten up, that he said foolish and mad things and 
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giosos A | fio & sefior viorey para que Tene 
gouernase pues el dho don tristan no estaua p g 
é que a cauo de mucho tiempo que serian tres 0 quatro sts 
el dho angel de Villafafia con hasta cinquenta y cinco Sues 
hombres y bastimentos que el dho Visorrey les enbiaua allende de 
otros que primero les auia ynbiado en otros nabios é que no saue 
1a este testigo los despachos que lleuo el dho angel de Villafafia mas 
de que acauo de cinco o seys dias que llego el dho Villafafia partié 
el dho don tristan del dho puerto de ochuz en una fragata para 
la habana con dos otros criados é una negra quedando el dho : 
Villafafia en el dho puerto de ochuz con el dho maestre de campo é — 
oficiales é rreligiosos é a cauo de seys o siete dias despues de lo suso- | 
} dho dixo el dho Villafafia que queria yr a la habana y de alli a la 
A punta de santa Elena a descubrir la dha tierra y costearla por que 
i asi lo mandaua el S° Visorrey é que los que quisiesen yr con el fue- 
sen en ora buena y que los que no quisiesen no los forcaria é asi se 
di fué el dho Villafafia a la dha habana con toda la gente que serian 
ducientos hombres poco mas o menos dexando en el dho puerto de 
) ochuz al capitan biedma con cinquenta 6 sesenta soldados para que 
} estubiese alli y no lo despoblase hasta que el dho sefior Visorrey le 
| ynbiase 4 mandar con que si dentro de cierto termyno que le sefialo’ 











4 no tubiese mandato suyo lo pudiese despoblar por que no pereciese 

( | la gente de anbre y llegado el dho Villafafia a la dha habana partio _ 

| de alli para la dha punta de santa elena con obra de sesenta é@ 

4 cinco hombres soldados en el dho nauio san juan y Una carabela 
latina e dos fragatas y rreconocieron en la canal de bahama al 

‘ ~ cauo della la punta del cafiaberal y desde alli corriendo la costa 

Mt fueron 4 la dha punta de santa elena a donde surgieron en la mar 


fuera mas de vna legua por causa de los muchos baxos y no poder 
tomar puerto y el dho angel de Villafafia salté en tierra é tomo 
la posesion della en nombre de su mag* é desde alli fueron corriendo 
la costa hasta el rrio de canoas y el rrio que dizen jordan y que 
en todo ello no hallaron puerto donde pudiesen surgir nabios é 
4 que andando a buscarle les dio cierta tormenta muy rrecia que 4 
su parecer duro dos dias con la q! se perdieron las dos fragatas 
, y se aogaron en ellas beynte y cinco hombres, y el dho nauio san 
i juan y la dha carabela se apartaron y no se bieron mas hasta que 
a cauo de ocho dias viniendo en demanda [ pag. 44] desta ysla se 


% 





2CO' ant aie mele 
dy and tk de campo, the captains, 
d the religious wrote with one accord to the - 


rist: n was ake fit io do so. tp. 43 Reser a long is 
e or four months, came Angel de Villafafie with about 
_ fifty-five or sixty men and some supplies which the viceroy had 
os it them, besides other supplies which he had previously sent in 
- other ships. This witness does not know what orders Angel de 
- Villafaiie brought, but five or six days after the latter arrived, 

Don Tristan departed from the port of Ochuse in a frigate for 

La Havana with two servants and a negro woman. Villafafie 

stayed at the port of Ochuse with the maestre de campo, the royal 

_ officials, and the religious. Five or six days after the foregoing, 
Villafafie said that he wanted to go to La Havana and thence to 
the Punta de Santa Elena to explore that land and run the coast, 

_ for so his Lordship, the viceroy, had commanded him. Those who { 
wanted to go with him might do so and welcome, but he would I 
not compel any who did not so desire. So Villafafie went to La 
Havana with all the people, who numbered probably two hundred, : 
more or iess, leaving at the port of Ochuse Captain Biedma with 
fifty or sixty soldiers to stay there and not desert it until the 
viceroy should send commands to them to do so. But if, within . 
a certain time, which was indicated to him, Biedma should receive 
no orders, he might desert the port to prevent his people from 
dying of hunger. When Villafafie reached La Havana he set out 

_ from there for the Punta de Santa Elena with about sixty-five 
soldiers in the ship San Juan, a lateen caravel, and two frigates. 
They sighted the Punta del Cafiaveral at the end of the Bahama \ 
Channel, and running along the coast from there they went on to 
the Punta de Santa Elena. There they anchored more than a 
league from shore, for because of the many shoals they could not 
make port. Angel de Villafafie went on land and took possession 
of it in the name of his Majesty, and from there he went on running 
the coast as far as the Rio de Canoas and the river called Jordan, 
but in all that distance they found no port where ships could . 
anchor. While they were searching for one a severe storm came | 
upon them, which he thinks lasted two days. In it the two frigates 
were lost, twenty-five men being drowned. The ship San Juan and 
the caravel became separated, and did not see each other again 
for a week, when, as they were sailing toward [p. 44] this island 
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los dhos dos Saree y Soest. agu 


Villafafia con la gente que gins los d 


ynbiase a mandar eceto quinze o dies y seys -oldadee ot quatre 
marineros que quedaron en esta ysla los quatro soldados dellos con 
i licencia del dho Villafafia y los demas se le huyeron y ausentaron 
i | sin ella y este t° fue uno de los que quedaron con licencia y estando ', 
| 
: 





en S'° dom? supo que estaua en este puerto el dho sefior general 

4 y vino en su busca con otros dos soldados para que los llevase a 

la dha nueba espafia e que esto es la verdad é lo que saue para el — 
} juram® que tiene hecho e siendo tornado a leer este su dicho que > 


ii lo en el contenydo es la verdad y en aquello se afirma y rratifica 
i é firmolo de su nombre. 

{ | 

4 fué preguntado si el dho gouernador don tristan de arellano 
tt ynbio alg* gente de la tierra de la dha florida a poblar la dha 
Bt) punta de santa Elena antes que el dho angel de Villafafia fuese 
} a ella, dixo que es verdad que estando el dho gouernador don tris- 


tan de arellano en el dho puerto de ochuz que por otro nombre se 
j llama polancga despues que baxé de la dha poblacion de ypacana 
‘ enbio a don myn de joz su sobrino con hasta ochenta o cient solda- 
dos a la dha punta de Santa Elena en un nauio é dos fragatas 
diziendo que su mag* mandaua poblar aquella punta e que este t® 


; los vio yr e que despues se supo como el dho don mn auia arribado 

y _ &la dha nueba espafia diziendo que con tiempos contrarios no auia 

i podido tomar la habana y se auia sido forcado arribar 4 la dha 

| \ nueba espaiia y esto es lo que sabe 

i MicuEL SANCHEZ SERRANO. 

i E] Licenciado VittaNnuEva. 
Horruno pE YBARRA. 

( paso ante my 

JUAN DE Sant JUAN. 

i E despues de lo susodicho en el dho dia mes y afio susodhos los 

é dichos sefiores licenciado Villanueba oydor e general hortufio de 

Hi ybarra auiendo visto los dhos y depusiciones de los dhos soldados, 


i dixeron que mandauan y mandaron a mi el dho escrivano que 








ee ight ss at si But Hee were fifteen or sixteen soldiers por 
“four sailors who remained on this island; four of the soldiers had 
_ license to do so from Angel de Villafafie, but the others had fled 


and absented themselves without license. This witness was one of ) 


' Bice who had license to remain. When he was in Santo Domingo 
he learned that the general was in this port, and he came in search 
of him with two other soldiers, so that they might be taken to 
New Spain. This is the truth and what he knows under the oath 
_ which he has taken. His statement having been read to him he 
said that its contents are the truth; and he affirmed it and ratified 
it and signed it with his name. 

He was asked if the governor, Don Tristan de Arellano, sent 
any people from the land of La Florida to occupy the Punta de 
Santa Elena before Angel de Villafafie went there, and replied that 
it is true that when Governor Don Tristén de Arellano was at the 
port of Ochuse which by another name is called Polonza, after he 
had returned from the town of Nanipacana, he sent Don Martin 
de Hoz, his nephew, with some eighty or one hundred soldiers to 
the Punta de Santa Elena with a ship and two frigates, saying that 

his Majesty had ordered him to occupy that point. This witness 
saw them go; later, he learned that Don Martin had made port in 
New Spain, saying that head winds had prevented his making La 
Havana but had forced him over to New Spain. This is what he 
knows. 
MieveL SANCHEZ SERRANO. 
Licenciate VILLANUEVA. 
Hortuno bE [Barra. 


Done before me, 
JUAN DE SAN JUAN. 


After the foregoing, on the day, month, and year aforesaid, the 
two gentlemen, Licenciate Villanueva, the oidor, and General 
Hortufio de Ibarra, having seen the statements and depositions 
of these soldiers, said that they were commanding and did com- 
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———— Licenciate Vintanveva. 
OMAR es ~~ HorrunNo pe Iparra. 

y and certification follow. | . 
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QI YYNO A. “wernt Y POBLAR 
LA | PROVINCIAS DE COZA Y SANTA 
. ELENA 





ee on ‘+a tf, . 
2 Fuente: eeceds dé: un tomo de manuscritos que se encuentra entre los 
-— papeles de D. Buckingham Smith, en la Sociedad Histérica de 
Nueva York, bajo el titulo (en inglés) de “Smith, América del 
Norte, 1561-1593,” pdgs. 453 a 455. 








_ LETTER FROM FRAY PEDRO DE FERIA CONCERNING THE 
EXPEDITION WHICH BY DIRECTION OF DON LUIS 
DE VELASCO, VICEROY OF NEW SPAIN, IS TO 
BE UNDERTAKEN FROM THAT KINGDOM 
TO DISCOVER AND SETTLE THE 
PROVINCES OF COOSA AND | 
SANTA ELENA | 


lp ee eee 


Source: Taken from a manuscript existing among the papers of Buck- 4 
ingham Smith in the New York Historical Society, entitled in 
English, “Smith, North America, 1561-1593,” pp. 453-455. 





ale 7 


ase NUEVA. ESPANA SE BA A EM 
REYNO A DESCUBRIR Y POBLAR Li INCIAS- 
COZA‘Y SANTA ELENA AYR ae 

RES? pf nro amante. Jhuxpo n. Ss. sea ES Ri 
Rm y le dé la salud y fuergas q q todos los hijos de V.S. ener x 


a 















cuenta de lo que eas entonces se avya heen en la Sao. ‘ 
| la florida pareciome tornar a escrivyr agora para hazer saber a : 
Ht V. S. el estado en G esta este negocio V. S. sabra q plaziendo a 
| | nfo S nos haremos a la vela a mas tardar a principio de Mayo q 
i} sera de aq a dos meses El intento @ se lleva se& su m. por su in- 
/ strucion manda y a V. S. escrebi es poblar en un puerto @ el sefior — 
U Visorey embio a descubrir El qual segun la relacion de los q lo 
‘ descubrieron es bueno y en buena tira onde ay todo recado para ~ 
y poblar y edifficar y despues de aver hecho alli una poblacion y 
tomada lengua de la trra yr adelante a hazer otra poblacion en 
| una prv® llamada acoca @ es la mejor que alla ay de lo q hasta 
agora se a bisto y de alli pasar a la punta de S® Elena a hazer 
la poblazon G su m' manda como ya e escripto a V. S. El Virrey / 
} a tratado este nego muy christianamente con mucho tiento y con- _ 
\ sejo haziendo mucho hincapie En @.entiendan 4 no van a con- 

quistar adllas gentes ny a hazer lo q En lo descubierto de las 

indias se a hecho sino a poblar y con buenos exemplos con buenas 





Af obras y con dadivas a traerlos al cognoscimiento de fira S™ fee 
hi catholica verdad es q como los espajioles destos reynos estan tan 
| mal vezados no dexamos de temer q haran algunos Excessos por 
Ki lo qual sera nescessario q V. S. insista mucho en q su m el rey 
4, nfo S. y su consejo de mas de lo que esta proueydo siempre se 
t acuerden de encargar se myre mucho en q los indios sean tratados 
4 
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jess TLE, ‘THE PROVINCES OF COOSA AND SANTA 


ELENA” 


‘Very reverend Sir, our beloved Father: apie Christ: our Tord 


be always with your very reverend Lordship and give you the health 
and strength which all your sons desire and ask his [divine] 


Majesty. Although I wrote to you a few days since, giving an 


~ account of what had been up until that time done concerning the 


journey to La Florida, it seemed wise to me to write to you again 


now in order to inform you of the state in which this business is. 


_ You know that, our Lord willing, we shall set sail at the latest at 


the beginning of May, which will be two months hence. The pur- 
pose contemplated according to what his Majesty orders in his 
instruction and which I have already written to you, is to make 
a settlement in a port which the viceroy sent to have discovered. 
That port, according to the account of those who discovered it, 
is a good one and in a good land in which there is every resource 


for settling and building. After a settlement has been made theré 


and information of the land obtained, another settlement is to be 
made farther on in a province called Coosa, which is the best one 
there among all those which have been up to this time seen; from 
there one will go on to the Punta de Santa Elena to make the 
settlement which his Majesty orders, as I have already written to 
your Lordship. The viceroy has concerned himself with this matter 
in a very Christian way, with much tact and good counsel, taking 
particular care that those going shall understand that they are 
not going to conquer those people nor to do what has always been 
done in previous discoveries in the Indies, but to colonize and bring 
the natives by good example and good works and gifts into the 
knowledge of our holy Catholic faith. It is true that inasmuch as 
the Spaniards of these regions are so hardened in bad customs, we 
cannot help fearing that they will commit some excesses, for which 
reason it will be necessary for your Lordship to insist firmly that 
his Majesty, the king our lord, and his Council, in addition to what 
is ordered, shall always remember to order that particular care 
be taken to see that the Indians are treated as they should be and 











a 
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lante siempre hives ‘euidado ae yr x envoueyeanet :e 
cierto que si no llevan lo nescessario lo an de tomar a S 
por fuerza de onde de necessidad se siguyrian seasies y ae ro- 
tos en los indios y seran grandissimos los inconuynientes q destc 

| resultarian por que como los indios vean q los q agora van hazen 3 
| 





i | los q los passados pensaran y tendran razon q van a lo q fueron | 
hy los otros y finalmente justissimamente procuraran de echarlos de 
sus trras y cerrarse totalmente la puerta a la conversion de 
aquellas gentes q es a lo q vamos y lo q el rey nfo S pretende, acd — 
emos hecho todo lo q hemos podido con el birrey para q se alar- 
gase y como la carestia de todas las cosas acd es tan grande y 
por otra parte las nescesidades q el Rey alla tiene son tantas y © 
. tan ordinarias El birrey como fiel criado y vasallo del rey temi- — 
| endo a respecto a las nescessidades de alld no se a alargado en 
’ proueer las de acd tanto como conuynyera y con todo lo que se a 
estrechado creo que desta primera vez passan de dozientos myl 
H pesos los que se gastan es nescessario que su magestad de nuevo em- 
bye a mandar al birrey que de la hazienda real prouea 4 la gente 
| espafiola que estubiere en la florida un afio y dos y tres y si mas 
fuere menester hasta tanto que alla aya de que justamente y sin 
perjuyzio ny escandalo de los indios puedan ser proueydos y 
desta manera podran los espafioles estarse quedos en sus pueblos 
4 -y contratar poco a poco con los indios y si esto no se haze sino 
que les falte la comyda &? an la de yr a buscar y estando abierta 
HF la puerta para esto lo esta para quemarles las casas y aun a ellos 
y tomarles las mugeres y las hijas y finalmente para hazer lo que 
H En estos reynos y en los demas de las indias se a hecho: ya que su 
magestad emprende esto justo es y obligacion tiene a gastar de 
} su hazienda la que fuere menester para la consequcion deste fin 
+ maxime que no tiene necesidad de gastar de lo de alla sino pues 
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iiss, necessary, Pie ae arms as well as — 
ies, for one year; and that from that time forth he shall 
4 _ always take care to go on providing [ these things |, for we fear 
_ that certainly if they do not take what is necessary they will seize Hh 
it from the Indians by force, from which will necessarily arise 4 
offenses and disorders amongst the Indians, and the misfortunes 
which will arise therefrom will be very great. For, if the Indians 
see that those who go now do the same thing as those who have 4 
gone before, they will rightly think that they go for the same 
reasons for which the others went, and finally they will most 
properly endeavor to drive them out of their lands and entirely 
close the door to the conversion of those people, which is the pur- 
pose for which we are going and the intention of the king, our 
Lord. Here we have done everything that we have been able to do . 
with the viceroy in order that he may be liberal, but as the scarcity I 
of everything here is so great, and furthermore the needs of the 4 
king over there are so many and so habitual, the viceroy, as the \ 
} 














faithful servant and vassal of the king, bearing in mind the needs 

there felt, has not been as liberal in providing necessaries here as 

would have been fitting. But in spite of all the economies practised i 
I think that the amount spent this first time is more than 200,000 { 
pesos. It is necessary that his Majesty shall again send to com- 
mand the viceroy to provide from the royal treasury for the ! 
Spanish people who are in La Florida for one, two, or three years, | 
and longer if necessary, until they can obtain whatever is there 
in a just manner, and without harm or offense to the Indians. In 
this manner the Spaniards may become settled in their towns and 
have business relations little by little with the Indians; but if 
this is not done and they come to lack food, etc., they will have to 
go and hunt for it and the door being thus open for this kind of 
thing it will also be open to the burning of their houses and even of 
themselves and taking away their women and daughters and, in 
a word, doing all that which has been done in these kingdoms and 
in other parts of the Indies. But, since his Majesty is undertaking 
this thing it is proper and he is obliged to spend from his treasury 
whatever may be necessary for the attainment of this end, espe- 
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EAE de 1559 ajfios. 
menor siervo ¥ pe hs de V. S. R™. 


Fray PEpRo DE Feta. 


[ Nota en Ingles: | Confrontado y corregido de acuerdo con el 7 
original, que esta en el Archivo General de Indias. Sevilla, 14 de — 
marzo de 1889. | | | i 


BuckInNGHAM SMITH. 
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Pe is A Glisats our Tord to preserve your life and health which i is 
_ so necessary. While I had charge of this house, I sent your Lord- 
ship two gallstones which were here considered very good. They 
were sent to Father Fray Vicente de Las Casas. Mexico, March 
8, 1559. | | 
- The least servant and chaplain of your very reverend Lordship, 
Fray Pepro pr Feria. | 


[ Note in English: | Compared and corrected by the original in | 
the Archives of the Indies, Seville, March 14, 1889. | 


BuckInGHAM SMITH. i] 
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_ BAHIAS « UE Ht HAY EN LA COSTA DE eANe 
tie: ae : a ; FLORIDA ~ : ; ; 


“Nueva York. Sin duda el original, si existe, est4 en el Archivo 
aoe General de Espafia en Simancas, o en el de Indias en Sevilla. 





_ DECLARATION OF GUIDO DE LAS BAZARES CONCERNING 
THE VOYAGE WHICH HE MADE TO EXPLORE THE 
PORTS AND BAYS ON THE COAST OF FLORIDA 


Source: Taken from a copy found among the manuscripts of Bucking- 
ham Smith in the Historical Society of New York. Doubtless the 
original, if it still exists, is in the General Archives of Spain in 
Simancas, or in the Archives of the Indies in Seville. 
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“Desiring ale Guido de Bates hee Alege! ada 
descubrir las puertas e vaias q° hai en la costa de iF 





if: pobl™ de dha Florida i ee de St Elena. See tomé el dicho de 
be | orden del Virrei D. Luis de Velasco en Mexico 1 Febr® 1559. | Ss 
7 como sigue: aa 
El Sefior Vissorei desta nueba Espaiia spate aver quatro 6 
cinco meses le encargo i mando que en nombre de su M. con ciertos 
marineros i otra gente fuese a descubrir la costa de la florida, i a — 
saber los Puertos della para la seguridad de la gente que en © 
nombre de Su M ha de ir a poblar la dha Florida i punta de santa 
Elena i para ello le dio cierta comision i instrucion i en cumpli- 
miento della salio del puerto de Sant Juan de Lua desta nueba 
Espafia a tres dias del mes de septiembre del afio pasado de cin- 
quenta i ocho 4 descubrir la dha costa de la Florida, i a buscar — 
en ella algun puerto bueno 1 seguro donde desembarcasen la gente 
que obiese de ir 4 poblar la dicha florida i llebo una varca grande, 
i i una fusta, 1 una chalupa con sesenta soldados e marineros i llego 
al Rio de panuco a cinco de septiembre del qual salio a los catorce 
del, i fue 4 tomar tita de la dha costa en altura de veinte i siete 
grados i medio, i prolongando la costa descubrio una vaya que 
| esta en altura de veinte 1 ocho grados i medio, i la puso por nombre 
sant Francisco i en ella tomo la posession en nombre de su M. i 
del dho Sefior Visorrei en su nombre, i que desde alli fue en de- 
manda de los Alacranes para que desde aquel parage pudiese 
correr, i tomar la costa de la florida que se corre norueste sueste, 
i que por los tiempos contrarios que tubieron no la pudieron tomar 
: en la parte que pretendian, i tomaron trra de veinte i nuebe [pag. 
2°] grados i medio en costa de Leste hueste donde hallaron una 
isla questa obra de quatro leguas de la tfra firme i entraron por 
! entre ella, i la isla a la titra firme e otras que ai por la comarca 
i hacia la trra firme, i aviendo descubierto toda la costa ello ser 
todos baxos, i t¥ra no dispuesta para poblar por ser toda anega- 
dizos, i que alli ansimismo tomo la posession en nombre de su M. 
th i del dho sefior Visorrei en su Real nombre a la qual puso nombre 
Hy baya de Vaxos y que desde alli navego para Leste obra de diez 
| leguas, i descubrié una vaya a la qual puso por nombre Felipina 
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~ lasco i in Mexico, February 1, 1559, and is as follows: . 
The viceroy of this New Spain charged and commanded him 

something like four or five months ago to go in his Majesty’s 

name with certain mariners and other people to explore the coast 


Fi of La Florida and make a study of its ports for the safeguard of 


the people who are to go in his Majesty’s name to colonize La 


Florida and the Punta de Santa Elena. For this purpose the 
viceroy gave him a certain commission and instruction, in com- 


pliance wherewith he set sail from the port of San Juan de Ulia 
of this New Spain on September 3 of last year, 1558, to explore 
the coast of La Florida and search therein for some good and 
secure port where the people who go to settle the said La Florida 
may disembark. He took a large bark, a foist, and a shallop, with 
sixty soldiers and mariners. He reached the Rio de Pdnuco on 
September 5, setting sail from there on the fourteenth. He made 
land on the said coast in 27° 30’ latitude, and, going along the 
coast, discovered a bay in 28° 30’ latitude, to which he gave the 
name San Francisco. In it he took possession in the name of his 
Majesty and of the viceroy in the former’s name. Thence he went 
toward Los Alacranes in order that he might course from that 
point and reach the coast of La Florida, which runs from north- 
west to southeast and which he could not make at the part he 
desired because of the contrary winds which prevailed. They 
made land in 29° 80’ [p. 2] on a coast running east and west 
where they found an island which lies something like four leagues 
from the mainland. They sailed between the mainland and this 


island and others which are in its vicinity toward the mainland; 


and when he had explored the entire coast he found it all shallows, 
and country unadapted for making settlements, for it was all 
subject to overflow. Nevertheless he took possession there in the 
name of his Majesty and for the viceroy in his royal name, and 
called the place La Bahia de Bajos. Thence he sailed east a 
matter of ten leagues and discovered a bay to which he gave the 











en largo i se corre Leste hueste, i dela otra banda de 2 ane a en- 
trada esta la punta de la tftra firme, i abria media legua de la 
| una parte a la otra, i que en todo lo que vieron, i descubrieron 
a ansi de la vanda de Leste como del hueste no hallaron vaia ni- a 
| puerto tan al proposito ni tan-bueno i comoda como la dha Vaya 
if llamada Felipina i que las particularidades que tiene la dha vaya 7 





) 





son las siguientes desde la entrada hasta lo que andubieron doze 
leguas, i tiene otras tres o quatro lueguas adelante que seran 
todas quince leguas de longitud, i de latitud quatro leguas, i que _ 
es de buen fondo i lama i tiene dentro diez i quatro i cinco brazas 
imas i menos la barra; para entrar en esta vaya tiene de bajamar 
tres brazas i media i casi una braza mas quando crece esta vaya — 
es tfra mui sana 1 del temple de la de Espajia ansi en el llober 
como en el hacer frio i la tra que esta en esta vaya de la [ pag. 3] 
vanda de Leste es mas alta que no la que esta de la banda del 
Hueste ai en esta vaya, 1 en su comarca mucha pesqueria i marisco 
4 en esta vaya i en su comarca ai mucha arboleda de Pinos de los 
if que se hace labrar i de los que se hacen masteles i entenas ai 
i encinas i robles a Bellanos cedros sabinas, i laureles i unos arboles 
pequefios que dan una fruta como castafias, 1 toda esta arboleda 
empieza desde la lengua del agua 1 ban por la tfra adentro de la 
qual se pueden hacer navios ai cantidad de palmitos, i parrales 
if de hubas ai algunos rios pequefios de agua dulce que entran en 
| esta vaya demas de una voca grande que esta al cabo de la vaya 
( - que parece rio cabdaloso questando dentro de la vaya hacia la 
| parte del norte donde esta la dha boca tomaron agua dulce donde 
hicieron aguada. La arboleda es rasa i no espesa ni de arcabuco, 
i por debajo della pueden escaramucear los de a caballo i por 
debajo desta arboleda ai ierba para los caballos i ganados; al 
rededor de la dha Vaya ansi mismo ai barrancas coloradas altas 
de la parte de Leste para poder hacer ladrillos, i cerca dellos ai 
ue piedra para edificar 1 de la banda del Hueste ai barro amarillo i 
| pardo para hacer basijas i otras cosas, ai muchas abes de 
) aguilas, ansares, patos perdices, tortolas, 1 otras muchas abes i 
{ benados en gran cantidad, en esta vaya se bieron Yndios i canoas 
grandes que traen para su servicio i corrales de pesqueria, i se 
allo en sus ranchos maiz, frisoles i calabazas, i que en esta vaya 
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es. adie! on ite eastern side or dhe! Wear they found no 
bey or port so suitable or so good and commodious as this bay 
called Filipina. The special characteristics which this bay has are 


as follows: From the entrance to the place they reached was 
_ twelve leagues, and it extends three or four leagues farther, 


making a length of fifteen leagues in all; its width is four leagues. 
It has a good mud anchorage, and on the inside its depth is four- 


teen to fifteen fathoms more or less. The bar at the entrance of 
_ this bay has at low tide three and a half fathoms, and almost a 


fathom more at high tide. The bay is very healthful and has the 


climate of Spain both in respect to rain and in occurrence of cold. 


The country to the east of the bay [p. 3] is higher than that on 
the west side. In the bay and its vicinity are many fish and shell- 
fish; there are many pine trees suitable for making masts and 


yards; there are oaks, live oaks, nut trees, cedars, junipers, 


laurels, and certain small trees which bear a fruit like chestnuts. 
All this forest from which ships can be made begins at the water’s 
edge and runs inland. There are many palmettos and grape-vines. 
There are many small streams of fresh water which flow into the 
bay besides a large mouth at the end of the bay which seems to 
be a copious river, for where they were in the bay, near the 
northern part where this mouth is, they obtained fresh water 
when they took their supply. The forest is open, not thick with 
underbrush, and underneath it the cavalry might skirmish. Under 
these trees there is grass for horses and cattle. Around the bay 
itself there are also high red broken lands on the east side where 
bricks can be made, and near them are building-stones; on the 
west side there is yellow and grayish clay for making jars and 
other things. There are many birds, such as eagles, geese, ducks, 
partridges, doves, and many others. There are deer in great num- 
bers. On that bay were seen Indians and large canoes which they 
bring for their service; there are also fish-traps. Corn, beans, and 
pumpkins were found in their villages. He also took possession in 
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corria la ccate a Lastene i al aay aimee SoBe el ace or 
Nay causa de los vientos contrarios que no les dieron lugar a nabegar 


i mas adelante dieron la buelta ambas a dos veces i bolvieron a le a 
ie | dha vaya Felipina, en esta costa ansimismo tomo la posession en 
nombre de Su M. i del dho S® Visorrei en su R! nombre, i lo puso 

/ ¢ 


i corria mucho peligro i por parecer a los pilotos i gente de mar ~ 
que no hera tiempo para poder nabegar por aquella costa ade- 
i lante le parecio que combenia diesen la buelta 4 esta nueba Espafia — 
he para dar noticia de lo que havian descubierto por que la gente i 
{ flota que se estaba aderezando para hacer la jornada de la 
/ 


i por nombre Ancon de Velasco, 1 porque el imbierno hera mui recio ~ 


Florida, i santa Elena se aprestasen, i saliesen del puerto al tho — 
que combenia para acertar la nabegacion, i ansi partieron de la 
costa de la Florida, a tres de Diciembre i entraron en el puerto 
de san Juan de Lua, a catorze del dho mes de Diciembre, i que 
esta es la berdad, 1 lo q® sabe para el juramt® que hizo, i siendole 
leido se retifico en ello i lo firmo de su nombre 
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Guipo DE LavazaREs. 
it paso ante mi 
j | ANTONIO DE TuRCIOsS 
} | : (Scrivano mayor de la gov™ 
t de la N* Esp* i Escr® de la 
; Aud? de ella.) 


|! Juran i confirman en toda la declaracion que antecede Hernan 
Perez natural de Cartaya Maestro de una barca, Constantino 

Oreja de San Remon Piloto de una fusta, Bernaldo Peloso vecino 
de Panuco [pag. 5] Piloto de la barca capitana, i Juan Nufiez 
Arraez de una Chalupa; los quales con dhas naos fueron en dicha 
jornada. Tomése esta informi™ en presencia de algunos de los 
Religiosos que han de ir a la dha prov® que fueron el P. Fr. Pedro 
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ae yt Sa more than twenty leagues. He found it to 

e east, at the end SuDINUE southeast, but because of the 











q farther ey Rachie: Heck both times, eae to the Bahfa Fili- 
_ pina. On that [eastward] coast he also took possession in the name 
of his Majesty and for the viceroy in his royal name, and he gave 
to it the name Ancén de Velasco. Then because the winter was very : 
severe and he was running great risk, and because it seemed to the | 
_ pilots and seamen that the weather was unsuited for further navi- ’ 
- gation along that coast, it seemed to him wise for them to return | 
to this New Spain to report on what they had discovered in order 
_ that the people and the fleet which were being equipped to make | 
_ the journey to La Florida and the Punta de Santa Elena might 
be made ready and leave port in suitable time to make certain of | 
their navigation. So they left the coast of La Florida on De- 
cember 3, and entered the port of San Juan de Ulta on the four- 
teenth of the same month. This is the truth and what he knows, 
under the oath he took; and when [the foregoing] had been read 
to him he ratified it and signed it with his name. 
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Gur1po DE LAvAZARES. 
Done before me, 
ANTONIO DE TuRCIos, 
(Chief notary of the govern- i 
ment of New Spain and 7 
notary of its audiencia.) ‘ 


All the foregoing declaration is attested and subscribed by 
Hernan Pérez, a native of Cartaya and master of a bark, by Con- 
stantino Oreja de San Remon, pilot of a foist, by Bernaldo Peloso, 
a resident of Pdnuco [p. 5] and pilot of the bark which was the 
flagship, and by Juan Nifiez, master of a shallop, who [all] went 
on the voyage on the ships mentioned. This report was received in 
the presence of certain religious who are to go to the province 
named, they being Fray Pedro de Feria, who has been named as ; 
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ay here - is. chee” confusion—an Canieit of the notary or of his clerk. 


eB p. 99. On the peso, see I. note 13. 
4, p. 105. On the castellano, see I. note 13. 


of p. 135. This paragraph by the notary appears on the last sheet of this 
process, which begins on folio 96a of the original documents here reproduced 
(see Vol. I. 198, 199). It is the conclusion of the lengthy account of the troubles 


between Luna and his unruly followers. 
6, p. 149. The four words of the original “e esta para bela” (“and it is ready 


_ to sail”) were added by the viceroy’s own hand, this probably having been 
_ done when the letter was handed to him by his amanuensis. 


7, p. 149. Very possibly a manuscript copy of the account of Soto’s expedi- 
tion credited to the Gentleman of Elvas. It may, however, have been the 
abridged journal by Ranjel, Soto’s secretary, or the narrative of Biedma, the 
factor of the expedition. See T. H. Lewis, The Narrative of the Expedition of 


Hernando de Soto, by the Gentleman of Eloas, in Spanish Explorers in the 


Southern United States, pp. 1380-182. See also “The Luna Papers,” I. 75. 

8, p. 151. This last paragraph was added by the viceroy’s own hand. 

9, p. 157. See the brief account, post, pp. 177-179. 

10, p. 159. If Luna could have received this instruction from Velasco a month 
earlier, the problem of his going into the interior to join the Coosa party would 
have been settled, for the rebellious members of his army would hardly have 
refused to obey openly the direct suggestion; their opposition to Luna was 
entirely posited on their appeal from his authority to that of Velasco. See also 
II. 167. 

11, p. 169. This last paragraph was added in the hand of the viceroy himself. 

12, p. 173. The encomiendas of a Diego Lépez in Nueva Galicia are noticed in 
Hackett, Historical Documents relating to New Mexico, I. 95-101. A captain by 
the name was with Coronado. See Hodge, in Spanish Explorers in the Southern 
United States, p. 292. 

13, p. 177. This last paragraph and the eas are in the viceroy’s own 
hand. 

14, p. 199. “Don Tristan de Arellano says: That he came to these parts 
twenty years ago, and in all the intervening time he has served his Majesty in 
everything that has offered. He went on the expedition to Cibola, wherein he 
served and worked as much as was possible. He took negro servants, horses, 
arms, and a command of soldiers, upon which he spent a large sum of money. 
Returning thence, he fell sick from the hardships passed through, and in his 
illness he spent much and was left in debt. He is married to Dofia Isabel de 
Rojas, who was first the wife of Juan Velazquez, a regidor and conqueror of 
this New Spain. The latter went in the service of his Majesty to take a consign- 
ment of gold to Spain, and performed other services for him in this country. 
Upon his return he brought his wife with him and seven Spanish women and 
many other people. While he was in Spain they took away from him the towns 
of Pungarabato and Chachavado, which had been given to him as encomiendas 
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by the marqués. He brought with him a cédula ordering them returned to him, ~ 
and had a lawsuit with certain persons concerning it. While he was returning 
to Spain in the despatch of this business and with despatches from this country, © 
he died upon the sea. He left the said Dofia Isabel as heiress of all the grants 
which his Majesty had made to him and of all his estate. She was married the 
second time to Francisco Maldonado, a conqueror and captain and a person 
of quality who served so effectively that he was given the faculty of allotting 
among his companions whatever he might conquer. By the contrivance and 
denunciation of one Martin Vdzquez, who claimed that he had no cédulas 
authorizing him to hold the Indians he had (knowing that they had been lost), 
a suit was brought against him before the fiscal of his Majesty concerning the 
b matter, in which he was deprived of thirteen towns in the province of Mistla, 
i wherefore [his heirs] are not able to maintain themselves conformably with the 
quality of their persons. [Arellano] has served in the recent uprising in the 
provinces of Oaxaca with all diligence and care, for the city was in great terror 
because it was undefended. By his industry he brought the people to peace 
without hazard of war, but with great cost and expenditure of his estate. But 

| instead of making grants to him therefor, it was decided in the meantime to 
deprive him of the aforesaid towns. For this reason they will necessarily suffer 
want if his Majesty does not, in the general re-allotment, recompense and 
remunerate him for his services and the merits of Dofia Isabel de Rojas and 

her previous husbands. He therefore asks that in the allotment he be given a 
grant.” (Icaza, Conquistadores y pobladores de Nueva Espaia, II. No. 516.) 

15, p. 201. “The licenciate Orbaneja says, in effect: that he is a native of the 

city of Seville, a natural son of Francisco de Orbaneja and Maria Hernandez 
de la Serna. He was a student in the college of Valladolid, in order to be re- 
ceived into which a very complete report concerning purity of blood is required. 
He has held the degree of licenciate for many years, has been an attorney in 
royal audiencias, and has been in charge of justice, especially in Xerez de la 
. Frontera. While he was so employed, the Moors came to Gibraltar, and he 
was asked to furnish aid [against them]. This he did, immediately providing 
horsemen and infantry, and for the better protection of the city, by accord of 
the town council he stayed there and sent help to Cadiz, which had asked him 
to send it. In all of this he worked very hard. Three years ago he came to this 
New Spain. He is married to a daughter of Pedro Afdn de Rivera, for whom 
he sent on the ship of Pedro Agustin. Everything he had was lost with that 
vessel, and he has again sent for her and expects her on the first ships. He has 
nothing in this New Spain other than his office of attorney.” (Icaza, Conquista- 
dores y pobladores de Nueva Espaitia, II. No. 544.) 

16, p. 201. The fiscal was the state attorney, charged with the important duty 
of advising the viceroy on legal matters, and administrative affairs as well. His 
influence became greater as the colonial institution developed. In the eighteenth 
century there were no less than three fiscales at one time in the audiencia of 
Mexico. The most important of these was he who had the care of the royal 
treasury, the fiscal de real hacienda. 

17, p. 205. An account of this episode is contained in Herrera, Historia 
general de los hechos de los castellanos . . . Decada VIII., Libro V., cap. vi. 

(p. 103 of the 1780 ed.). The chronicler says: 

“And as there has never failed to exist among the Indians some breath of 
their old savagery, and there still survived in them the desire to return thereto, 
there was never let pass an occasion, where it was possible, that they did not 
try to do so. The Indians of Titiquipa, in the province of Oaxaca, which is in 
New Spain, taking a chieftain as their leader, and being confident in the as- 
perity of the mountains, revolted without considering that to sustain their 











fraction . that the Beciiextion ‘should be effected with the utmost possible 
y, without punishing others than the principal movers of the uprising, 


oe and this with all brevity and promptness.” 





18, p. 209. On Maldonado, see Introduction, I. xxv, note 19. 
19, p. 211. That is, the day of the ascension of the Virgin, in August. 
20, p. 213. The place and date on this letter are obviously erroneous. 
21, p. 223. See the Instructions to Luna, in I. 18-32. 
22, p. 223. See the pledge taken by Luna, in I, 32-42. 
23, pp. 235, 237, 239. The words in the brackets in the Spanish are interpo- 
lated from the copy of this narrative in Cartas de Indias, pp. 270-274, The 


interpolation (“uno de los alcaldes”) is redundant. See “vn alcalde” further on 


in the same sentence. The note numbers in English show the passages corre- 


sponding to the bracketed matter. No attempt has been made to show the 


variations in orthography of the two versions. 

24, p. 245. This letter is in Documentos inéditos de . . . Indias, XIII. 281- 
283. The marginal notes are in a different and probably later hand. The letter 
“N” perhaps indicates that Navarrete examined this document. 

25, p. 257. This letter is No. 1122 of Robertson, List of Documents in Spanish 
Archives. — 

26, p. 259. The “river which flows into the sea near the Punta de Santa Elena” 
is the Savannah. See Introduction, I. xxviii, note 27. 

27, p. 265. “On a later expedition, made in 1544, it is said, Father Olmos took 
back and settled at Panuco the tribe of the Olives, thought by some to have been 
secured on Texas soil.” (Bolton, The Spanish Occupation of Texas, p. 3, citing 
A. Prieto, Historia, geografia, y estadistica del estado de Tamaulipas (Mexico, 
1878), pp. 16, 60; Bancroft, Mexico, II. 267; M. Orozco y Berra, Geografia de 
las lenguas (Mexico, 1864), pp. 298, 296; J. G. Shea, History of the Catholic 
Missions (New York, 1855), pp. 45-46; Vetancur, Crénica, p. 92. 

The confusion between Fathers Olmedo and Olmos, noted by Bolton as oc- 
curring in works cited, is now dissipated. Olmedo, chronicler of Cortés, was a 
Mercedarian and died in 1524 (Pedro Nolasco Pérez, Religiosos de la Merced 
que pasaron a la América Espafiola, pp. 21-30). Father Olmos, missionary of 
the Pdnuco region and beyond, was a member of the Fratres Minores of St. 
Francis. 

28, p. 267. Rodrigo Rengel is without doubt the Rangel who was Soto’s secre- 
tary who was asked to give a written account of his experience in La Florida 
(Oviedo, Historia General y natural de Indias (Madrid, 1851-1855), Lib. 
XVII., cap. xxvi. p. 560). His narrative of the Soto expedition is in Oviedo, 
Lib. XVII., caps. xxii-xxvii (J. Amador de los Rios, ed., 1851), a translation 
of which will be found in Edward Gaylord Bourne’s Narratives of the Career 
of Hernando de Soto . . . together with an Account of de Soto’s Expedition 
based on the Diary of Rodrigo Ranjél . . . (New York, 1904). 

29, p. 271. This document is listed as No. 119 of Robertson, List of Docu- 
ments in Spanish Archives. It is printed in English translation in Robert 
Greenhow, The History of Florida, Louisiana, Texas, and California, and of the 
adjoining Countries, including the whole Valley of the Mississippi (New York, 
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ever offered. Re eragth ae year 1542, you 
Sara him accountant of the fleet which your lord 





indebted, all to serve his Majesty. AS a result of his wees made 
. much gain has resulted to his Majesty and to this New Spain, both ae 
Ue things he brought back as well as from the advices and reports he made 

/ cerning navigation, intercourse, and trade. He is married to Inés Alvarez 2 
| ut Gibraleon, formerly the wife of Francisco Rodriguez Zacatula. In order that 
4 } ! he may remain in this country, he begs that your most illustrious lordship will, 
| in consideration of the foregoing, remember him in the allotment.” (Icaza, 
Bi: Conquistadores y pobladores de Nueva Espafa, II. 1157.) For his activities in 





the Philippine Islands, see various volumes of Emma Helen Blair and James A. 

Robertson, The Philippine Islands (Cleveland, 1903-1909). See also “The Lone 
i Papers,” I. note 78, p. 243. 
; 32, p. 281. This is listed as No. 1187 in Robertson, List of Documents in 7 
¥ Spanish Archives. 

33, P. 325. This document is listed as No. 1126 in Robertson, List of Docu- 
ments in Spanish Archives. 

34, p. 833. This is listed under numbers 124 and 1125 in Robertson, List of 9 
Documents in Spanish Archives. 
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; pines as, IL 346 note 31. See also 

eyyeerez,: Alonso; and Treasury ofli- 

 cials. 

_ Accounting: rules concerning, I. 25.. 

_ Acoma, New Mexico: Tristén de Luna 

eet. 1. XXV." 

- Acufia, Captain Julién de (brother of 
Pedro): opinion of, I. xlvi, li, 149, 

171, 201; to take charge of artillery, 
119; witness, 148, 145, 147; signa- 

paure, 2l7. 11. 7, 238,°31, 55, 67,117, 

125, 185; at Nanipacana junta, 35; 
at Ochuse juntas, 75, 91, 131-135; 

_ protests sending tender, 117. 

Acufia, Captain Pedro de (brother of 
Julian): recruits in Puebla, I. xxx; 
opinion of, xlvi, li, 149, 159-165, 201, 
213-217; punished for disobedience, 
lx; relieved of artillery, 119; to go 
to Santa Elena, 123; replies to 
Luna, 159; signature, 165, 217, II. 
7, 23, 31, 55, 67, 117, 125, 135; sol- 
diers under, I. 249, II. 251; his 
soldiers protest Coosa journey, 9; 
at Nanipacana junta, 35; at Ochuse 
juntas, 73, 91, 131-135; protests 
sending tender, 117; sent home on 
tender, 133; possible successor to 
Cerén, 151-1538. 

Administration: provisions for La 
Florida, I. 7, 9, 11, 19-33, 35, 41, 45- 
AY, 49-53, 87-91, II. 25, 33, 37, 39 

Al, 45-49, 51-59, 71-79, 81-85, 91-95. 
See also Accountant; Encomienda; 
Treasury officials; Tributes; and 
Velasco, letters to Luna. 





marries Gonder ite Bi note 15. 
Apieemnent: to go to Bahia PINOLE 
TPT =179. 


Aguilar, Francisco de (notary) : sig- 


nature, I. 148, 145, 147, 151, 153, 
V9) | , 


| Aguirre, Martin de (chief notary): 


Signature, I. 143, 145, 147, 151, 158, 
179. 
Agustin, Pedro: commands ship, II. 
' 844 note 15. 


_Ahumada, Pedro de: asks trading 


license for La Florida, I. xxi. 
Alabama: “province of Coosa” in, I. 
xxi. 


| Alabama River: Spaniards at, I. 


xxxviii, See also Piache; and 
Upiachi. 

Alacranes, Los (Alacrén Reef): lo- 
cation, I. xxxiv; Spaniards at, II. 
273, 333. 

Alcaldes: In Mexico City riot, II. 
235-241. 

Alcaldes mayores: of Panuca, I. xxii, 
xxiii and note 10; of Vera Cruz, 
59; for La Florida towns, 69; 
Alonso Fajardo as, 149; office de- 
fined, 261 note 24; to arrest Acufia, 
II. 169. 

Alférez: in Ochuse, II. 287. See also 
Verdugo; Cristébal; and Zifiiga. 

Almud: defined, II. 348 note 1. 

Altamirano, Juan: married soldier, I. 
135. ; 

Alvarado, Juan de (soldier): signa- 
ture, II. 13. 

Alvarez, Juan (master of tender): 
licensed to sail, II. 99; letters en- 
trusted to, 169. 

Alvarez de Gibraleén, Inés: wife of 
Las Bazares, II. 346 note 31. 















aw RR NES 


ae a los Rios, J os (ed ae 
_toria general y natural de ‘Indias, | 


cited, II. 845 note 28. 
Amichel: grant to Garay, I. xx. 
Ancén de Velasco (coast about Baya 

Filipina): named by Las Bazares, 

II. 337. 

Andrés (Indian laborer): BIBASTUECS 
I. 147. 

Anguciano, Juan de (chancellor): 
signature, I. 47. 

Anunciacién, Fray Domingo de la 
(Dominican): with river-party, I. 
xxxv; as religious adviser, xxxvii, 
xl, 7, 93; at Onachiqui, xli, 225, 237; 
opposed to Luna, li, 87-91, II. 33; 
orders Luna from church, I. Ixii, 87, 
89; reconciles Luna and officers, 
lIxiv; letter to Luna from Coosa, 
223-233; letter to Velasco, 233-243; 
signature, 233, 2438; meeting with 
suggested, II. 129; not aided by 
Luna, 167; on Nanipacana expedi- 
tion, 287; reaches Coosa, 167. 

Apolonza: I. 9, See also Polonza; and 
Ochuse. 

Appeal: of treasury officials, I. 2538; 
of captains to viceroy, II. 19-23. 
See also Reply; and Demand. 

Appointments: to be made by Luna, 
I. 109. 

Arbildo, Melchor de (company offi- 

cer): signature, II. 13. 

Archives: of town councils, I. 25. 

Ardmore (?; Artamua), England: 
Englishman leaves, II. 177. 

Arellano. See Luna y Arellano; 
Ramirez de Arellano; and Zujfiga. 

Arellano, Carlos de (son of Luna): 
various mentions, I. xxv, lxvii, 57, 
125, 127, 188, 179, 197, II. 151, 205, 
227. 

Arellano, Carlos de (nephew of 
Luna): marriage, I. 75. 

Arellano, Carlos de (nephew of 
Luna): ensign major, II. 35, called 
Arellano, 159; in Coosa, 805; called 


| Arias de Saavedra, Fernando (Fer 














eae any party to go to 

I. 65; wife, 262. note 80. 

Arellano, Tristén de. ‘Seo et . y 
Arellano, Tristén. __ Sete ie en 

Arias, Juana: married to Carlos de 

Arellano, I. 75. “ if 


pa 













nandrias de Saavedra): in Coro- 
nado’s expedition, I. xxv. 

Arms: for Luna, I. 131; neglect ota 
109; provided, 117, 131; to be re-— 
paired, II. 11, 177. — : 

Arroba: defined, I. 109, 264 note 51. — 

Artamua (Ardmore?), England: 
Englishman leaves, II. 177. 

Arti (? Mexican Indian): signature, 
I. 145. 

Artillery: officers, I. 119, 181, 171; 
supplied, 125, 215, II. 137, 145, 153, 
225. 

Asnal de Luna, Cristébal (ensign): 
remains with governor, I. 89. 

Assessments: rules concerning, I. 25. 

Assumption of the Virgin (day of 
our Lady of August): ship sails on 
feast of, I. xxxv, II. 211, 275; iden- 
tified, 345 note 19. 

Atache (town and province) : Span- 
iards thought to be in, I. 207; In- 
dians trade in, 219; land for set- 
tling, 221; good for cattle, 227; lo- | 
cation, 266 note 72, II. 105. 

Atlanta, Georgia: Indian village site 
near, I. xxviii note 27. 

Audiencias: Orbaneja attorney in, II. 

344 note 15. Of Espafiola—II. 283. 
Of Guatemala—I. 103, 118, II. 251. 
Of New Spain—Luna’s oath before, 
I. xxix, 39-41; Velasco’s complaint, 
xxxli, II. 227-229; captains appeal 
to, I. liii, II. 5, 19; its advice asked 
by Velasco, I. lxi, 11; its order to 
Luna, 43-53; judges for, 75; hears 
Xaramillo’s report, 195; established, 
258 note 7; resides in Mexico City, 


re , 


——= 








xxviii, 85, II. 259, 


laneta, Andrés de. © 
defined, I. 3, 257 note 2. 


Juana de (daughter of 


; Sen: various mentions, I. xxv, 
_ Ixvii, 77, 127, 188, 197, II. 205. 

Loam Spain: native of, II. 301. 

Ayllén, Lucas Vazquez de: expedition 
to La Florida, I. xxviii note 27. 


_ Ayuntamiento and junta: convoked by 


Luna, I. 149. See also Junta de 
guerra. 


Aznar de Cozar, Antonio (married 


soldier): signature, I. 135. — 
Azores: route to, II. 225. 
Aztecs: wealth, I. xlii. 


ACALLAOS, Los: identified, xxiii; 

French. at, xlviii, 195, II. 17; 
Spanish ship to explore toward, 
139; English sailor knows region 
about, 149. 

Bahama Channel: protection, I. xxxii; 
navigation, 185; threatened, 195; 
protection, II. 225; Villafafie in, 
309, 317. - 

Bahia de Bajos: named and taken by 
Las Bazares, II. 333. 

Bahia Filipina (Mobile Bay): named 
by Las Bazares, I. xxxiv, xxxix; de- 
scription, II. 333-337; petitions and 
preparations before returning to, I. 
xlv, 133, 185, 189-147; movement to, 
xlvi, xlvii, 157, 159, 179; Luna ill at, 
lv; Alabama flows into, 93; boats 
to be sent to, 97; advice to return 
to, 168, 169; food at, 171; invalids 
to be sent to, 173; return ordered, 
177; return from Nanipacana to, 
II. 121; report on Luna’s health at, 
37, 41, 53, 61, 87. 


| Pay at 
| Bailiff (head—Rodrigo Vazquez, 


| Bancroft, H. H.: History of Mésivo, 





q-0.): at junta, II. 385; in Coosa 
party, 315. } 


cited, I. xxvi note 24, 257 note 4, II. 
345 note 27. 

Baracaldo, Gaspar de (married sol- 
dier): signature, I. 135; arque- 
busier left at Monte Cristo, II. 299, 
311. 

Barandalla, Father (secular): license 
to return home, I. Ixi, 13; tempera- 
ment, 111; letters to Velasco, 127; 
at junta, 159, 259 note 8. 

Barcia, A. G. de: Ensayo cronoldgico, 
cited, I. xxi note 4, xxiv note 17, 
xxxiv note 48, xxxviii note 57, xli 
note 67, xlvi note 138. | 

Barrio Nuevo, Francisco de: expedi- 
tions to Jémez and Taos, I. xxvi. 

Barrios, Pedro de: signature, II. 13; 
witness, 77. 

Bautista, Juan (married soldier): 
signature, I. 135, 143. 

Bazares, Guido de las: on La Florida 
coast, I. xxvii, xxiv; provisional 
governor in the Philippines, 266 
note %8&; declaration, II. 333-339; 
discovers Bahia Filipina, 278, 275; 
accountant, 346 note 31; signature, 
337. 

Benitez, Francisco (sergeant): signa- 
ture, IT. 83, 91. 

Bermudez (soldier): remains 
in Monte Cristo, II. 299, 311. 

Bermudez, Pedro de: signature, II. 
13. 

Beteta, Fray Gregorio de: in La 
Florida, I. Ixv; in Mexico, 111; to 
go to La Florida, 125, 127, 129; 
with Cancer, 264 note 52; goes to 
Santa Elena with Biedma, II. 139; 
































) chief justice tes } 


ef : ( 
denies soldiers? petition, 45; ‘replies. me 













to Luna’s petition, 49-51; asked to | “Cisneros 
act as chief justice, 59; refuses | 


treasury officials’ request, 61; re- 
plies concerning issue of supplies 
for Coosa journey, 65-67, 83; agrees © 
to hear report on Luna’s health, 67- 
69; orders to Porras, 75; instruc- 
tions to Porras, 125-129; rejects 
further petitions, 85; quarrels con- 
cerning sending Santiago to Mexico, 
101-109, 117, 131-135; appeals from 
Luna’s sentence, 105; will act with- 
out Luna, 109; asks officials’ peti- 
tion be filed, 118-115; asks to be re- 
lieved, 145; illness, 153; asked for 
register of tender, 173; opposed to 
Luna, 175, 217; letter to Velasco 
lost, 177; Montalvan in his company, 
285; sends San Juan to Mexico from 
Ochuse, . 285-287; refusal to take 
command at Nanipacana, 289-291; 
sent up-river, 291, 305; asks Ve- 
lasco for substitute for Luna, 293, 
317; not pledged to Villafafie, 295; 
remains at La Havana, 297, 309; 
at Ochuse with Luna, 287, 293. 

Chachavado (encomienda): Luna de- 
prived of, II. 343 note 14. 

Chachiz, Felipe (Indian laborer): 

. signature, I. 147. 

Charles V. (Carlos I. of Spain): re- 
ports, etc., to, I. xxi, xxii. 

Chavez, Catalina de: mother of Las 
Bazares, II. 346 note 31. 

Chiapas, New Spain: bishop of, II. 
225; native of, 313. 

Chichimecs (Indians): habitat, I. 101, 
II. 265. 

Chicora (Spanish province): granted 
to Garay, I. xx. 

Christianity: I. xliii. See also Catholic 
faith; Sacraments; and Mass. 

Church: quarrel in, at Ochuse, I. lxii- 
Ixv, 87-91. 


Cibola, Seven Cities of: Coronado ex- 








1 101," ee 

Claramonte, Juan de- (marrie d 
dier): signature, I. 135, 148. 

Clonard, Count —— Ne 
gdnica, quoted, I. 257 note 4. — 

Coatlan, Oaxaca: Luna at uprising 
I. xxvi, II. 199, 205. a 

Colonists: in La Florida, I. xxxv, 189, ; 
191; criminals as, 117; of New 
Spain, II. 187; of Santa Elena, 167, 
See also Settlers. 

Communes (Indian): Velasco dis-— 4 
cusses revenues for, II. 229-231. 

Company officers: petition Cerén to — 
govern, II. 77-83, 289; proffer re- 
port on Luna’s health, 87; reply to 
Luna’s orders, 9-15, 175; give power 
of attorney to Navarro, 89-91; must 
not petition, 85-87; signature, 83. 

Conference: of provincials on Luna ~ 
expedition, I. xxviii. See also Junta 
de Guerra. 

Contreras, Luis de (married soldier): 
signature, I. 135, 143. 

Contreras y Guevara, Licentiate 
Alonso (brother of lLadrén de 
Guevara): signature, II. 13, 43, 
83; soldiers lodged with, 239. 

Conway, G. R. G.: An Englishman 
and the Mewican Inquisition, cited, 
I. 265 note 58. 

Coosa (prevince in Alabama): I. xxi; 
settlement of, xxvii, 79, 103; Soto 
in, xxxii, xxxix; Sauz in, xxxviii 
note 58, xl, xliii, lvii, Ixv, 191, 201, 
205, 219-228, 225-247; distance from 
Nanipacana, xli note 67; Indians 
of, xlii; proposal to go to, xlv, 1, 
151; return of Ramirez de Arellano 
from, l, 201, 205; letters from, li, 
149, 201, 205, 219-245; recall of 
Sauz, lvii, number of expedition- 
aries in, lviii; way station to Santa 
Elena, lix; discovery of, 167, 185; 
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pi ede of, ee fie ree 
- ah : to, “go to, reiterated, 75; Porras to 
ile go to, 75; Ramirez de Arellano re- 
Be tiene from, 3; report to Velasco on, 
- 98; Velasco advises against aban- 
- doning, 153, 155; chief town, 251. 
E Coosa party: message from Luna, I. 
ia xlvii; no word from, xlix; return 
of, 13, II. 307; despatches from, 



















103; arrival in Coosa, 291-293, 305- 


307; letter to, 119; no word from, 
141; order for return disclaimed by 
Luna, 97; party recalled by Sauz, 
123; letter from, to Luna, 291-293; 
expected to go to Santa Elena, 141; 
Velasco advises against abandoning 
country, 17, 153, 155; supplies to 
come from Cuba and Santo Do- 
mingo, 167; to be dispatched, 315. 

Copala (mining region): religious in, 
‘J. xxviii; advance into, xxix; ex- 
ploration postponed, ITI. 261. 

Copper: thought to exist in Coosa, I. 
185. 

Corn: Indians of Coosa paid for 
theirs, II. 307; sent from Tax- 
caluca, 291. 

Coronado, Francisco de: expedition, 
I, xx; Luna with, xx, xxv, xlv, II. 
203-205, 343 note 12. 

Corregidores: to go overland to La 
Florida, I. 65; to be placed in 
towns, 69; office defined, 260 note 
Lise 


Corregimiento: of Panuco, I. xxii. 

Corsairs: action against recom- 
mended, II. 225. 

Cortés, Hernan: defeats Garay, I. xx; 

_Cerén in California with, xlv, 258 
note 4, 268 note 40; Luna compared 





“criminals: icaistes for La Florida, 





I. 117; to be sent to Santa ae 
II. 153. 


| Cruz, Hernando de la (soldier): sig- 


nature, II. 13. 

Cruz, Pedro Antén de la (Mexican 
Indian): signature, I. 145. i 

Cuba: Luna suggested as governor, 
II. 148; supplies to come from, 167. 
See also La Havana; and Villa- 
anes 

Cueva, Francisca de la: suit of, I. 
123, 264 note 55. 

Cuevas, Diego de (soldier): signature, 
II. 13. 

Culiacdn, Sinaloa: Coronado at, I. 
XXV. 

Cutifachiqui (Indian town): Soto in, 
I. xxviii note 27. 


ANIEL, Cristébal (Mexican In- 
dian): signature, I. 145. 

Davenport, F. G.: European Treaties, 
cited, I. 265 note 56. 

Davila Padilla, Fray Agustin: His- 
toria de la fundacion, cited, I. xxxiv, 
Xxxvi, xxxviii note 57, xxxix note 61, 
xl note 62, xli notes 65, 66, xlii, 
xliii note 69, xlvii notes 81-84, liii 
note 106, lvii note 119, lviii note 122, 
Ixi note 129, Ixiii, 263 note 42, 264 
note 52. 

Daza, Luis (factor): active in pro- 
viding supplies, I. xxxvii; in charge 
of ships, xliii, 99, 161, II. 289; sent 
for food, I. xlvii; Biedma with, xlix, 
103; in Mexico from Ochuse, 59; 
book will be sent by, 67; takes let- 
ters to Luna, 69, 99, 131, 179, II. 
139; to go by sea, I. 73; sent to La 
Havana for horses and cattle, 101; 
competence of, 107; carries muni- 
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187; ¥ investigation wre paar 


_ stay in La Havana, 61, 125, 157. 
Death penalty: instances, I. lxii, 29, 
169, 258, II. 19, 29, 33, 71. 


Declaration: by Luna at Nee, : 


I. 147-151. 

Demand: of the treasury officials, II. 
23-27; of the soldiers, 41; of the 
captains, 51-55, 67; by the treasury 
officials, 55-61, 65; of the company 
officers, 81; of Cerén for a junta, 
91-95. See also Appeal; and Reply. 

Deputies (of town councilmen): du- 
ties, I. 23. 

Desertions: at La Havana feared, II. 
145; from La Florida, 33; at Monte 
Cristo, 299, 311, 319. 

Diaz, Pedro (Mexican india sig- 
nature, I. 145. 


Diez, Alonso (company officer): sig- | 


nature, II. 83. 

Discipline (of soldiers): lack, I. xxxi, 
169, 173; urged by Velasco, 107, 
109, 127; in La Florida, 21, 33, 45, 
II. 145; at Polonza, I. 48, 49, 85. See 
also Mutiny; Death Penalty; and 
Penalties. 

Documentos inéditos de Indias: cited, 
II. 345 note 24. 

Documents: in suit between Luna and 
followers, I. 199-258, II. 3-187. 

Dominicans: chosen for La Florida, 
I. xxviii, xxxiv, 37; opposed to 
Luna, lv, Ixii, II. 259. See also 
Anunciacién; Feria; Mazuelos; and 
Salazar. 

Dorantes de Carranza, Baltazar: 
Sumaria relacién, cited, I. xxiv. 
Doz (Hoz), Martin (nephew of 
Luna): commands expedition to 
Santa Elena, xlviii; substitute for, 
xlix; failure, xlix, Ix, II. 299, 311; 
consulted by Luna, I. 149; opinion 
by, 171; attempts to go to Santa 


has gone to La Florida, 151; to 14 
en pai de (ol 


- Elections: of town stidve JO 














> : as ae 
+ ' Mirah tan 7) 


mule 






nature, II. 18. ah 










Encinas, Diego de’ Gare 7 
made by, II. 339. . e 

Encomenderos: Velasco's views — 
II. 229-281. ) me ae 

Encomiendas: Indians in, I. xii; wn 
defined, 260 note 20; of Luna, | 
xxv, xxvii, 58, II. 187-189, 199-201, — 
205-209; of Cortés, I. xxvi; pro- 
vision for, 75; for Luna and officers, _ 
99; to be forfeited, 251; of Téllez, — 
II. 7, 19, 71; of Diego Lépez and © 
Juan Velazquez, 343 note 14; of — 
Maldonado, 344 note 14; Luna’s 
right of suspension, 27; of treasury 
officials, suspended, 73. . 

Englishman: to go to La Florida, I. 
193; his account alluded to, II. 149; 
at Santa Elena, 157; barter with 
Indians, 149, 179; lands in La 
Florida, 177; narrative, signed by 
Velasco, 177-179; his notion of lo- 
cation of Santa Elena, 179. 

Enlistment: of La Florida expedi- 
tionaries, I. xviii, xxx, 37, 49, 51, II. 
239, 251, 257, 285, 301, 318; under 
Villafafie, 297, 309. 

Eraso, Francisco de: signature, II. 
19, 258. . 
Escambia River: described, I. xxxviii. 
Espafiola: island, II. 281, 299; audi- 
encia of, 283; Villafafie reaches, 

309. 

Espinosa, Juan de (soldier): signa- 
ture, II. 15. 

Espiritu Santo Bay: identified, I. 
XXXxiv. 

Espiritu Santo (Mississippi), Rio del: 
I. xxxii; Coosa party at, xliii; ford, 
65; land route to, 85, 101; brigan- 


















1, 159; ‘preter 161, 167; 






ql Wes “Filipina, a Porras ‘to Coosa, 127; 
to Santa Elena, diy (4 295-299; arri- 
val at Ochuse, 285-287; of Coro- 
nado to Cibola, 199, 207, 343 note 

4 Ha: 145 of Soto, 843 note 7. 

_ _Exxpeditionaries: at Polonza, II. 65, 
95, 107; at Ochuse, 1838, 285, 303. 
See also Enlistment. 

Expense: of Luna Expedition, II. 148, 

, 175, 228, 3827-829; 
Luna, 183-193, 197, 205-211, 215- 
217; in Cibola, 343 note 14. 






a) 


AIRBANKs, George Rainsford: His- 
fake of Florida, ee I. xli note 
Gigs 
Fajardo, Alonso (alcalde mayor): his 
importance, I. xlvi; consulted by 
Luna, 149; his opinion, 167-169; sig- 
nature, 169, II. 15, 43. 
Fanega: defined, I. 262 note 35. 
Farmers: to be brought to Coosa, I. 
191. f 
Feria, Fray Pedro de (vicar-provin- 
cial of La Florida): 
party, I. xxxv; sent to Mexico, xlvii, 
lx; report to Velasco, liv, 207; 
treatment of Indians by, 65, 105; 
letter for, 77; returns to Mexico, 
II. 39, 123, 187, 163-165. 
Ferndndez de Navarrete, Martin: 
document examined by, II. 345 note 
24, : 
Fernandez de Oviedo y Valdés, Gon- 
zalo: Historia General, cited, B45 
note 28. 





: eee Luna, 247-240; up the 


incurred by | 


with land — 





: signs petition, ate 201; office 
O denned: and suit against Mal- 
donado, 344 note 14. ty 
Fleet: of the carrera de Indias, routes 
to be defended, I. xxxii, 195; com- 
ing from Spain, 75, 123; delay of, 
189, 177; dispatched to Spain, 99, 
183; of Luna to Ochuse, 59; arrives 
with supplies, II. 121; for Santa 
Elena to be reinforced, 257; for 
Spain, 143. See also Ibarra, Hor- 
tufio; and Menéndez de Avilés, 


aa Pedro. 


Florida, La: occupation to repel the 
French, I. xix; Narvdez in, xx; 
Soto in, xxi, 181; Castafieda’s opin- 
ion of, xxi; Fray Andrés de Olmos 
urges missions for, xxii; Cancer in, 
xxiii; Luna to govern, xxiv, xxix; 
Las Bazares explores coast, xxvii, 
II. 333, 837; rules for government 
of, I. xxx, 19-33; western boundary 
of, xxxii; character of Luna’s colo- 
nists, xxxiii, 117; Luna_ reaches, 
xxxiv, xxxv, 57; Velasco’s interest 
in, lix, II. 47, 225, 251, 283; charac- 
ter of, 121-123; Englishman in, 177; 
number of Luna’s expedition, 239; 
the conversion motive, 325; Rangel 
in, 345 note 15; report on, 281-321. 

Food: search for, I. xl, 149; shortage, 
139, 153, 203, 209, II. 57; for Coosa 
journey, I. 161, 167, 171, 218; de- 
stroyed by Indians, 155; at Bahia 
Filipina, 163, 177; sent by Velasco, 
183; of Indians, 215; provided in 
Coosa, 231; sent to Luna, 235; 
Luna allots, II. 63, 69; hidden by 
Indians, 289, 305, 315. See also 
Supplies; and various articles of 
food. 

Forbes, 


P.: Full View of Public 














feared, I. xxii, xlviii, 128, 195, 


note 58, II. 17, 189, 149. See also | F 


French, rivalry. 

Forge: for La Florida, I. xlix, 131. 

France: aggressions of, II. 17; peace 
with, 139. See also Foreign aggres- 
sions; and Scotch. 

Franciscans: defer to Dominicans, I. 


xxviii, II. 259; attend meeting, I. 


35, 36, II. 259; Olmos a member of, 
345 note 27. 

Francisco (Mexican fehorsr) : signa- 
ture, I. 147. 

Francisco, Agustin (Mexican In- 
dian): signature, I. 145. 

Fratres Minores: Olmos belongs to, 
II. 265, See also Franciscans. 

French: rivalry, I. xix; aggression 
feared, xxiii, xlviii, 123; trade at 
Santa Elena, 185; French (Eng- 
lish) trader, 193; at Los Bacallaos, 
195; ship, II. 25, 39, 49, 137, 149; 
barter on La Florida coast, 147; 
suspected hostilities at La Havana, 
257. 

French, B. F.: Historical Collections 
of Louisiana, cited, I. xxviii note 
27. 

Friars: with Sauz discontented, I. 221. 
See also Anunciacién; Religious; 
Salazar; and the several friar 

_ orders. 

Frigate: to be built at Ochuse, I. 79; 
to go to La Florida, 95; not yet 
arrived, II. 171; Villafafie’s loss of 
two, 303. See also Fleet; and Ships. 


AMBLING: by soldiers, I. liii, II. 7. 
Gamboa, Sebastian: sent to La 
Havana for supplies, I. xl, 95; loss 
of frigate, 121. 
Garay, Francisco de: exploration and 
grant, I. xx. 
Garcia, Francisco (Mexican Indian): 
signature, I. 145. 
Garcia, Juan (Mexican Indian): sig- 
nature, I. 145. 


| Garcuaartag  oueaare (marrie rie 


dier) : ay ae I 185. 


cited, I. xli sors 67. 

Gay6n, Gonzalo (pilot): aids exp 
tion, I. xxxvii; letters carried 
9-11; intervenes in ship repairs, 595, 


available for specific voyages, 115, 
II. 147; sent to Mexico from 
Ochuse, 293; accompanies Villa- 


fafie, 297. 





u 
bs 


Georgetown, S. Carolina: Soto near — 


site, I. xxviii note 27. 

Gerénimo, Pedro (Mexican ine 
signature, I. 145. 

Gibraltar, Spain: threatened by 
Moors, II. 344 note 15. 

Gil, Diego (Mexican laborer): signa- 
ture, I. 135. 

Gobantes, Jerédnimo de (married sol- 
dier): signature, I. 135, 148. 

Gold: in La Florida, I. 187. 

Goémez, Estevan (Portuguese discov- 
erer): explores Atlantic coast, I. 
xxii 

Gomez, Hernan (soldier): signature, 
II. 13. 

Gonzales, Pedro (soldier): signature, 
II. 13. 

Gonzalez Barrientos, Pedro (soldier): 
signature, II. 13, 43. 

Gonzalez Obregon, Luis: Mewico viejo, 
cited, I. 260 note 13. 

Goraz, Andrés (soldier): signature, 
II. 13. 

Gordillo, Francisco (Spanish  ex- 
plorer): motives for voyage, I. xx. 

Granada, Spain: Luna owns property 
in, I. xxv; Luna’s estate in, sold, 
II. 183, 187. 

Grande, Baltazar (married soldier): 
signature, I. 135. 

Greenhow, Robert: The History of 
Florida, cited, II. 345 note 29. 

















g “in Mexico City, I. xxx, IT. 289, 
Guides: lacking, I. 167, 171. 

- Gulfs: California, I. xlv. Mexico— 
coastal discovery, I. xix; base for 


of Philip II. regarding, xlviii. 
Gutiérrez, Diego (company account- 
ant): signature, II. 83, 91. 
Gutiérrez, Francisco (soldier): re- 
mains at Monte Cristo, II. 299, 311. 
Gutiérrez, Juan (soldier): signature, 
IL. 18, 


AcKETT, C. W.: Historical Docu- 
ments relating to New Mezico, 

cited, I. xxiv note 16, 259 notes 7 
and 10, 261 notes 20 and 25, 263 
note 37, II. 343 note 12. 

Hardships: at Ochuse, xxxviii, xxxix, 
xl, at Onachiqui, xli; at Nanipa- 
cana, xliii, xliv, xlv, 149, 185; men 
weakened by, liii; of Don Cristébal 
and Nieto, 93; of married soldiers, 
135, 1389; of Mexican Indians, 143, 
147; discussed by Cerén, 155, 157; 
by Fajardo, 167; lack of food, 159, 
173; on journey inland, 203, 215; 
of Coosa expeditionaries, 229, 237, 
II. 11, 81, 121, 167, 245-247, 287- 
289, 295, 315; of Antonio Velazquez, 
251-258. 

Harrisse, Henry: The Discovery of 
North America, cited, I. 266 note 
69. 


Havana, La, Cuba: defenses of, I. 
-xxxii; supplies from, xxxvii, xl, xliv, 





‘hee si 1555 ‘ rtd ane ne be dent 


Pec srs, gab Ladroén de: recruits 


La Florida expansion, xxvii; order 


Sioye 161; Luna should go to, 163, 
167-169; coast opposite dangerous, 
259; Luna leaves Ochuse for, 295, 
307, 817; soldiers of Doz reach, 
299; relation to Santa Elena, 225; 
sighted by Doz, 311; supplies prom- 
ised from, 121, 147, 175; Velazquez 
wrecked near, 251; Villafafie at, 
297, 309, 817; he leaves Monte 
Cristo for, 319. 

Hawaikuh, New Mexico: Luna at, I. 
XXV. 

Hernandez, Cristébal: witness, II. 91. 

Herndndez, Felipe (soldier): signa- 
ture, II. 13. 

Hernandez, Guillermo (soldier): sig- 
nature, II. 13. 

Hernandez, Luis (accountant): signa- 
ture, IT. 13, 43, 83, 91. 

Hernandez, Miguel (married soldier) : 
signature, I. 135. 

Hernandez, Pedro (soldier): 
ture, II. 13. 

Hernandez de Biedma, Luis: “Narra- 
tive,” cited, I. xxviii note 27. 

Hernandez de Cérdoba, Martin (sol- 
dier): signature, II. 43. 

Hernandez de la Serna, Maria: her 
son, II. 344 note 15. 

Herrera, Alonso de (apoderado): 
asks reimbursement for Luna, II. 
183-185. 

Herrera y Tordesillas, Antonio de: 
Historia general, cited, II. 344 note 
17. 

Hidalgo, Luis (married 
signature, I. 143. 

Hipdlito (soldier): signature, II. 13. 

Hodge, F. W., and T. H. Lewis: The 
Spanish Explorers in the Southern 
U. 8S., cited, I. 264 note 47, 265 
note 69, II. 343 note 12. 


signa- 


soldier) : 














seit Seen aie a ss Tia’ ‘at he ) 


Tr ba 
vana, 101, 121, 187; for all the sol- | b 


diers, 113; too weak for service, 
218; as food, ITP 12Z1F Bones 
Hor, Martin. See Doz 


Hume, M. A. S.: Two English Queens. 


and Philip, cited, 265 note 56. 
Hurricane: destroys ships and sup- 

plies, I. xxxvi, II. 245, 285-287, 308, 

315; besets Villafafie, 297, 309. 


BARRA (family): activities, I. 268 

| note 37. 

Ibarra, Andrés de (company officer, 
son of Hortufio): signature, II. 15, 
43, 83. 

Ibarra, Hortufio (accountant, and 
fleet general): sends gifts to son, 
I. 77, 105, 125, 198; sent to in- 
vestigate Mexico City disturbance, 
II. 237; sails from San Liicar, 281; 
hears soldiers’ testimony at Ocoa, 
La Espafiola, 283-301; orders tran- 
script, 319-321; signature, 283, 301, 
311, 319, 321. 

Icaza, Francisco A. de: Conquista- 
dores y pobladores de Nueva Es- 
pana, cited, I. xxiv note 16, xxxi 
note 34, 259 note 11, 261 notes 23, 
25, and 27, 262 notes 29 and 34, 
263 notes 26, 40, and 44, 264 note 
54, 265 note 58, II. 344 notes 14 and 
15, 346 note 31. 

Ichuse. See Ochuse. 

Imposicién, La (bark): repairs, II. 
147; ready with supplies, 149. 

Indians: sedentary, I. xix, 181; of 
Texas, xxvi; treatment of, xxvi, 37, 
51, 67, 69, 85, 105, 119, 133, IT. 127, 
825, 327; of Oaxaca, revolt, I. xxvi, 
II. 205, 344 note 17; hostile to Span- 
iards, I. xli, xlv, 95, 161; of Coosa, 
xlii, xliii, 1, 237; of Nanipacana, 
xlix, 209; to be confiscated, lii, II. 















fields aad crops, ‘141; 3 

molested, 211; hide cro Be 
friendly, 221; character of, 225, 

as carriers, 227; messengers, 2 
build huts, 231; ask help of Span- 
iards, 233; Mexican, wish to 
home, 143, 145, 147; barter with 
Englishman, II. 149, 179; to be re- 
turned to New Spain, 151, 161, 169; 
did not flee from friars, 167; Luna’s 
encomiendas, 183, 189, 205-2095 
asked in perpetuity, 199-201; Fa- 
ther Olmos among, 265, 345 note 27; — 
few at Bahia Filipina, 271; conver- 3 
sion of desired, 265; at Ochuse, 275; 
on expedition, 285; of Nanipacana, © 











hide food, 289, 305, 815; of Coosa, 


paid for corn, 307; kind treatment 
asked by Feria, 325-327; encomi- 
enda of Lépez, 848 note 12; of 
Maldonado, 344 note 14. See also 
Encomiendas. 

Indies, Council of the: matters 
brought before, II. 251-253, 821; 
approves cédula rewarding Veldz- 
quez, 253; to have transcript of 
soldiers’ reports, 321. 

Inquisition, Holy Office of: prohibits 
certain books, I. 105. 

Insignia: given to Luna, I. 387; sur- 
rendered, 11. 

Instructions: to Luna y Arellano, I. 
19-33, 57, II. 218; to Porras, 125- 
129. 

Interpreters: for Luna, I. 121; Indian 
woman Lacsohe, II. 303. 

Investigation: asked by Luna, I. Ixi, 
Teieissia. 

Ircio, de (family): branches, I. xxiv. 

Isidro, Fray Antonio: letter to maris- 
cal de Castilla, I. 125. . 

Isle, Guillaume de Tl (mapmaker): 





4 













7 ‘José Oexiean laborer) : signature, Hs 
E447, 






maps, 265 note 69. 
7 Juan Ponce (Port): coast near to be 
___ explored, I. 191; identified, 265 note 


68. 
Judrez, Hernan: solicitor of Velasco, 
I. 179. 


Judge (of weights and measures): 
duties, I. 25. fi 

Junta de guerra: at Ochuse, I. xxxix, 
1; at Nanipacana, xliv, xlv; by 
Villafafie, Ixvi; demanded by offi- 
cers, II. 5-7, 55-59; concerning 
Luna’s illness, 35; held without 
Luna, 73-75; demanded by Cerén, 
91; the general practice of, 101; 
composition of, 113; concerning dis- 
patch of tender, 131-135. 

Justices (ordinary): oath, I. 27; 
duties, 29-31. . 


oun, J. G.: Die beiden altesten 
General-Karten von Amerika, 
cited, I. 265 note 68. 


ABORERS: money and clothing for, I. 
111; Mexican Indians, 145, 147. 
Lacsohe: Indian interpreter, II. 303. 
Land route: to La Florida, I. xxxv; 
search for, 65, 85; difficulties of, 
101. 








i eae of aie a ara I. 25. 
Z Ledesma, Francisco de: secretary of 


Suan Pan (Bay): location, I. 191; on 


the king, I. 47, 


| Leén, Diego de: witness, I. 248. 
| Leén, Gra de (soldier): signature, II. | 


15. 


‘Levy: rules concerning, I. 25. 


Lewis, T. H.: “Route of De Soto’s 
Expedition,” cited, I. xxxviii note 
56; Narrative of the Gentleman of 
Elvas, cited, xxxviii note 58, xl note 
64, II. 343 note 7. 

Liafiez, Toribio de (soldier): signa- 
ture, II. 13. 

License: to Luna, I. 9; to no soldiers, 
II. 148, 155; to the soldiers in 
Monte Cristo, 299, 811. 

Limosdn, Estevan de (married sol- 
dier): signature, I. 135, 143. 
Limosnin, Estevan de (soldier): 

nature, II. 15. 

Loépez, Diego (soldier): signature, II. 
13; witness, 173. 

Lépez, Diego (discussed in Hackett, 
Historical Documents): II. 348 
note 12. 

Lépez, Gabriel (soldier): signature, 
II. 13. 

L6épez, Guillermo (soldier): signature, 
II. 43. 

Ldépez, Juan: stays in Monte Cristo, 
II. 311. 

Lépez de Nava, Captain Pedro: opin- 
ion, I. xlvi; consulted by Luna, 149, 
159; signature, 165. 

Lorenzo, Pedro (married posse) 3 
signature, I. 185. 

Loria, Fabidn de: witness, I. 17, 33, 
43, 53, II. 19. 135. 

Loria, Martin de (soldier): signature, 
II. 13. 


sig- 
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"Louisiana: D e’s map, 
NOt AT, 2 Pen yas 
Lowery, Wosabaer 
Settlements, cited, I. xxi note 3, 


xxii, xxiii note 12, xxxiv note 47, 


XxxViii note 57, xli note 67, xliii note 
69, lxiv, Ixy, 264 note 52, 265 note 
69; A Descriptive List of Maps, 
cited, 265 note 68. 


Loyando, Ochoa de: signature, I. aq. 


Lucayos, Islas: La Havana reached 
via, I. 195. 

Luna. See Asnal de Luna; and Men- 
doza y Luna. 

Luna, Antonio de: his partner, I. 65, 
75; sketch, 261 note 27. 

Luna, Pedro de (married soldier): 
his mark, I. 135, 148. 

Luna expedition: for conversion not 
conquest, II. 325; personnel, 257; 
Velasco’s narrative, 271-277; num- 
bers in, 95, 107, 183, 211, 239, 308; 
cost, 148, 223, 327-829; documents 
regarding, I. 2-253, II. 2-829. 

Luna y Arellano, Pedro de (brother 
of Tristan; mariscal de Castilla): 
age (1558), I. xxiv; Tristan inherits 
from, Ixvi; head of family, 265 note 
59, II. 208. 

Luna y Arellano, Tristan: arrives in 
New Spain, I. xxiv; with Coronado, 
XX, XXV-xxvi; on Quivira expedition, 
xxv; in Cibola as captain and maes- 
tre de campo, II. 199, 203-207, 343 
note 14; in Tetiepa, Oaxaca, I. xxvi, 
II. 199, 205, 344 note 14; selected 
leader for La Florida, I. xxiii, xxix, 
15-17, 49; heads the expedition to 
La Florida, xix, II. 251, 283, 285, 
301, 3038, 318; instructions from 
Velasco, I. 19-33; oath and cove- 
nant, 33-41; pledges of homage sent 
to king, II. 223; receives royal 
standard, I. 37, 43; mortgages chil- 
dren’s inheritance, xxvii; authority 
from audiencia and king, 43-53; 
petitions for salary, xxi, xxxiii; 
asks remission of loans and _ in- 


xl; junta at Nanipacana on Coosa 




























hurricane, oe 3 ass. 
Filipina del Puerto de Santa 
211; sends in search of Ochuse, 2 
at Ochuse, I. xxxv, 57, II. 287-2 
delays going to Nanipacana, 
305; moves to Nanipacana, I. xxxv 
xxxix, 7, 98, II. 315; returns from 


‘s 
there, 293; sends Sauz to Coosa, BB: 


3 
a 
“5 { 


hy? 


entry, xliv, 147-151, 159-165, 167, 
178; id., at Ochuse, 199-205; refuses — 
further junta at Ochuse, Ixii, II. 95- — 
97; receives word from Coosa party, | 
291-293; returns to Bahia Filipina, 
I. xlvii, 177-179; moves from Bahia 
Filipina to Ochuse, lv, lvi; ordered 
to occupy Santa Elena, xlviii, II. 
167; he proposes to go there, 143; 
sends Doz to Santa Elena, 299, 311, 
319; urged by Sauz to go to Coosa, 
I. 227, II. 315; orders followers to 
Coosa from Ochuse, I. lii, liii, 247, 
249, 251, 253; controversy with his 
officers, li-lix; basis of opposition 
to, II. 343 note 10; condemns officers 
to death and fines, I. xlii, IT. 19, 29, 
33, 71-73; reconciliation with offi- 
cers, I. lxiv, Ixv; controversy in 
church, Ixiii; Luna excluded from 
worship, Ixiii, 87-91; issues orders 
to go to Coosa, II. 7-9, 15, 51, 61, | 
63; replies to captains, 23; denies 4 
appeal of treasury officials, 27; , 
quarrel over tender, 27, 93-117, 131- 
135, 171-173; urged to accept sub- 
stitute, 35; petitions Cerén not to 
receive petitions, 45-49; replies to 
Cerén, 51; troubles concerning sup- 
plies for Coosa expedition, 69-71, 
83; his suspension asked by com- 
pany officers, 89-91; with junta de 
guerra, 91-95; refuses to instruct 











= “soldiers at Ocoa, 281-321; 


i _/ wgna ure, I, 5, 41, 187, 151, aire 201, 


, ee to New fopaits 167- 
; should allow no more people 


* is return to New Spain, 177; sends 


news by galleon, 275; reports by 


party up river for food, 291; de- 
sires to go to New Spain, 295; 
leaves Ochuse for La Havana, 295, 


Maestre de Campo: 


sends | 


- 249, 253, IL. 7, 9, 15, 23, 27, 49, 51, 
1, 73, 97, 99, 118, 191, 213, 217, 247. 


ADRID, Spain: king at, II. 251, 
253. 
relations with 
commander, I. xxx; office defined, 
257 note 4; powers, II. 37; Luna 
as, with Coronado, 199, 207, 343 
note 14. See also Cerén Saavedra, 
Jorge. 


807, 317; returns to Spain, I. Ixii, | Magellan, Fernando de (Portuguese 

_ lxvi; requests investigation, lxi, 7, navigator): at Port St. Julian, I. 
1s. . lii. 
General reputation, I. xxviii; pro- | Major-domos: duties, I, 23. 

posed as governor of Cuba, lix, II. | Maldonado, Francisco de (a first con- 

143; Velasco favors, 175, 227; Don queror): his wife, I. xxv, II. 209, 

Cristébal loyal to, 3; causes for 344. note 14; Luna’s inheritance 

failure, I. xxviii, xlix, lii; testi- from, I. xxvii; deprived of towns 

monies concerning, II. 201-207, 279- in Mistla, II. 344 note 14. 

821. Becomes mariscal de Castilla, | Maldonado, Licentiate 

- I. lvi; his wife, xxv, xxxix, II. 185, cal): signature, II. 201. 

189, 207, 209, 289, 343 note 14; his | Mallején, Bartolomé de (married sol- 

children, I. xxxv, Ixvii, 57, 125, 127, dier): signature, I. 143. 

183, 179, 197, II. 151, 205, 227; ill- | Map: of Louisiana, I. xxviii note 27. 

ness, and reports thereof, I. xxxix, | Marcos (friar of Nice): exploration 

xlix, 1, liv, lv, 81, 83, 181, II. 25, by, I. xx. 

27, 29, 31, 37, 41, 53, 61, 67, 77, 79, | Marién (El), Cuba: ships at, II. 159. 

115, 121, 133, 289, 307, 315, 343 note | Mariners: of sunken ships, I. 71; to 

14, Certificate of services, I. xxiii- return to Ochuse, 73; to Mexico, 79. 

xxvii, xxxi; petition that statement | Marmolejo, Francisco de (soldier): 

of services be received, II. 199-201; signature, II. 13. 

it is received and sent to Spain, 207- | Martin, Alonso (soldier): signature, 

209; petitions king, 205-207; pro- 15. 

vincials favor his petitions, 209-211; | Martin, Francisco (married soldier): 

sketch, 343-344 note 14. Letters signature, I. 135, 143. 





(fis- 





from Velasco, I. 9-15, 55-57, 57-81, | Martin, Juan (soldier): signature, 
81-83, 83-85, 91-93, 93-129, 129-131, II, 18. 
131-133, 179-181, 181-195, 195-199, | Martin (Mexican Indian): signature, 
II. 187-151, 158-155, 155-157, 157- I. 147. 
161, 163-165, 165-169, 169-171, 175- | Martinez, (bachiller): alcalde 


177; letter to Velasco, cited, 137; mayor of Vera Cruz, I. 59. 
cédula of Philip II. to, 15-19; his | Martinez, Miguel: commission for, I. 
letters to Philip II., 187-191, 211- 117. 


Males Captain haan See Ortiz 


de Matienzo. 


Mazuelos, Fray Juan de: in charge _ 
of married colonists, I. 1; letter sent |_ 


to New Spain by, 181; in New 


Spain, II. 147, 159; in La Florida, 


225. 

Medina, Guilenng de (soldier): sig- 
nature, II. 13. 

Menchaca, Martin de: in Monte 
Cristo, II. 299, 311. 

Mendoza, Antonio de (first viceroy) : 
urges Moscoso to continue explora- 
tion, I. xxi; his descendants, xxiv; 
arrival in New Spain, xxv; sends 
Coronado to Cibola, II. 208; sends 
Luna to Oaxaca, 205, 345 note 17. 

Mendoza, Miguel (Mexican Indian): 
signature, I. 145. 

Mendoza y Luna, Juan de (marqués 
de Montesclaros): sketch, I. xxiv 
note 16. 

Menéndez de Avilés (Valdés), Pedro 
(conqueror of La Florida): reme- 
dies earlier error, I. xxviii; general 
of the fleet, lix; his success, lxvi; 
arrival at Vera Cruz, 179; to ex- 
plore the coast of La Florida, 195; 
to report to the king, 197; return- 
ing to Spain, II. 139, 161, 165; Luna 
to seek in La Havana, 295. 

Mercedarians (religious order): 
Olmedo a member of, II. 345 note 
27. 

Mercury: method of extraction, I. 
115. 

Mestanza, Bartolomé de (soldier): 
signature, II. 13, 48, 83. 

Metallurgy: process in Spain, I. 77. 

Mexican Indians: in La Florida, I. 
xliv, 145, 147. 

Mexico City: Indians from Coosa in, 
I. xxi; Father Olmos in, xxii; cathe- 
dral of, xxix; expeditionaries re- 


_ Miruelo, ‘Diego de (Spantahl eles 


| Michoacan, 


"churches of, IL 229, 
Miguel (Mexican ‘Indie 
‘I. 145; has the viceroy’s. 
Miranda, sis de CO 

ture, II. 13. ; 1 


tor): his voyage and its result,- Be 
xix) Gee. 


Miruelo Bay: Spanien fleet near, 7 q 
xxxiv, II. 278; exploration advised, 
Bal Fs 121; ugh the cha objective, — ; 


185. 


Mississippi neers ihe ar D xliii, Seo 


also Espiritu Santo, Rio del. 

Mistla (province in New. Spain): 
Maldonado deprived of towns in, 
344 note 14. 


Mobile Bay: site and identification , 


I. xxii, xxxiv; Spaniards at, xlvii; 
supplies to be sent by way of, 
xxxvili. See also Bahia Filipina. 

Montalvan, Alonso: in Coosa party, 
II. 291; salary, 285; in Monte 
Cristo, 299, 311; testimony of, 283- 
801; signature, 301. 

Montalvan, Spain: native of, II. 283. 

Montano, Cristébal (soldier): signa- 
ture, II. 13, 40. 

Monte Cristo, Isla Espafiola:. Villa- 
fafie in, II. 299, 309-311, 319. 

Montero, Pedro Juan (married sol- 
dier): signature, I. 135. 

Montesclaros, Count of. See Mendoza 
y Luna. 

Montoya, - (soldier): stays in 
Monte Cristo, II. 811. 

Montufar, Fray Alonso de: witness, 

I. 35. 

Moors: Orbaneja aids against, II. 

344 note 15. 

Moregoén, Bartolomé de (married sol- 
dier): signature, I. 135. 

Moscoso, Luis de: companion of Soto, 











i 















pa Paste erehaseises = (aititney) x ot 


1. 


. “Meter, J. B. (historian) : note te II. 


277; document seen by, 346 note 29. 


 Muiioz de Zayas, Juan (head bailiff): 


mentioned, I. 115; commended to 
Luna, 127; greeting sent to, 245; 
signature, II. 15; witness, 27; sug- 
gested as commander at Ochuse, 
163. 

Mahieters: at Ochuse, I. 78. 

Mutiny: in La Florida, I. liii, lvi, IT. 
33; of soldiers feared, tT 175. See 
also Discipline. 


AnIpAcANA, La Florida: Luna 
4 moves to, I. xxxvii, 7, 93, 97; dis- 
covered, xxxviii, 95; variant forms 
of word, xxxviii note 56; Sauz party 
leaves, xl, 235; letters to Luna at, 
xliii, 219-235; Luna desires to leave 
for Coosa, xlv, 151; town abandoned, 
xlvi, xlvii, xlviii, 177, 188, II. 295, 
307, 315; petitions of soldiers at, I. 
1], 183, 189; opposition to Luna at, 
li, 183-177; the river of, 155; agree- 
ment to leave, xlvi, 177; good lands 
at, 201, 207; Indians of, 211; Na- 
varro in, 245; officials in, II. 31; 
ship dispatched from, 39; Luna 
plans to go to, 47; Coosa party re- 
turns to, 307; illness of Luna in, 
37; Luna urged to go there, 287- 
289; goes, 305; party sent to find, 
315; news from party in, 105, 305. 
Napochies (Indians): I, xliii, liii note 
106; town in Coosa province, xlii. 
Narvaez, Panfilo (Spanish explorer) : 
activities, I. xx. 


tion, II. 87; power of attorney 
granted to, 89-91; signature, 43, 83. 


| Navarro Arciniego, Francisco de 


(soldier): signature, II, 13. 

New England: mentioned, I. xix. 

Newfoundland: mentioned, I. xxiii, 
xlviii; French in, 195. See also 
Bacallaos, Los. 

New Mexico: Luna in, I, xlv. See also 
Coronado; Cibola; and Luna. 

New Spain: supplies from, I. xxxvii, 
xxxix, II. 177; married soldiers 
wish to return to, I. xliii, 183, 139; 
some sent, 1, lvi; Mexican Indians 
wish to return to, xliv, 189-147, 161; 
services of Cerén Saavedra in, xlv; 
he wishes to be sent to, xlix; fleet 
expected from, xlvi; it arrives, 
xlvii; appeal to authorities of, xlvii; 
transcripts of Luna suit to be sent 
to, liv; the tender sent to, with in- 
valids, lix; protection of, II. 17; 
Xaramillo and Feria return to, 39, 
123, 165; dispatches awaited from, 
59; appeal to authorities of, 71, 73, 
111; Luna’s followers write to, 81; 

_ dispatch of tender to, 93, 97, 105, 
107, 109, 115, 181, 183, 173; Cerdén 
desires to return to, 1538; Luna de- 
sires to return to, 169; Luna ar- 
rives in, 183, 199; his property in, 
189; tributes collected in, 231. 

Nieto, Captain Alvaro: recruiting in 
Puebla, I. xxx; with Sauz in Coosa, 
xxxvii, xl; loyal to Luna, Ixiii, 89; 
on river expedition, 65, 127; signa- 

. ture, 233, 248; soldiers in his com- 
pany, 247, II. 9, 18, 15; present at 
meeting, 35; in Puebla, 239; sent 
inland in La Florida, 303, 305; asks 
Luna to come to Coosa, 291-293. 

Nieva, Count of (viceroy of Peru): 
Menéndez sails with, I. 179. 


————< = 











Tie Soe ae 


fOrsvli 225. ; 2 

Notices: ordering people to go inland, 
I. lii, liii, 151, 249, 251, 253, II. 3, 
5, 15, 28, BT. 


Nueva Galicia: audiencia, II. 251; en- 
comiendas mentioned, 343 note 12. . 


Nufiez, Alvar. See Cabeza de Vaca. 

Niujiez, Antén: at Monte Cristo, II. 
299, 311. 

Nijfiez, Catalina: her son, II. 301. 


Niifiez, Juan (ship master): voyage | 


made by, II. 337. 
Nuttall, Mrs. Zelia: article, cited, I. 
259 note 12. 


atus: for justices, I. 27; of 
Luna’s expeditionaries, II. 53, 
55; of Villafafie’s, 295. 

Oaxaca, Mexico: enlistments in, I. 
xxx, II. 239; revolt in, 199, 205, 
844 note 14, 344-345 note 17. 

Ocampo, Gerdénimo de (soldier): sig- 
nature, II. 13. 

Ocampo, Juan de: witness, I. 17, 33, 
43, 58, II. 135. 

Ochuse, Rio de: location, I. xxii; pro- 
posed settlement on, II. 265. 

Ochuse, Santa Maria de: discovery, I. 

_ xxxiv; named, xxxv;_ hurricane, 
xxxvi, II. 285; Luna at, I. xxxviii, 
xvii, xlix, II. 157, 315; distance 
from Coosa, I. xlii note 67; Don 
Cristébal reaches, 1; camp to move 
to, lv; Cerén goes to, lvi; not to be 
abandoned, lix; supplies rushed to, 
lx; Villafafie sent to, lxi; Luna de- 
parts from,. lxvi; unhealthful, 91, 
97, 243; documents attested at, II. 
69, 738, 129, 185; description 211- 
213, 275; named, 211; conditions in, 
245-247; arrival of the expedition, 
273, 285, 308, 318; Indians, 275; 
famine, 295; return to from Nani- 


pacana, 293, 307, 315; Biedma in, © 


Nombre de Dios ‘(Spanish town on eke 
isthmus) : La Florida a way ‘station | 


Ocoa, Spaniards in, a 


Ogitipa: valley a 65, 261 pee 
















Officers: of towns, appointment, 


Oidores: asked for, L l, 

- 259 note 9; in Mexico riot II. 23 ve 
241; Velasco and the, 227. See also” s 
Audiencia. _ oe 

Olibahali: Coosa sips 1. “xlii, 235, a 
See also Ulibaali. . 

Olives (Indians): Olmos, settles. at 
Pdnuco, II. 345 note 27. = 

Olmedo, Fray, Mercedarian: settles 7 
Indians at Pdnuco, 345 note 57. 

Olmos, Fray Andrés de (Franciscan): 
urges missions, I. xxi-xxii; influ- 
ence and labors, xxiii, II. 265; 
sketch, 345 note 27. 

Onachiqui (town of Coosa): locationy 
I. xl, 266 note 74; Indians in, xli, 
125, 237. 

Opinion: of Alonso Fajardo, I. 167- 
169; of ensign and captain, 171; of 
treasury officials, 2-13; of captains, 
213-217; of Fray Domingo and 
others, 223-233. See also Junta de 
Guerra. 

Oquechiton (Mississippi) River: In- 
dians pursued across, I. xliii. 

Orbaneja, Licentiate : signa- 
ture, II, 201, 207; activities, 344 | 
note 15. 

Orbaneja, Francisco de: father of : 
preceding, II. 344 note 15. 

Ordenanza de Pobladores: forerunner 
of, I. xxx, 259 note 12. 

Ordéjfiez, Pedro (chancellor): activi- 
ties, I. 438, 53. 

Ordufia, Francisco de (soldier): sig’ 
nature, II. 15, 43, 83. 

Oreja de San Ramon, Constantino 
(pilot): attests document, II. 337. 

Orozco, Licentiate : appoint- 
ment, I. 75. 











Deng 
eR Ae 
head: 





















S. a, 5 City, 1 
-_ ernor’s guard, 313, 

Ortiz de Vivero, Andrés (soldier) : 
signature, II. 13, 48, 83, 91. 

: soldier, I. 77, 


ie _ Ortizico, 
Oviedo y Valdés, Gonzalo Fernandez 
de. See Ferndndez de Oviedo y 
Valdés. 





ABEL, Diego (soldier): signature, 
IT. 138. 

Balas Rio de las (New Spain): 
_ settlement on urged, I. xxii, II. 265. 

‘Paloxi, Pedro de (Mexican Lath 
‘signature, I. 145. 

Pdnuco (New Spain): Garay at, I. 
xx; Father Olmos at, xxii, II. 345 
note 27; supplies from, I. xxxvii; 
bateau aground at, 13; valley of, 
65; bark to be built at, 85; Rio de, 
94; message sent to, 127; Las 
Bazares reaches, II. 333; letter of 
alcalde to king, 265-267; home of 
_ Peloso, 337. 

Papia (Mexican pawn: signature, 
I. 145. 

Pastells, Pablo: Historia general de 

las Islas Filipinas, cited, I. 266 note 

78. : 

Paz, Juan, Bahia de: exploration near 
urged, I. 191; on map, 265 note 69. 

Paz, Juan de: witness, I. 145, 147. 

Pearls, River of (Rio de las Perlas): 
Soto on, I. xxviii; Santa Elena near, 
xxviii, II. 259. 

Pedro (Mexican Indian) : signature, 
J. 147. 


Il. » 285, 239; captain of gov- , 


snips 262 sia 84; at 
ument, II. Ss aca 


xxiv a Penalties: imposed by Luna, I. 99, ‘Il. 


29, 99, 129, 169, 253, II. 19, 29; by 
Cerén, 33, 71, 75; appeals, 111, 177. 
Death, I. Ixii, 29, 169, 253, II. 19, 
29, 88, 845 note 17; fines, I. 99. 

Pefia, Fray Pedro de la: advice, I. 

88-85. | 

Pensacola Bay, I. xxxiv, xxxv. See 
also Ochuse; Santa Maria de 
Ochuse; and Polonza. 

Pérez, Alonso (treasury official): 
opinion, I. 205-218; to testify, lxi; 
meanness of, 83; consulted by Luna, 
149, 201; at juntas, 159, II. 73, 91, 
131-185; request of, 171-177; signa- 
ture, I. 177, 218, 251, 253; the office, 
258 note 6; demands by, II. 23-27, 
55-61; his encomienda confiscated, 
73; protests journey to Coosa, 55- 
65; replies to Luna, 109-111; en- 
dorses petition, 113; joins captains 
in letters, 119-125, 131-135; explores 
Nanipacana River, 291, 306; not a 
follower of Villafafie, 295. 

Pérez, Diego (married soldier): sig- 
nature, I. 135. 

Pérez, Hernan (ship master): attests 
Las Bazares’s deposition, II. 327; 
lost in hurricane, 297; on Santa 
Elena expedition, 297; sent to New 
Spain, 307. 

Pérez, Pedro: in Mexico, I. 107; be- 
comes Augustinian friar, 131. 

Pérez de Luzana, Cristébal: registrar, 
I. 43, 53. 

Perlas, Rio de las. See Pearls, River 
of. 

Peso de oro: value, I. 259 note 18. 

Petition: of Luna, I. 3, II. 45, 183- 
185, 189, 195-197, 207, 209, 215-217, 
843-344 note 14; of married sol- 
diers, I. 183, 1389; of Mexican In- 
dians, 143, 145; of the captains, IT. 





2S 





| 


llas, xxii; fear of French, xxiii, 

- xiviii, 123, 185, 193; plans and aims, 
xxx, 47-53; new commands of haste, 
xlvii; full titles of, 43-45; royal 
provision for Luna, 47-53; orders 
repartimiento, 69; Velasco reports 

‘to, 105, 198; marriage, 264 note 56; 
letter to Luna, II. 15; from Luna, 
211-215, 245-247; from the provin- 
cials, 209-211; from Velasco, 221- 
231, 257-261, 271-277; from Canillas 
and Rangel, 265-267; petition from 
Luna, I. 38, II. 189, 207-209, 215- 
217; signature, 19, 253; sends copy 
of Luna’s instructions, 223; Santa 
Elena taken in name of, 297; haste 
to occupy, 15-19. 

Philippine Islands: 
346 note 31. 

Piache, Rio de: I. xxxviii note 58, 
xxxix, 97. See also Upiachi; Ala- 
bama River. 

Pineda, Alonso Alvarez de. See Al- 
varez de Pineda. 

Pineda, Juan de (married soldier): 
signature, I. 135, 145. 

Pinto, Agustin (notary): 
document, II. 201. 

Polonza: name, I. xlix note 92; land- 
ing at, 7; port of, 163; supplies sent 
to, 183. See also Ochuse, Santa 
Maria de; and Bahia Filipina del 
Puerto de Santa Maria. 

Ponce de Leén, Juan: discoverer of 
La Florida, I. xix. 

Porcallo de Figueroa, Vasco: in Cuba, 
I. 101, 264 note 47. 

Porras, Captain Juan de: recruits 
men, I. xxx; in charge of food, xl, 
225, 235; opinion of, xlvi, li, 157- 
165, 197, 207; instructions for, lvii, 
lviii, II. 125-129; commended to 
Luna, I. 127; witness, 143; con- 
sulted by Luna, 149, 201; in search 


Bazares in, II. 


attests 


_ pany officers, 7 11; of Navacit ace — ~plie 
Philip, II. (king of Spain): policy, I. | 
xix; letter from Rangel and Cani- | 














235; ies 237-2395 instr : 
to, 125-129; letter carried to ¢ C 
by, 93, 97, 103, 119-125, 293; 

with corn for Nanipacana, 305, 2 

Ports: should be defended, I. 97. a4 

Portuguese: unnamed discoverer, L 
101, 264 note 48. oe 

Powder: sent to La Florida, I. ts 
flasks for, 109. 

Priestley, H. I.: José de Gdioee. cited, a 
I. 258 note 7, 259 note 9. 

Prieto, A.: Historia geografia y 
estadtstica del estado de Tamauli- 
pas, cited, II. 345 note 27. 

Princess, The: signature, I. 47. 

Procurator-general: duties, I. 23. 

Provincials, religious: consult on Luna 
expedition, I. xxviii; contract con- 
cerning, II. 259; write supporting 
Luna, 209-211. uy 

Provisions: for religious, I. 77; to be 
furnished, 187; awaited from New P, 
Spain, 157; lost in river, 217; lack 
of, 229. See also Food; Hardships; 
and Supplies. 

Puebla, Mexico: recruiting in, I. xxx, 
127, II. 239; expedition, animals in, 
I. 55; funds for churches, II. 229. 

Puerta, Juan de: leaves for La Ha- 
vana, II. 807; lost in hurricane, 297; 
sent to Ochuse, 307. 

Puga, Licentiate Vasco de: arrives in 
Mexico, I. 75. 

Pungarabato: encomienda, II. 343 

note 14. ; 





Pe le 


UADRADO, Juan (soldier): signa- 
ture, IT. 43, 83. 
Querétaro, Mexico: horses and pak 
at, I. 65. 
Quexos, Pedro de (aisenveream his 
voyage, I. xx. 
Quicksilver: sent from Spain, I. 77. 

















Ber gpidaarly 201, 205; 3 ppiniin, li 201, 208; 
accepts order to return to Coosa, 
_ lii; license to return to New Spain, 
_ Ixi, 11; not to leave La Florida, 
189; loyal to Luna in church, Ixiii, 
89; signature, 217, 233, 243, II. 3, 
185; to report to Luna, I. 241; sent 
to find Porras, 219, 225; witness, 
219, II. 19, 27, 77; brings letters 
from Coosa, 8, 49-51, 103, 119, 129, 

_ 291-293; his soldiers protest against 
return to Coosa, 9-15; attends 
Ochuse juntas, 73, 91, 185; stays in 
La Havana, 309. 

Ramon, Hernando: witness,. Il. 173. 


Rangel, Rodrigo (former secretary of | 


Soto): identified, I. xxii note 10; 
writes Philip II., xxii, xxiii, II. 
265-267; discussion of, 343 note 7, 
345 note 28. 

Rations: of soldiers, IJ. 9; for Coosa 
journey, 63; to be refused, 63; 
denied to Luna’s servants, 69, 71. 
See also Food; Provisions; and 
Supplies. 

Real hacienda, fiscal de: importance, 
II. 344 note 16. 

Recontiliation: of Luna and follow- 
ers, I. xliv, xlv; perhaps suggested, 
II. 295, 

Regidor: in New Spain, II. 343 note 
14. See also Council—town. ~ 

Relator: document referred to, I. 3; 
duties, 257 note 3. 

Religious: selected for expedition, I. 
xxi, xxii, xxiii, xxvii, xxviii, xxxiv, 
37, 77, 113; chide Luna for selling 
estate, II. 185, 189; ask Velasco 


Pea cHonee St to 
k cing, 228, See also the several kinds 
of religious and friars. - 

 Remesal, Antonio de: H istoria de 
a... Chyapa, cited, I. xxvi ae 
note 24, 

Repartimiento: of La Florida In- 
dians, I. 69, 71, 99, 109; defined, 
262 note 82. 

Reply: of Luna, I. 187, II. 28, 51, 
111; of officers to Luna, I. 151-1538; 
of Cerén to Luna, 153-159; of cap- 
tains and treasury officials, 251; of 
Luna to officers, 253; of soldiers, 
II. 9; of officials, 109; of Ceroén, 31, 
45, 49, 55, 61, 65, 67, 83, 87, 95, 101, 

117. See also Appeal; Demand; and 
Request. . 

Report: on La Florida affairs, II. 
53, 1383. See also Luna, report on 
health. 

Request: of treasury officials, I. 171. 
See also Appeal; Petition; and 
Demand. 

Residencia: I. 33; defined, 260 note 
16. ome 

Revenue: rules for. expenditure, I. 27. 

Reynoso, Ensign Miguel de: witness, 
I. 251; signature, ITI. 13, 43, 83, 91. 

Rio Bravo (Grande del Norte): iden- 
tified, I. xxii; region of New 
Mexico, xxxvi; proposed settlement 
on, II. 265. 

Rivera, Lazaro de: signature, ITI. 83. 

Rivera, Pedro de: signature, II. 13. 

Roa, Pedro de: notary, II. 201. 

Robertson, James Alexander: List of 
Documents in Spanish Archives, 
cited, I. 257 note 1, 260 notes 17, 
18, 261 note 22, 263 note 48, 265 
note 64, II. 345 notes 25, 28, 346 
notes 32-34; The Philippine Islands, 
cited, 346 note 31. 

Roca, Lazaro de la (company officer) : 
signature, II. 13. © 


a 
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= i er er 


Bode ree ’ “Antonio (married - 
- dier): I. 185, 1438.56 5°). 


Rodriguez, Francisco veabldler) sig- | nt 
nature, II. 18, 48, 83, 91; stays in ~ 


Monte Cristo, 299, 311. _ 
Rodriguez, Guillermo: witness, I. 243. 
Rodriguez, Juan (married soldier): 

signature, I. 135, II. 18, 15. 
Rodriguez, Juan (pilot major): II. 

245; to go to Spain, 271. 
Rodriguez, Simén (soldier): 

ture, II. 13. 

Rodriguez, Tomas: in Monte Cristo, 
II. 311. 

Rodriguez Zacatula, Francisco: his 
wife, II. 346 note 31. 

Rojas, Isabel de: wife of Luna, I. 
xxv, xxxix, II. 207, 289; estate in- 
herited by Luna, 185, 189, 209; heir- 
ess of husbands, 343-344 note 14. 

Rollo: defined, I. 239, 266 note 77. 

Romero, Alonso (sergeant): signa- 
ture, II. 83, 91. 

Romero, Juan (soldier): horse for, 
I. 115; signature, IT. 13. 

Rosa, Andrés de la (married sol- 
dier): signature, I. 1385, 143. 

Rosario, Jerénimo (married soldier): 
signature, I. 135, 

Ruelas, Juan de: witness, II. 77, 101. 

Ruiz, Alonso (soldier): signature, II. 

- 18, 43. 

Ruiz, Andrés (married soldier): sig- 
nature, I. 1438. 

Ruiz de Aguirre, Antonio (married 
soldier): signature, I. 143. 


signa- 


AAVEDRA, Alonso (Alvaro) de 
(South Sea discoverer): brother 

of Jorge Cerén Saavedra, I. 258 
note 4, 263 note 40. 

Saavedra, Fernanddrias de (ie., 
Fernando Arias de Saavedra, q.v.). 

Saavedra, Jorge Cerén. See Cerdén 
Saavedra, Jorge. 

Sacraments: to be administered in La 
Florida, I. 111, 127, II. 69. 


zt, 4 eee 


~Berranor 313; 
quez, 301-803. a 
Salazar, Fray Domingo de (Domini i- 
can): on expedition with ‘Sous, Be: 
xxvii, xl; letter from, xlii note 67, 
201; copoaitiin to Luna, li; urges 
junta, Ixii, 87; kindness to Indian S, 
85; letter to Navarro, 245-247; let- q 
ter to Velasco mentioned, II. 165; 
intervenes in camp, 129; not aided — ‘ 
by Luna, 167; member of expedi- 





tion, 225; in Coosa, 167; on Nani- | a 


pacana journey, 287; assigned to 
La Florida, 339. 

Samaniega, Lope de: 
campo under Coronado, I. xxv. 

Samano, Julidn de: seeks trade in a 
Florida, I. xxi. 

San Anton Sante Cape: I. xlix, 
II, 251. 

San Francisco: bay taken and named 
by Las Bazares, II. 133. 

San Juan (galleon): sent to La Ha- 
vana, I. xlvii, 65, 115, 121; soldiers 
on, Iviii; carries aid and supplies, 
93, II. 95, 107, 161; needs repairs, 
99; Daza commands, 183; at San 
Juan de Uliua, II. 157-159, 163; sent 
to Mexico from Ochuse, 285-287; 
sent away before hurricane, 303; in 
hurricane, 289, 297, 317, retrieved, 
299, 319; third voyage to Ochuse, 
293-295; from Mexico under Villa- 
fafie, 301, 817; leaves Ochuse, 307; 
leaves Monte Cristo, 299; leaves La 
Havana, 309; to Santa Elena, 297. 

San Juan, Juan de (notary): hears 
soldiers’ testimony, II. 281-321; sig- 
nature, 301, 311, 319. 

San Juan de Ulta, Mexico: Las 
Bazares leaves, I. xxvii, II. 333; re- 
turns to, 337; Luna embarks at, I. 
xxxiii, II. 211, 271, 273, 285, sup- 
plies sent to, I. lx; food sent from, 
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= £5 = aeatile ia ee at, 101; 3 religous 
sent. to, II. 261. 

oie Pan Miguel, Mexico: Rises and 
-__ eattle at, I. 65; route to, 85. 






San Salvador Seinys ‘sails to 
New Spain, II. 281. 
Sanchez, Antén: in Monte risto! II. 
oad 
_ Sanchez, Cristébal Ghldtery : signa- 
oe ecare;,- 11,138, 
Sanchez, Francisco. (Mexican In- 
dian): signature, I. 145. 
Sénchez, Fransisco — (soldier): 


Monte Cristo, II. 311. 
Sanchez, Juan (married soldier): sig- 
nature, I. 135. 


Sanchez de Aguilar, Captain Gon-- 


zalo: with Sauz, I. xl; signature, 

_ 288, 248; soldiers under, 247, II. 9, 

85, 91, 801; sent inland, 303; at La 

_ Havana, 309; at Ochuse, 305; asks 
Luna to come to Coosa, 291-293; 
witness, 173. 

Sénchez de Rojas, Juan (company 

. Officer): signature, II. 83. 

Sdnchez Serrano, Miguel (soldier): 
salary, II. 318; signature, 319; 
stays at Ochuse, 315; 
Cristo, 299, 311, 319; 
311-319. 

Santa Elena (Helena), La Florida: 
name, I. xx; location uncertain, 
xxvii-xxviii; probable location, II. 
179, 259; has no good ports, 299; 
fortification for planned, I. xxxii, 
47; protection for route to, 103; 
ships to explore coasts about, lix, 
191, 195, II. 139; governor for, I. 
xxiii, 11, 15-17, 49, II. 47; 
colonization arranged for, dis- 


testimony, 


xix: 





Sp Spain: Tarra sails from, | 


| Santa Maria, 


at Monte ) 


ato jie Seep L ‘iii, 


an | liv, 127; 3; Villafafie ordered to and 
_ goes to, Ixi, 9, II. 297-299, 307-309, 


- 817-319; Pérez offers to go to, 153; 
Doz (Hoz) and Biedma attempt to 

_ reach, 128, 299, 311, 319; es ai 
ing of, 157, 165. 

Fray bral de 
(Dominican provincial): urges ma- 

ture plan for settlement, I. xxvii; 
signature, ITI. 211. 

Santa Maria Filipina, Bahia: Luna 
names, I. xxxv; unhealthful, xxxix; 
Xaramillo at, 178. See also Bahia 
Filipina del Puerto de Santa Maria; 
Ochuse, Santa Maria de; Hepes: 
Bay; and Polonza. 

Santander, Licentiate (Secre- 
tary, council of the Indies): Luna’s 
papers sent to, I. 3; sends papers 
to Vazquez, 5; denies Luna’s peti- 
tion, Ixvi, II. 217; signature, 185. 

Santee River: conjecture regarding, 

I. xxviii note 27, 

Santiago (tender): quarrel about dis- 
patch of, II. 27, 93-117, 181-135. | 
Santiago, Antén de (Mexican In- 

dian): signature, I. 145. 

Santiago Calimaya, Counts of: de- 
scended from the Lunas, I. Ixvii. 
Santiago de los Valles, Mexico: ani- 

mals to be sent via, I. 101. 

Santo Domingo (island): audiencia 
of, I. xx; supplies promised from, 
II. 167, 175; soldiers from :Ocoa in, 
281, 319. See also Espafiola. 

Santo Domingo, Fray Diego de 
(Dominican religious): ordered to 
La Florida, II. 225. 

Sarmiento, Licentiate Juan: 
ture, I. 47. 

Sauz, Mateo del (sargento mayor— 
major): on overland exploration, I. 
xxxvii; at Nanipacana, xxxviii, xl, 
1, II. 47%, 287, 291, 305, 315; in 
Coosa, I. 95, 225, II. 91, 155, 291, 





signa- 








Lu 
205, 919-038, IL 293; Luna Sdsckdies \ 


ats to join, I. xlv, lii, 151, 157; search | Smith, — 


for, xlvi, 159, 1738; 
; - Porras to recall, lvii; loyal to Luna 
. in church, lxiii, 89; signature, 223, 
233, 243; in Philippines, 266 note 
78; letter to Velasco lost, II. 177; 
letter cited; 28, 25, 41, 57. 
Savannah River: identified, I. xxviii 
| note 27, II. 345 note 26. 
Scarion, : Doctrina militar, 
quoted, I. 257 note 4. 
Scotch: aggression feared, I. xxiii, 
i xlviii, 123, 265 note 58. 
Sebastidn, Don (cacique): executed 
by Luna, II. 845 note 17.— 
Senilis (?), Francisco (Mexican In- 
dian): signature, I. 145. 
Seqba, Todu (?) (Mexican Indian): 
signature, I. 145, 
| Settlers: to be provided, I. 107, 119, 
191; provisions for, 175; married, 
189; their signatures, 135, 143; 
character of, II. 107; returned to 
New Spain, 121-123, 137, 143. See 
also Colonists. 
Seville, Spain: auto de fé in, I. 105; 
citizens of, II. 344 note 15, 346 note 
81. 
Shea, J. G.: History of the Catholic 
Missions, cited, II. 345 note 27. 
Shepherd, W. R.: Historical Atlas, 
cited, I. xxviii, note 27. 
Ships: wrecked at Ochuse, I. xxxiv, 
59, 61, 67, 93; refuge for, xlviii; 
not to be overcrowded, 55; from 
Vera Cruz to Ochuse, 59, 63, 71, 
99, 155, 181; to explore rivers, 73, 
95, 97; to explore along coast, 191, 
195; bark sent with, 77; Santa 
Elena a refuge for, II. 17; being 
prepared for Santa Elena, 257; re- 
paired at La KEspafiola, 309-311; 
sent to make preliminary survey of 
La Florida coast, 257-259, 333. See 
also Brigantine; Fleet; and Frigate. 
Silver mines: to be sought in La 








Cerén sends | 


“note 52, II. 346 note ats ; MS. i 
papers of, 323, 331. 
Soldiers: petitions by, I. 133, 139, 11. 
89-43; petition refused, 137; ‘revolt 


feared, I. 161; hanged, 169, II. 835 


named to go to Coosa, I, 203, 215, 


247-249; chosen for Porras, II. 77; 5 
riot in Mexico City, 235-241; desert a 
_ in La Havana, 309, in Monte Cristo, 


299, 319; unarmed, to prevent dis- _ 


turbance, 221; numbers in La 
Florida, 133, 239; fed at charge of 
tributes, 223; report on Luna’s ex- 
pedition, 281-321. 

Sonora, Mexico: settlement of, I. xxv; 
River, xxv; soil, 185. 


“Sons of the Laguna:” resentment of, 


I. 181; defined, 265 note 61. | 

Sorocco region, New Mexico: Span- 
iards in, I. xxvi. 

Sotelo, Captain Baltazar: expedition 
of, I.. xxxviii, 97; opinion, xlvi, li, 
149, 159-165, 201; altercation with 
Luna, lxi, 159; favors going inland, 
Ixv; offers to seek aid in New 
Spain, 67; his ensign, 117; to go to 
Santa Elena, 123; in search of food, 
155, 165; signature, II. 7, 23, 31, 
55, 67, 125, 135; soldiers of, 9, 33; 
protests sending tender, 91, 131- 
135; asked for register of tender, 
173; at Ochuse juntas, 73, 91, 133- 
135; possible successor to Cerén, 
151-153. 

Soto, Fray Domingo de: book by, I. 
67, 105, 262 note 31. 

Soto, Hernan (Fernando, Hernando) 
de: in La Florida, I. xx, xxi, xxvii, 
xxviii note 27, xxxix, xlii, 181, II. 
265; Luna compared with, I. lvii; 
cleric with, 75; Rangel with, xxii, 
xxiii and note 10, II. 265, 348 note 
7, 345 note 28; report by men of, 
259; account of expedition dis- 

















2 _ Luna Expedition; and Settlers. 
- Sudrez, Cristébal (married soldier): 
signature, I. 185, 148, ITI. 13, 
Suarez, Gonzalo: statement of, I. 87- 
. 91. 
i ‘Supplies: lost, I. xxxvi; exhausted, 
xxxix; Daza brings, xliii; inventory 
of, demanded, liii; distribution of, 
91, 105; to be taken from Indians, 
95; to be sent inland, 97; sent by 
Velasco, 181; sent to Spain, 183; 
lack of, 219, II. 159; at Ochuse, 97, 
. 117, 119, 183; at Polonza, 107; on 
expedition, 285; brought by Villa- 
fafie, 295, 307; for Santa Elena, 
147, 165; Luna fails to send to 
Coosa, 167; Luna requests, 218; 
promised, 159, 161, 163, 167, 175, 
275; refused Luna at royal house, 
67-71, 83. See also Food; and Ve- 
lasco, Luis. 


ALIs: town in Coosa, II. .291. 
Talladega County, Alabama: 
map of, cited, I. xlii note 67. 
Talpa, town in Coosa: good land at, 
I, 201, 207, 221, 227; location, 266 
note 72. 
Tamaulipas, Mexico: Olmos in, I. 
xxi-xxii. 
Tampa Bay, Florida: Cancer killed 
at, I. xxiii; identified, xxxiv. 
Tampico, Mexico: friars desired for, 
I. xxii; Rangel in, II. 267. 
Taos, New Mexico: Spaniards in, I. 
XXVi. 


ae 209. ‘Sie, High nloninta ; 


x vi, i "159-165, 201; pe ae iy 
death, liii, II. 19, 71; contempt for 


1 +h Luna, I. Ixi; at Puebla, 57; his en- 


sign, 117; consulted by Luna, 149, 
201; in death for food, 155; replies 
to Luna, 159; signature, 165, 217; 

- soldiers under, 247; encomienda 

taken, II. 19, 71; at Ochuse juntas, 
73, 91, 181-135; protests sending of 
tender, 117; declines to take oath 
under Villafafie, 295; remains in La 
Havana, 309. | 

Téllez, Juan: signature, II. 13, 23, 31, 
55, 67, 125, 235. 

Tender: Luna demands register of, 
II, 171-178; to return with supplies, 

_ 169, 175. See also Santiago, tender. 

Tenorio, Juan Bautista: signature, ITI. 
43. 

Tenuxtitén (Mexico City): Luna’s 
petition presented to audiencia in, 
II. 199. 

Tetiepa, Oaxaca: Indians in, rise, I. 

' XXVi . 

Tetiequipa (Tetiepa): Luna pacifies, 
IT. 199, 205. 

Texas: Indians in, IT. 345 note 27, 

Tierra Firme: route of ships to, II. 
225. 

Tiguex, New Mexico: Luna in, I. xxv, 
XXVi. 

Tlaxcala aaa Mexico: expedi- 
tion reaches, I. xxxi; leaves, xxxiii; 
Luna in, II. 191; writes from, 221; 
provincials write from, 209-211; Ve- 
lasco writes from, 221-231. 

Tobar, Martin de: Velasco promises 
to aid, I. 117. 

Toledo, Spain: mentioned, II. 185. 

Tome River: Spaniards at, I. 155. 

Tomin: value, I. 107, 264 note 50. 

Torral, Fray Francisco de (provin- 
cial): signature, IT. 211. 
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. s  explc 
EYE I. 95; ‘identified, | 
45. ; 


Towns: plan of, I. xxxii, Witt 225; offi | 


cials of, I. 21; instructions for 
government, 19-33; those of Coosa, 
241, II. 291. 

Trade: of Spaniards in La Florida, I. 
xxi. 


Treasury officials: protest Coosa jour- 


ney, I. xlvi, 171-177, II. 23-27; ask 
delay at Ochuse, I. 251; duties de- 
fined, 258 note 6; demand report on 
Luna’s health, II. 55-61; demand 
supplies be refused Luna, 61-65; 
urge convocation of junta, 109; ask 
that tender be not sent, 109-111; 
appeal to viceroy concerning ten- 
der, 111; indorse Cerén’s petition 
for junta, 113. See also Pérez, 
Alonso; Velazquez, Alonso; and 
Daza, Luis. 

Trees: kinds found in Coosa, I. 239. 

Tributes: to be levied, I. 69, 99; Ve- 
lasco’s views on, II. 229-281. 

Turcios, Antonio de (chief notary 
and secretary of audiencia): coun- 
tersignature, I. 15; signature, 41, 
43, 53, II. 195, 197, 199, 337; activi- 
ties, I. 259 note 11; petition pre- 
sented for, II. 191. 


LIBAALI: in Coosa, I. 225. See also 
Olibahali. 

Upiache (Piache), La Florida: search 
for, I. 97, 207, 211. 

Urdaneta, Fray Andrés de (Augus- 
tinian): gives directions for route 
overland to La Florida, I. 75; letter 
to Luna mentioned, 131. 


\ 7 ADILLO DE LA Sierra, Spain: na- 
tive of, IT. 301. 
Vagabonds: in New Spain, II. 231. 


ture, L 7 cone ike 
Vargas, J wan de (unas h 


219, 243, 249, 251, 253, IL. 39, ol, 
67, 69, 71, 73, 75, 77, 87, 95, 97, 


118, 115, 11%, 125, 129, 135, 178; 
takes message to Fray Domingo, I. _ 
_ 89; gives Luna transcript of docu- — 


ments, 199; petition presented be- — 


171. 

Vazquez, Dr. : Luna to report 
to, I. 5; signature, 47. 

Vazquez, Francisco (married sol- 
dier): signature, I. 143. 

Vazquez, Martin: hostile to Luna, II. 
344 note 14. 

Vazquez, Rodrigo (head bailiff): with 
Sauz party, I. xl, 89, II. 315; signa- 
ture, 233, 243. 

Vazquez de Ayllén, Lucas: his pilot, 
Lixx 

Vazquez de Coronado, Juan: letter to 
Velasco mentioned, I. 75. 

Vega, Gil de: signature, II. 13, 43. 

Velasco, Diego de: signature, II. 13, 
43. 

Velasco, Francisco: brother of Luis I., 
II. 237, 

Velasco, Juan de: signature, II. 48, 
83. 

Velasco, Luis de (second viceroy of 
New Spain): intimate friend of 
Luna, I. xxi; appoints Luna, xxiii, 
15-17, II. 99, 183, 205, 215; speech 
at Luna’s induction, I. 35-39; goes 
to San Juan de Ulia, xxxi, 191, II. 
191; attitude toward expedition, I. 
xxxii, 39; efforts for its success, lix, 
69, 71, 165; grief at Luna’s ship- 
wreck, 77, 93; efforts to send sup- 
plies, xxxvi, xxxvii, 61, 63, 65, 67, 75, 












fore, II. 23; attests documents, 69, 
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: fear one cares. fe: Luna’s children, 
D, aa _xxv, Ixvii, 57, 125, 127, 183, 179, 197; 


transmits king’s order hastening 
acetate of Santa Elena, xlviii, 
123; orders by, 8; id., concerning 


 Villafafie, 11; instructions to Luna, 


19-33, 57, II. 213; courtesy shown 
Luna, I. 259 note 10; ordered to 
prepare expedition, II. 17; captains 
appeal to, 19-23, 343 note 10; treas- 
ury officials appeal to, 23-27, 18, 


‘111; his orders awaited, 59, 81, 123; 


orders occupation of Santa Elena 
hastened, 139, 141; asks grant for 
Luna’s expenses, 143; comments 
concerning Luna’s troubles, 145; 
Christian counsels, 149; advises 
Coosa be not abandoned, 153; or- 
ders soldiers held in Cuba, 155; ad- 


vises Luna to go to Coosa, 159; 


displeased about Doz, 151, 171; 
grief at failure of expedition, 171; 


orders investigation of loss of let- 


ters, 177; narrative of the English- 
man, 177-179; commission to colo- 
nize La Florida, 187; assigns salary 
to Luna and asks increase, 187-189, 
191, 193-195, 197, 199, 209, 227; ill- 
ness, 221, 235; Luna_ reports 
through, 247; asks for a visitador, 
227; views on tributes, 229-231; or- 
ders sounding on La Florida coast, 
257-259, 333; narrative of Luna’s 
voyage, 271-277; despatches fleet, 
281, 283, 301; asked to send sub- 
stitute for Luna, 293, 307, 317; 
sends Villafaiie, 295. Letters to 
Luna, I. 9-15, 55-57, 57-81, 81-83, 
83-85, 91-93, 93-129, 129-131, 131- 
183, 179-181, 181-195, 195-199, II. 


im ter from Luna, 169, 175; letter to 


ed king, 221-231, 257-261 (extract) ; 


signature, I. 15, 41, 43, 53, 57, 79, 
81, 83, 85, 93, 129, 131, 183, 181, 

195, 197, TI. 151, 158, 157, 161, 165, 
169, 171, 177, 179, 209, 261. 

Velasco, Luis (son of preceding): 
various mentions, I. 77, 123, 125, 
133, 179, 197, 263 note 38. 

Velazquez, Alonso. See Veldzquez 
Rodriguez, Alonso. | 

Velazquez, Ensign Antonio: searches 
for lost ships, I. xlix; license to re- 
turn to New Spain, lxi; cédula re- 
warding, and relating his services, 
II. 251-258; left in La Florida by 

 Villafafie, 295. 

Velazquez, Cristédbal (father of fol- 
lowing): wife and son, II. 301. 

Velazquez, Cristébal (son of preced- 
ing): descent, II. 301; testimony, 
301-311; in Nanipacana and Coosa 
party, 305; salary, 301-303; stays 
in Monte Cristo, 299, 811. 

Velazquez, Juan (first conqueror): 
his wife, I. xxv; Luna marries his 
widow, xxvii, II. 343-344 note 14. 

Velazquez, Pedro (married soldier): 
signature, I. 135. 

Velazquez Rodriguez, Alonso (treas- 
ury official): I. xl, xlvi, 258 note 6; 
sent to La Havana, 95; consulted 
by Luna, 149, 201; at juntas, 159, 
II. 91, 181-185; request of, I. 171- 
177; signature, 177, 213, 251, 253, 
II. 27, 61, 65, 111, 113, 125, 185; 
opinion, I. 205-218; petition for 
encomienda, 263 note 44; asked for 
register of tender, II. 173; Indians 
confiscated, 73; possible successor to 
Cerén, 163; declines to follow Villa- 
fafie, 295. See also Treasury offi- 
cials. 

Velazquez y Romero, 

for, I. 77. 





: horses 


aa mentioned, 157; let-— 





































“epast eae I. xxvii; alcalde mayor 


of, xxxvii; supplies from, ae 
ships from, xliii; from La Havana | 


to, xlvii; married soldiers reach, 1; 
bad roads to, 59; Biedma recruits 
in, 127; bare of provisions, 183; 
Ortiz leaves for, II. 157; rains, 159, 
167, 171; ships with clothing at, 
171. 

Vera Cruz, Fray Alonso de la (pro- 
vincial): signature, II. 211. 

Verdugo, Ensign Cristébal: under 
Captain Sotelo, I. 117; returns to 
Ochuse, II. 287, 305, 315. 

Vespucius, Americus: probably lays 
down map, I. xix. 

Vetancur, : Cronica, cited, II. 
345 note 27. 

Villafafie, Angel (successor of Luna): 
to review troops at Jalapa, I. xxxiii, 
55; at Vera Cruz, xxxvii; to suc- 
ceed Luna, Ixi, 11; leaves New 

: Spain, lxii; arrives in La Florida, 
Ixv; attempts to occupy Santa 
Elena, lxvi; licenses Luna to leave, 
lxvi, 9; as governor of La Florida, 
5, 17, 53; supplies sent with, 18; to 
receive dispatches from Ochuse, II. 
99; announces arrival of San Juan, 
157; names Antonio Velazquez fac- 
tor, 251; delayed by rain in Vera 
Cruz, 159; order from viceroy, 169; 
sent in San Juan, 301; arrives in 
Ochuse with supplies, 295, 307, 317; 
option to men to follow, 307, 317; 
oath of followers, 295; in Monte 
Cristo, 299, 311, 319; expedition to 
Santa Elena, 297-299, 309, 317. 

Villagémez, Licentiate : signa- 
ture, I. 47. 

Villalobos, Dr. : instructions to 
Luna, I. 19; signature, II. 209. 

Villalobos, Juan de: signature, II. 13. 

Villanueva, Licentiate : hears 

soldiers’ testimony, II. 281-321; or- 
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were r +1) true pen? 

Visltadoy: Velased asks for, II. 

Nica Francisco > (married 
dier): fetal TL. 14be tye 


acner, H. R.: The Sponten 
— Southwest, cited, I. 258 note 4. “ 

Wetaiet found in Coosa, I. 239. > 

Watson, R.: The History of the — 
Reign of Philip II, cited, I. 265 — 
note 56. 

Wichita, Kane: Coronado in, I. xxvi. 

Winship, George Parker: Narrative 
of . . . Castatieda, cited, I. xxi 
note 3. . 

Women, and servants: number at 
Ochuse, II. 183; return to New 
Spain with children and invalids, — 
167-169, 285, 343 note 14. 


ARAMILLO, Captain Juan: enlists 4g 
troops in Zacatecas, I. xxx; at a 
Ochuse, xxxvii, xlvi, 63, 71, 157, 175; 
returns to New Spain, xlvii, 181, 
195; report by, 197; letter from 
Velasco, 73; not to go inland, 165; 
news from awaited, 169, 178; ability 
of, 187; not to leave La Florida, 
189; names of soldiers under, 249; 
sketch, 261 note 25; in Zacatecas, 
II. 289; in New Spain, 161; carries 
report to Velasco, 19, 39, 61, 1238, 
137; his soldiers protest Coosa 
journey, 9-15; left at Ochuse, 289, 
305-307, 315; at Polonza, 47. 
Xerez (Jerez) de la Frontera, Spain: 
official in, II. 344 note 15. 
Ximénez, Diego: signature, II. 15. 
Xudrez, Pedro: signature, II. 13. 


BARRA, See Ibarra. 

Yizomo (?) Pedro (Mexican In- 
dian): signature, I. 145. 
(soldier) : 





stays in 





ae ein nephew, se 
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